


Rock Baioy, un playboy cu lipici la divele momentului, se tre- 
zește gol într-un salon de spital, gata să facă dragoste cu 
O frumusețe răpitoare. Cineva descoperă un cadavru într-o 
cabină telefonică. Altcineva află că în inima Americii doc: 
torul Markus Schutz are un laborator unde se desfăşoară 
experimente strana. Se produc arestări rapide, se descoperă 
lucruri greu de adus la cunoștința semenilor. Totul pare să 
conducă spre un scandal mai degrabă genetic decât sexual. 
Suntem oare în miezul unui thriller? Așa s-ar părea, dacă n-am 
fi la curent cu înclinația lui Boris Vian (alias Vemon Sullivan) 
pentru parodii, jocuri și şarade. Surpriza ne oste servită abia 
când ne dăm seama că, dincolo de trama propriu-zisă, sorti- 
torul stă sub semnul unui vizionarism pentru care e novoie 
de sigul harului. Distanţa dintre proiectul doctorului Schutz și 
clonele care au inceput deja să patruleze prin custi e mut mai 
mică decât no place să credem. Și garantează oare cineva 
că nu ne îndreptăm spre o lume a mutanțior? 


ÎN ocoengi serie. 

Arundhat Roy Dumnezeul lucruriior mârunte 
Moti Fadar Sub piolo 

Viademe Nabokov Prin 


SBN 973-50-08630 


UN 





Coordonatorul seriei 

RADU PARASCHIVESCU 

Coperta seriei 

IOANA DRAGOMIRESCU MARDARE 


Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României 
VIAN, BORIS 

Moarte pocitaniilor / Boris Vian; trad.: Gabriela Abăluţă. - Bucureşti: 
Humanitas, 2005 

ISBN 973-50-0889-0 


I. Abăluţă, Gabriela (trad.) 
821.133.1-31=135.1 


BORIS VIAN 

ET ON TUERA TOUS LES AFFREUX 

O Terrain vague 1965 

© SNE Pauvert 1997 

© Librairie Arthème Fayard 1999, pour l'édition en oeuvres complètes 


© HUMANITAS, 2005, pentru prezenta versiune românească 


EDITURA HUMANITAS 

Piața Presei Libere 1, 013701 București, România 
tel. 021/222 85 46, fax 021/224 36 32 
www.humanitas.ro 

Comenzi CARTE PRIN POȘTĂ: tel. 021/311 23 30, 
fax 021/313 50 35, C.P.C.E. - CP 14, București 
e-mail: cppBhumanitas.ro 
www.librariilehumanitas.ro 


ISBN 973-50-0889-0 


i inisti 
incepe linistit 
a 


Să-ncasezi o lovitură-n cap, nu-i mare lucru. Nici 
să fii drogat de două ori la rând în aceeași seară, nu-i atât 
de neplăcut... Dar să ieşi să iei aer și să te trezești într-o 
încăpere necunoscută singur cu o femeie, amândoi în cos- 
tumul lui Adam şi-al Evei, e prea de tot. Cât despre ce 
mi s-a-ntâmplat în continuare... 

Dar cred că-i mai bine s-o iau încetișor, încă de la în- 
ceputul primei seri. Seară de vară, mai precis. Data exactă 
n-are importanţă. 

Ei bine, nu știu de ce, dar aveam chef să ies. În general, 
prefer să mă culc și să mă scol devreme, dar în anumite 
zile simţi nevoia de-un pic de alcool, de puțină căldură 
umană, de companie. Probabil că sunt un sentimental. Vă- 
zându-mă, n-ai zice, dar mușchii mei bine conturați sunt 
doar aparente înșelătoare în spatele cărora îmi ascund 
inimioara de Cenușăreasă. Îmi place să am prieteni. Îmi 
place să am prietene. N-am dus niciodată lipsă nici de 
ei, nici de ele, și din când în când le mulțumesc în sinea 
mea părinţilor pentru fizicul cu care m-au dăruit; știu că 
unii îi mulțumesc lui Dumnezeu... aşa-i... dar, între noi 
fie zis, prea îl amestecă pe Dumnezeu în povești în care 
chiar n-are ce căuta. Oricum, mama n-a lucrat de mân- 
tuială... și nici tata... la urma urmei, are și el un merit... 

Aveam chef să ies și-am ieșit. Să ai părinţi cu dare de 
mână, iată un avantaj care nu poate fi negat. Am ieșit; toată 


gașca mă aștepta la Zooty Slammer!. Gary Kilian, repor- 
terul de la Call, Clark Lacy, un coleg de la Universitate 
care locuia, ca și mine, în apropiere de Los Angeles și în- 
soțitoarele noastre obișnuite; nicidecum genul acela de 
fete pe care toți tipii se simt obligaţi să le târască după 
ei când au ceva bani, cântărețe îngâmfate sau dansatoare 
experte în toate. Genul ăsta nu-mi place deloc... gata me- 
reu să se frece de tine. Nu fete dintr-astea. Nu. Prietene, 
de-adevăratelea... nici figurante în căutare de contract, 
nici ingenue slute, pur și simplu niște fete drăguțţe și sim- 
patice. E teribil cât de greu găsesc astfel de fete. Lacy di- 
buie câte vrea și poate ieși cu ele și zece seri la rând fără 
ca vreuna să încerce să-l sărute; eu însă nu am deloc ace- 
lași efect asupra lor și e groaznic să respingi o fată drăguță 
ce ţi se-aruncă-n braţe. Cu toate astea, n-aș vrea să am 
mutra lui Lacy. Dar asta-i altă poveste. În sfârșit, știam 
că la Slammer aveam să mă întâlnesc cu Beryl Reeves și 
Mona Thaw, și cu ele nu riscam nimic... Ca să revenim 
la celelalte, toate par a-și închipui că iubirea e chiar țelul 
vieţii, mai ales când cântărești 90 de kilograme și măsori 
peste șase picioare“... Le răspund întotdeauna că mă aflu 
în această formă tocmai pentru că mă menajez. Şi că dacă 
ar fi nevoite să poarte un tonaj ca al meu, ar obosi destul 
încât să-mi dea pace... în orice caz, Beryl și Mona nu sunt 


1 Nume imaginar, după cât se pare; în jive (argot jazzistic), zoot 
Suit desemnează ținuta tinerilor excentrici de la începutul anilor '40, 
în special la Los Angeles; cât despre slammer, cuvântul înseamnă 
„pușcărie“, „pârnaie“; așadar, Zooty Slammer ar însemna „Pârnaia 
excentricilor“. [Notele de subsol, cu excepţia celor marcate „N.t.“, 
îi aparțin lui Gilbert Pestureau, îngrijitorul ediţiei franceze — n.ed.] 

2 La Los Angeles n-a existat nici o publicaţie numită Call ori 
California Call (echivalent cu Ecoul Californiei); dar din 1911 există 
la San Francisco publicaţia Call, devenită apoi, între 1929 și 1959, 
Call Bulletin. 

* 1,88 m; Boris Vian folosește atât sistemul de măsură american, 
cât și pe cel francez. (N.t.) 


aşa, ele știu că o viață sănătoasă e preferabilă oricărora 
din glumele acelea deloc noi ce se tot repetă pe canapele. 

Am intrat la Zooty Slammer. E-un club nostim, ţinut 
de Lem Hamilton, un pianist negru, solid, care a cântat 
cândva în orchestra lui Leatherbird3. Îi cunoștea pe toți 
muzicienii de pe coastă și Dumnezeu mi-e martor că nu-s 
deloc puţini în California. La Slammer poți asculta mu- 
zică adevărată. Mă dau în vânt după așa ceva, te rela- 
xează... și, cum eu sunt relaxat din fire, acolo e teribil de 
odihnitor. Gary mă aștepta, Lacy dansa cu Mona, iar Beryl 
îmi sări de gât... 

— Bună seara, Mona. Ce-i nou? Salut, Gary. 

— Salut, îmi răspunde Kilian. 

Era impecabil, ca-ntotdeauna. Un tânăr brunet, chi- 
peș, cu pielea ușor albăstrie. Papionul roșu-deschis stă- 
tea atât de drept, încât părea apretat. Ce-mi place mie la 
Gary e că, în ce privește ținuta, are gust. În sfârșit, are ace- 
leași gusturi cu mine, asta vreau să spun. 

Mona mă privea. 

— Rocky, e indecent. Pe zi ce trece, devii tot mai 
frumos. 

S-o aud din gura ei, nu mă deranja. Avea un ton... cum 
să spun? suportabil. 

— Eşti minunat, Rocky. Părul tău blond... pielea por- 
tocalie.... mmm... să te mănânc, nu alta. 

M-am înroșit totuși. Asta mi-e felul. Gary mă lua peste 
picior. 


3 Pianistul Hamilton și orchestra Leatherbird sunt imaginare. 
Există doi Hamilton, John și Jimmy, care cântau la trompetă și, res- 
pectiv, la clarinet. Trebuie remarcat totuși că Vian amplasează acest 
club la o distanţă de trei străzi de Central Avenue, locul în care erau 
numeroase cluburi în anii '40, și că „Bird“ Charlie Parker a cântat 
la Los Angeles între 1945 și 1947. Numele șefului de orchestră amin- 
tește de Weatherford, citat în „Referendum en forme de ballade” 
(în Cent Sonnets), și numele de Cora Leatherford, care apare în roma- 
nul de față. De asemenea, prin proporțiile trupului, Lem Hamilton 
ne poartă cu gândul la Fats Waller. 


— Nici măcar nu mai protestezi, Rocky, îmi spuse. 
Altădată ai fi plecat... 

— Mi-a dat destule dovezi de inteligență până acum, 
i-am răspuns, dar dacă mai continuă așa, fără-ndoială 
c-am să plec. 

Ea izbucni în râs. Gary, și el. Eu, la fel. Așa-s prietenii. 

Oricum, preferam ca Lacy să nu fie acolo... Nu-mi 
place ca fetele să mă laude pentru modul cum arăt, mai 
ales în fața lui Clark Lacy; e cel mai grozav tip din lume, 
dar nu m-ar mira prea tare dacă taică-său ar fi șobolan, 
iar maică-sa broască, așa arată. Şi de-asta nu se simte în 
apele lui când e vorba să curteze fetele. 

Mona o luă de la capăt. 

— Rocky, când ai de gând să-mi mărturisești că mă 
iubești? 

— Niciodată, Mona... Nu vreau să fac nefericite mi- 
lioane de fete. 

Cred că băuse un pic, pentru că de obicei nu era atât 
de insistentă. Din fericire, Clark și Beryl au revenit prin- 
tre noi și am schimbat subiectul. Hamilton, patronul lo- 
calului, tocmai se așeza la pian. Ca toți tipii solizi, are un 
tușeu extrem de ușor și ascultându-l, mă amuzam de mi- 
nune. Gary începu să danseze cu Beryl, iar eu voiam s-o 
invit pe Mona, dar Lacy o acapară. Aș fi luat oricare altă 
fată; când Hamilton începe să cânte, parcă are loc o des- 
cărcare electrică. Priveam în jur la-ntâmplare și salvato- 
rul meu își făcu intrarea. Cretinul ăla de Douglas Thruck. 
O să vă spun imediat cine e, dar pe moment am sărit pe 
fata care-l însoțea și am dus-o pe ring. Nu-i rău făcută și 
dansează bine... Fără glumă... Şi iată că începe să se li- 
pească puțin cam mult... 

— Ușurel! îi spun. Ţin la reputația mea. 

Mi-a scăpat o mârlănie, dar știți și voi prea bine, când 
ai o mutră ca a mea, totul ţi se trece cu vederea. Ea schi- 
țează un zâmbet, dar face mai departe după cum o taie 
capul. Și văzând cum își exploatează nurii, nu-i greu să-ți 
dai seama ce-are în minte. 


— Păcat că nu-i o samba, răspunde ea fără să se lase 
impresionată. 

— De ce, zic, e bine așa cum e... 

— Samba are mai multă atmosferă, răspunde ea. Me- 
lodia asta e cam rece. 

Copii, dacă asta-i ce numește ea o melodie rece, pre- 
fer să nu dansez samba cu ea. Fir-ar să fie! trebuie să fac 
ceva. Sunt totuși niţel mai voinic decât ea și reușesc s-o 
îndepărtez de mine. Continuu să dansez ținând-o la o 
distanță de un braţ. Nu poți să-ți dedici viața sportului 
și totodată să dansezi cu o păpușică precum cea de faţă. 
Nu se leagă. În ce mă privește, eu ţin la sport. Mai pre- 
sus de orice. 

Își mușcă ușor buza de jos, zâmbind totuși. N-ai cum 
s-o jigneşti. Într-o bună zi, o să-mi lipesc o mustață falsă 
și-o să pot dansa în liniște. 

Hamilton se oprește din cântat. O duc pe fată la pro- 
prietarul de drept, Douglas Thruck. Douglas merită efor- 
tul să-l prezint ceva mai amănunțit. E un lungan blond 
și creț, cu o gură ce pare a fi croită în dublu, hlizindu-se 
fără-ncetare. E foarte tânăr, toarnă-n el ca-ntr-un butoi 
fără fund, și-i un fel de ziarist. Are o rubrică într-un ziar 
de cinema, și-n clipele lui de răgaz lucrează la opera vieții 
sale, Estetica cinematografului“, pe care o estimează la zece 
volume și zece ani de muncă. Fumează ţigări de foi. Pe 
lângă asta, vă repet, e un adevărat burete. 

— Salut! îmi zice. Să te prezint? 

— Desigur! 


4 Vezi Alexandre Astruc (1923-— ), alias „monstrul“, după Anne- 
Marie Cazalis, inventatorul „camerei stilou“, dansator original care 
voia de fapt să se dedice unei Esthetique du cinema; de altfel, a pu- 
blicat în unicul număr al revistei Nyza (1948), în care a apărut și 
nuvela lui Vian La route deserte, un articol intitulat „Dialectique et 
cinéma” (fragment din Introduction à un cinema futur). Astruc l-a 
însoțit pe Vian într-o călătorie delirantă în America (Chroniques du 
menteur, C. Bourgois, 1974, pp. 92-100). 


— E Rock Bailey, îi explică drăgălașei brune care-mi 
purta pică pentru că o îndepărtasem. Sunday Love, zice, 
arătând-o. O tânără speranţă de la Metro». 

— Încântat de cunoștință. 

Mă înclin plin de curtoazie și-i strâng mâna. Ea râde. 
E drăguță, la urma urmei. O tânără speranţă de la Metro. 
Dumnezeule, dacă aș fi la Metro, n-aş ezita să-mi agăț câte- 
va speranţe de această copilă; pare să reziste foarte bine. 

— Are-o slăbiciune pentru tine, zice Douglas Thruck 
cu proverbialul său tact. 

E foarte adevărat că, în ceea ce privește mârlănia, 
n-am de ce să-l invidiez, totuși... îl pun la punct... 

— Ţi-a spus asta doar ca să scape de tine. 

— Ai ghicit, spune Sunday Love. 

Se apropie de mine. Ptiu, ptiu, femelele astea sunt 
otrăvitoare. De unde-o fi pescuit numele ăsta pretențios? 
Sunday Love... Bizară idee. Pare-o zicală de la ţară. Și-n 
fond nu prea i se potrivește. Sunt convins că fata asta nu 
se mulțumește câtuși de puţin să facă dragoste numai 
duminica”. 

— Hai să mai dansăm o dată, îmi propune, căci Lem 
Hamilton tocmai începe o altă melodie. 

— Nu. Până la urmă o să mă corupi și antrenamentul 
meu nu-mi permite fantezii de felul ăsta. Îți stau la dis- 
poziţie cu un pahar. 

— Antrenamentul îți permite să bei? îmi răspunde ea 
cu promptitudine. 

— Sigur că da, o asigură Douglas, care nu pierde un 
cuvânt din conversaţia noastră. Ascultă, Sunday, nu în- 
cerca să-l seduci pe bătrânul Rocky. E de neclintit și toate 


5 Abreviere curentă de la Metro-Goldwyn-Mayer, societate ci- 
nematografică formată la Hollywood în 1924 prin fuzionarea com- 
paniilor anterioare; și-a atins apogeul în anii '40. 

* Joc de cuvinte: în limba engleză, Sunday înseamnă „dumi- 


nică“, iar love, „iubire“; așadar, Sunday Love s-ar traduce prin „u- 
bire de Duminică“. (N.t.) 


fetele au dat-o-n bară cu el. De altfel, sportivii n-au nimic 
cu transcendentul. Pentru ce te interesează pe tine, nimic 
nu valorează cât un intelectual. 

El e intelectualul. Bineînţeles. În sfârșit... dau un 
rând... Douglas dă și el unul. Suntem chit. Între timp, 
dansez cu Beryl, cu Mona... Din nou cu Sunday Love... 

Mă amuz, fiindcă în ciuda tuturor eforturilor ei rămân 
ca un bloc de gheaţă. A înţeles, dar își joacă jocul cinstit. 
Sunt în mare formă astă-seară... și știu că o mulţime de 
femei de pe aici s-ar lăsa păcălite. Oricum, e plăcut să ai 
un chip frumos. 

— Ascultă, îmi spune pe neașteptate Sunday Love. 

— Te-ascult. 

Își lipește obrazul de-al meu. Miroase tare bine. Parfu- 
mul părului și al rujului se asortează remarcabil. I-o spun. 

— Fără prostii, Rocky, te rog. Nu crezi o vorbuliță. 

— Ba da, drăguţo, zic. Sunt cât se poate de serios. 

— Ce-ar fi să mă duci în altă parte? 

— De ce vrei să mergi în altă parte? Nu-ţi place mu- 
zica bătrânului Lem? | 

— Ba da... numai că ţie-ţi place prea mult. Ce plăcere 
mai ai când dansezi cu un tip care-ascultă muzica? 

— Ştiu că unii dansează pentru fete și nu pentru mu- 
zică, îi spun. Dar în ce mă privește, îmi place muzica asta 
și, îți repet, femeile nu mă interesează. 

— Atunci? spune ea privindu-mă cu reproș în timp 
ce-mi atinge bicepșii. Nu ești... 

Înţeleg că mă ia drept un mare neghiob... și izbucnesc 
în râs. 

— Bineînţeles!... îi spun, nu-ți fie teamă, nu-mi plac 
nici bărbații, dacă asta-i ce ai înțeles... dar, pentru mine, 
ceea ce contează în primul rând este o stare cât mai 
bună a trupului... și pentru asta n-am la-ndemână de- 
cât sportul. 

— Oh! îmi răspunde ea strâmbându-se, n-o să-ţi fac 
nici un rău. 


E grozav de drăguță, o plăcere s-o priveşti, și-s cât 
pe-aci să m-aleg cu o entorsă a regulamentului personal. 
Dar ce dracu’, am hotărât... ptiu... mi-a scăpat... am 
hotărât să rămân virgin până la douăzeci de ani. Poate 
că-i o prostie, dar când ești tânăr îţi impui chestii de-astea. 
Ca atunci când mergi numai pe bordura trotuarului ori 
scuipi în chiuvetă fără să-i atingi marginile... și totuși, 
nu i-o pot spune... ce să fac?.. 

— Te cred pe cuvânt, îi spun, Stiânpând-e ușor de braț, 
dar, dintr-un motiv pe care nu-l pot mărturisi, sunt silit 
să fiu foarte serios. 

— Ai făcut vreo prostie? 

Ei, asta-i! N-are decât să-nţeleagă ce-o vrea, dar nu 
asta. 

— Nu știu cum să îţi explic, zic, dar, dacă vrei să ne-n- 
tâlnim în ziua când voi împlini douăzeci de ani, o să faci 
safteaua unui bărbătuș. 

Ei bine, dacă speram s-o potolesc, am dat greș. Mă pri- 
vește cu ochii unei devoratoare de bărbaţi, iar respirația 
i se accelerează... 

— Oh... Rocky... Glumești, micuțul meu Rocky... 

Și uite o fată de șaptesprezece ani, pe care aș putea-o 
purta într-o singură mână, și aia cu brațul întins, care-mi 
zice mie micuțul ei. Vă asigur că nu-i chiar un lucru 
obișnuit. 

— Pe cuvânt, îi spun. N-o să mă dezic. 

— Pot să-ţi ofer același lucru, îmi spune ea, ce aia 
du-mă în ochi. 

Ei bine, dacă vreți să știți părerea mea, este totuși un 
moment neplăcut. Din fericire, bătrânul Gary îmi vine în 
ajutor. Mă bate pe umăr. 

— Rândul meu! spune. 

Mă înclin și îl las s-o cuprindă pe micuță. Ea schițează 
o ușoară grimasă, dar nu e câtuși de puţin supărată căci, 
la urma urmei, Kilian e o mândreţe de băiat. Mie îmi zâm- 


bește, plecând ușor pleoapele. Pare o floare de seră în fața 
camerelor, gen Linda Darnell€... 

Mă întorc la bar. Acolo e Clark Lacy, care stă de vorbă 
cu Beryl, iar Mona dansează cu Douglas. La Zooty Slam- 
mer sunt numai tipi simpatici. Știu mai toate mutrele. Îmi 
întind oasele. La urma urmei, e bine să trăiești, să ai biș- 
tari în buzunar și camarazi buni ca ăștia. Râd prostește. 
Trabucul lui Douglas zace duhnind în scrumieră și pute 
de mama focului. Una din porcăriile alea italienești, no- 
duroasă ca oasele unui bătrân reumatic și mirosind mai 
rău decât scursorile infernului. Brusc, simt nevoia să res- 
pir niţel aer proaspăt și i-o spun lui Lacy. 

— Mă întorc... les o secundă. 

— O.K.... zice. 

Mă îndrept spre ușă. Îi fac în trecere un semn lui Lem, 
care râde cu toată fața lui neagră. 

E o vreme splendidă. Noaptea e senină și înmiresmată 
și toate luminile orașului se strâng parcă într-un halou 
deasupra capului meu. Fac câțiva pași și mă sprijin de ra- 
bla mea care mă așteaptă cuminte la câțiva pași de Slam- 
mer. Un tip apare în spatele meu. Se apropie. E zdravăn, 
spătos, cu un vag aer de brută, dar corect. 

— Aveţi un foc? întreabă. 

Îi întind bricheta și-mi amintesc că asta e introduce- 
rea clasică a gangsterilor când sunt pe cale să-ți joace un 
renghi. Îmi vine să râd. Râd. 

— Mulţumesc, zice. 

Începe și el să râdă și își aprinde ţigara. Păcat. Nu-i 
gangster. Respir fumul țigării lui. Ce duhoare! Își dă sea- 
ma ce fac și-mi întinde pachetul. 

— Doriţi una? 

Pute aproape la fel ca ţigările de foi ale lui Douglas, 
dar afară, la aer, are mai puţină importanţă. Îmi aprind 


6 Actriţă americană (1923-1965), star la studiourile Fox, cel mai 
cunoscut film al ei fiind Ambre. Ar putea fi reprodusă de dr. Schutz 
în „Lina Dardell”. 
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una și îi mulțumesc, pentru că am urmat și eu școala de 
duminică. | 

Şi la gust e aproape tot atât de rea ca ţigările lui Dou- 
glas, dar nu am timp să îmi dau seama de asta, pentru că 
dau ochii peste cap de parcă aș fi băut un zombie? cvadru- 
plu. Tipul este amabil și abia am timp să-mi dau seama 
că-mi susține capul ca să nu mă izbesc de trotuar; apoi 
îmi iau zborul spre țara viselor. 


7 Cocteil care constă într-un amestec de rom și suc de fructe, 
băut dintr-un pahar înalt, glasat. Se pare că pentru Vian acesta este 
simbolul visului american, fiind menţionat și în alte lucrări (în Voi 
scuipa pe mormintele voastre sau în Impresii din America, de exemplu). 
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Putină fizică amuzantă 
r 


Mă trezesc într-o cameră, ceea ce este cât se poate 
de normal. E încă noapte, așa cred, pentru că perdelele 
sunt trase și lumina e aprinsă; mă uit la ceas. Ora trei. Tre- 
buie să fi trecut cam o oră și jumătate de când am tras din 
tigara aceea... îmi amintesc totul foarte bine, mai puțin 
ce s-a întâmplat între țigară și patul pe care sunt lungit... 
complet gol. 

Mă răsucesc și-mi caut hainele, niște cearșafuri, orice. 
Nu-i nici o bucurie să te trezești gol-goluț într-o cameră 
necunoscută. O cameră plăcută. Pereţi bej-portocalii, lu- 
mină indirectă. Bizar. Nici o mobilă. Patul este jos, foarte 
moale. Și nimic nu-i mai înalt decât el. Ceva mai încolo, 
O ușă. 

Mă ridic în picioare. Mă duc la fereastră. Îndepărtez 
perdelele. La fel de inexistente ca și hainele. Perdelele 
sunt în trompe l'oeil, un zid compact, de fapt. 

Ușa. Trebuie încercat totul. Dacă și ușa e o farsă, mă 
întreb cum m-au vârât aici. 

Ușa nu se clintește. Totul pare atât de solid. Dar este 
o ușă adevărată. 

Nu trebuie să-mi pese. Mă trântesc pe pat și mă gân- 
desc un pic. Nu prea mult... mă plictisește de moarte să 
gândesc. Continuu să mă simt oarecum stânjenit de fap- 
tul că sunt dezbrăcat, dar, la urma urmei, n-am ce face, 
și-apoi trebuie să te deprinzi și cu asta, din moment ce 


se zice că sunt unii care trăiesc așa toată viaţa... În Africa, 
ori în Australia, parcă. Să le fie de bine. În ce mă privește, 
nu mă văd dansând samba cu Sunday Love în ținuta asta. 

Da. Dar rămâi liniștit dacă poți! Ușa se deschide și apoi 
se închide la loc... și între cele două operații starea mea 
de spirit se modifică niţel. 

Căci acum în încăpere se află o femeie în aceeași ținută 
ca și mine. | 

La naiba, copii, ce mai bucăţică! Mă grăbesc să înalt o 
scurtă rugă către Domnul, căci, dacă am asupra ei același 
efect pe care l-a avut ea asupră-mi, toate bunele mele in- 
tenții sunt la pământ. 

Este foarte frumoasă, dar de o frumuseţe destul de 
surprinzătoare. Puțin prea șlefuită, dacă înțelegeţi ce 
vreau să spun. De parcă e confecționată din sânii lui Jane 
Russell, picioarele lui Betty Grable, ochii lui Bacall! și așa 
mai departe. Mă privește, o privesc și cred că roșim în ace- 
lași timp. Se apropie de mine. Înalt din nou o scurtă rugă- 
ciune. Ptiu, rugăciunile nu-s totuși genul meu. Poate că 
vrea doar să-mi vorbească. Mă străduiesc să-mi ţin firea 
și reușesc, dar, Dumnezeule, cât de greu îmi este... Mă 
gândesc la tata și la ochelarii lui de aur, la mama în rochia 
ei mov, la surioara pe care aș fi putut-o avea, la un meci 
de base-ball și la un duș rece, sănătos, dar iată că ea se 
așază pe pat. Mă privește drept în față și genele-i clipesc 


1 Trei celebre vedete americane. Jane Russell (1921-—) a început 
să facă film în 1943 și a triumfat în anii '50, sfidând cenzura; a fost, 
de fapt, celebră datorită sânilor ei. Betty Grable (1916-1973), mai 
întâi chorus girl (figurantă), apoi star în comedii muzicale, prima 
pin up (tânără cu fizic agreabil) ale cărei picioare în ciorapi de mă- 
tase îi făceau să viseze pe soldaţi. Lauren Bacall (1924—), manechin 
cu ochi și voce de neuitat, a început să facă film în 1944 alături de 
Humphrey Bogart, formând cu acesta un cuplu ideal atât pe ecran, 
cât și în viaţă; a fost interpreta principală în filmul turnat după ro- 
manul The Big Sleep al lui Raymond Chandler, tradus în limba fran- 
ceză de Boris și Michelle Vian în anul 1948. 


ușor. Are niște gene de cincisprezece centimetri și pielea 
atât de netedă... 

Ce-aţi vrea să fac? lată-mă acolo, gol pușcă, lângă o 
fată de nouășpe trăsnete dumnezeiești, în același costum 
ca mine, în mijlocul unei încăperi unde nu se află nimic 
altceva decât un pat. Evident, la Universitate nu m-au în- 
văţat cum să rezolv această problemă. Aș fi preferat cursul 
de franceză... cu toate că maimuţoii ăia au verbele ne- 
regulate... 

În cele din urmă, verbele neregulate au reușit să-mi 
redea aplombul. Mă simt mai sigur pe mine. Ei drăcie, 
dacă am luat hotărârea să rămân cuminte până la două- 
zeci de ani, n-o să-mi spulber acum tot programul pentru 
prima femeie care intră-n camera mea. Căci e camera mea, 
având în vedere că am fost acolo înaintea ei. lar ținuta 
n-are nici o legătură. Îi voi demonstra că poți fi demn 
chiar și fără pantaloni. 

Mă ridic, încrucișez braţele și spun: 

— Ce dorești? 

O, nu-i trebuie prea mult timp. Răspunde: 

— Pe tine. 

Mă sufoc și tușesc ca un boșorog. 

— Avem păreri diferite, spun. Antrenamentul îmi im- 
pune o castitate absolută. | 

Ea înalță din sprâncene, zâmbește și se ridică. Înain- 
tează. Vrea să-și azvârle braţele după gâtul meu. O prind 
de încheieturile mâinilor și o ţin la distanţă... îmi amin- 
tesc de Sunday Love. E mult mai ușor pe ringul de dans, 
când ești în ţinută de seară. 

Nu mai știu ce să fac... e zdravănă ca o iapă... și mi- 
roase strașnic de bine și ea. În sfârșit, totu-i o nebunie, 
totuși... aș vrea să înţeleg. 

— Cine m-a adus aici? întreb. Unde suntem? Ce în- 
seamnă toată povestea asta, ce vrea să fie? Ce-ai zice dacă 
te-ar droga, te-ar aduce într-o încăpere pe care n-ai mai 
văzut-o niciodată, te-ar dezbrăca și apoi ar lăsa să intre 
un bărbat ale cărui intenţii sunt evidente? 
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— N-aș zice nimic, răspunde ea încetând să se mai 
agite. Cuvintele sunt absolut inutile în împrejurări atât 
de bizare. Nu ești de aceeași părere? 

Zâmbește. Are de toate fata asta. Are chiar și dinţi nu- 
mai buni de montat pe inele. 

— Asta-i părerea ta, pentru că tu știi ce înseamnă toate 
astea, dar nu-i și cazul meu. 

Îmi dau vag seama de stupiditatea acestei conversații, 
în această ținută, așa cum își dă și ea seama. Râde și în- 
cearcă iar să se apropie de mine, și drace, nu-i departe, 
fiindcă sânii ei îmi ating pieptul în timp ce mă zbat din 
răsputeri... cât pe ce... cât pe ce.. . pare să mă considere 
un sărman idiot... un tip cu principii, și asta mă umple 
de mânie. Perfect, am principii, și-mi menţin punctul de 
vedere. Încep să zbier ca din gură de șarpe.. 

— Lasă-mă! Vampirule?! Dă-mi pace! Nu vreau. Mă 
plictisești. Mamă!.. 

De data asta, e complet buimăcită. Îmi dă pace, se în- 
depărtează de mine, se lipește de perete și mă privește. 
Copii, dacă ați citit vreodată ceva într-o privire, atunci 
ați putea zice fără ezitare că sunt cel mai desăvârșit cretin 
pe care l-a suportat vreodată pământul. Am urlat atâta 
încât mă doare gâtul și îmi doresc să fiu în altă parte. 

Apoi se deschide ușa și pe ea intră doi tipi deloc sim- 
patici. Sunt îmbrăcați în alb, ca infirmierii, și-s clădiți 
aproape la dimensiunile podului din San Francisco”. Mi-e 
totuna, protestez în continuare. 

— Luaţi-o pe nebuna asta și dați-mi hainele, spun. 
Nu-s eu omul pe care să-l folosiți pentru trucurile voas- 
tre de perverși. 

— Care-i tărășenia? întreabă primul. 

E solid și prostălău și poartă mustăcioară. 


2 Această exclamație amintește de originea cuvântului „vampă“, 
venit din filmele americane ale anilor '20. 

3 Aluzie la celebrul pod Golden Gate, la intrarea în golful ora- 
șului San Francisco. 


— Preferă bărbaţii? întreabă al doilea. 

Bătrâne, o să regreți chestia asta. Îmi iau avânt şi-mi 
înfig cu toată puterea pumnul în stomacul lui. Se pare 
că nu-i place, pentru că se îndoaie cu o grimasă doar pe 
jumătate satisfăcută. 

Huiduma cu mustață mă privește plin de reproș. 

— Desigur, nu-i frumos să spună așa ceva, zice, dar 
nu trebuia să fii atât de brutal. Ce-ai rezolvat cu asta? 

Celălalt și-a revenit. E verde-n jurul gurii și scoate 
niște sunete guturale destul de ciudate. 

— N-am vrut să te jignesc, reușește el să-mi spună. 
Nu te ambala chiar așa. 

Nu-mi este frică de el, dar mă înșel, pentru că îmi dă 
în cap cu o bâtă care mă face să văd întregul sistem so- 
lar. Huiduma a înaintat un pas, așa că mă primește în bra- 
tele lui. Mă lupt cu disperare să nu-mi pierd cunoștința 
Și reușesc să mă repun pe picioare. Probabil că am pe 
occiput ceva asemănător cu un embrion de ou de strut 
care se dezvoltă văzând cu ochii. În cinci minute, puiul 
va ieși din găoace. Gata fript, pentru că e, totodată, și te- 
ribil de cald. 

— Suntem chit, îi spun (sau mai degrabă bolborosesc). 

— Bine, bine, zice mustăciosul, bănuiam c-o să devii 
rezonabil. Ascultă, nu poți să ne faci față la amândoi, așa 
că lasă-te păgubaș. Refuzi să rămâi singur cu doamna? 

— Este fermecătoare, spun, dar am motivele mele. 

— Bine, mormăie numărul doi. În fond, te privește. 
Vino cu noi. 

Capul îmi sună ca un clopot vechi, dar și el e livid și 
merge aplecat de șale. Asta mă reconfortează, într-un fel. 

— Lăsaţi-mă-n pace, zic. Daţi-mi hainele, vreau să plec 
de-aici. 

Simt ceva pe picior. Pantoful cu crampoane al huidu- 
mei cu mustață. Încă nu apasă. 

— Ascultă, puișor, îmi zice, vino cu noi. Nu durează 
decât cinci minute și, pe cuvântul meu, după aia ești li- 
ber să pleci. 


Te simţi teribil de dezarmat când ești descult, iar cei- 
lalţi poartă pantofi. Cu crampoane, pe deasupra. lar capul 
nu-mi permite să gândesc cu suficient randament. 

Fata s-a trântit pe pat, indiferentă. Aproape că mă în- 
cearcă un sentiment de regret, dar cu atât mai rău! Poate 
că am acţionat sub impulsul prejudecăţilor, dar trebuie 
să respecţi ceva, fie și unele prejudecăţi. Peste șase luni 
voi împlini douăzeci de ani și, dacă nu mă pot abține încă 
șase luni, nu mă voi mai respecta niciodată. Îi urmez pe 
cei doi pe un culoar pustiu și curat, ca de spital. Tipii mă 
supraveghează cu coada ochiului și numărul doi ţine tot 
timpul mâna în buzunar. Știu că acolo stă cuminte o mi- 
cuță măciucă... Sper să fie tot ce are pentru mine. Tresar 
gândindu-mă deodată la Zooty Slammer și la prietenii 
care mă așteaptă acolo. Dacă m-ar vedea... 

Roșesc iarăși, gândindu-mă la ținuta mea. Nu știu 
ce-aș da ca să nu mai roșesc așa, una-două. Este, la urma 
urmei, o idioţenie. 

Intrăm într-o încăpere gen sală de operaţie. Înăuntru 
sunt câteva aparate. Mă intrigă o bară orizontală niche- 
lată prinsă de plafon ca o bară fixă, la înălțimea umeri- 
lor. Tipii mă așază în faţa ei. 

— Ridică braţele, zice numărul doi. 

Le ridic. În doi timpi și trei mișcări, tipul îmi leagă în- 
cheieturile mâinilor de cele două extremităţi ale barei. 
Atârn în gol. 

— Dati-mi drumu’, maldăre de osânză!... 

Le spun încă multe altele, dar memoria îmi joacă feste 
și nu vi le mai pot reproduce. Mai bine. Tipii mă prind 
de picioare și mi le pun pe podea. Ce vor? Să mă biciu- 
iască? Zbier și mai tare. Cred că am căzut în mâinile unei 
bande dintre acelea care fac fotografii speciale și le oferă 
apoi ca distracţie bătrânilor domni și babelor fandosite 
și obosite de viaţă. 

— Daţi-mi pace... Capete pătrate... Bandă de-mpu- 
țiți... Vă jur c-o să mi-o plătiți... 


Măi să fie!... parcă vorbeam la pereți. Se tot agitau 
prin încăpere. Primul mi-a pus în față un soi de chiuvetă 
«ln porțelan montată pe un picior, ca o scrumieră, iar nu- 
mărul doi pune nu știu ce la cale cu o mașinărie electrică. 

- În ce ne privește, îmi zice mustăciosul, am fi pre- 
feral prima soluţie... dar se pare că nu-i faci față, așa că 
trebuie să ne scuzi... 

Imi lipește nu știu ce de burtă. E legat la mașină prin- 
tr-un fir flexibil și numărul doi trece în spatele meu cu 
celălalt electrod. Dumnezeule! Porcul! Mă simt chiar mai 
umilit decât dacă ar fi fost un termometru. Pur și simplu, 
mă tratează ca pe un iepure de laborator. Îi fac cu ou și 
cu oţet, le spun tot ce-mi vine la gură. 

— Nu te neliniști, zice huiduma. Nu doare, și în fond 
ai avut de ales. Nu mișca, fac contactul. 

Îl face o dată... de două ori... de trei ori, și de fiecare 
«lată tresar și înțeleg la ce servește chestia aia de porțe- 
lan. Sunt prea rușinos ca să spun ceva și cei doi imbecili 
izbucnesc în râs. 

— Nu te jena, îmi zice numărul doi. Rămâne între noi. 

Mint, ca să salvez aparențele. 

— Puțin îmi pasă, spun bombănind. Sunteţi o pere- 
che de ticăloși, dar o să ne mai întâlnim noi. 

— Când dorești, fiule, zice primul, râzând și mai cu 
poftă. 

Îmi mai aduc aminte că mi-au dat să beau ceva.. 


Andy Sigman îmi vine în ajutor 


Mi-am recăpătat cunoștința în cântul cintezoilor 
albaștri de Gabon, într-o plantație de portocali aflată mai 
jos de șoseaua la marginea căreia eram lungit, complet îm- 
brăcat. Simţeam în nări mirosul țigării lui Douglas și m-am 
întrebat cum de mă găsise, idiotul. 

O dată culese informațiile, am constatat că nu era ti- 
gara lui Douglas. În faţa mea se afla un taxi portocaliu cu 
negru; un bătrânel simpatic își fuma pipa și mă privea, 
așezat pe treapta de la portieră. 

— Ce caut aici? l-am întrebat. 

— Voiam să-ți pun aceeași întrebare, îmi zice tipul. 

— Sunt îmbrăcat... am constatat. 

— Mda, așa sper! zice. Voiai altfel? 

Mi-am pipăit buzunarele. S-ar fi zis că nu lipsea nimic. 

— Cât e ceasul? 

— Aproape șase, spune. 

M-am ridicat în picioare. Capul îmi dovedea că nu vi- 
sam. Cred că am gemut, pentru că tipul m-a privit plin 
de solicitudine. 

— Bătrâne, ai un cucui grozav.. 

— Da. 

Îmi simţeam șalele sleite de oboseală. Banda aia de mi- 
tocani, cu mașinăriile lor electrice. În fine... dacă asta era 
tot, scăpasem ieftin. Am ezitat o clipă. 

— M-ai putea duce în oraș? 


— M-am gândit eu c-o să mi-o ceri, spune el. De-asta 
am așteptat. Mă numesc Sigman. Andy Sigman. 

— Eu sunt Rock Bailey, spun. Ei bine, bucuros de 
întâlnire. 

— O, e-n regulă, zice. Mă întorceam gol. Așa că e bine 
și pentru mine. 

Reflectez un minut, și craniul mă face să simt că asta-i 
tot ce poate da. 

— Hai, spun. Du-mă la Zooty Slammer. Mergi până 
la Pico Boulevard, colț cu San Pedro Street! și-ți spun eu 
mai departe. 

— Ştiu unde e, îmi spune. La Hamilton? 

— Acolo. 

M-am așezat lângă el, la naiba cu regulamentul, așa 
e mai comod să pălăvrăgești și toți șoferii de taxi din oraș 
sunt vorbăreți ca niște bătrâne negrese. Încercam să fa- 
bric o poveste care să țină. Evident că n-aveam să-i poves- 
tesc tot ce mi se-ntâmplase, în amănunt. 

— Nu trebuie să te-ncrezi în femei, zic pentru început. 

— Scârboasă specie, aprobă el. 

— Mai ales când te aruncă afară pe portieră, după ce 
se lasă pipăite timp de douăzeci de mile. 

— N-a avut viteză prea mare... zice el privindu-mi 
hainele. 

— Din fericire, spun. A demarat după aia. 

— Mă miră că o fată a refuzat să te sărute, zice el, ușor 
bănuitor. Nu pricep prea bine, cucuiul ăla pe care-l ai în 
moalele capului... nu cred că vreo fată ar încerca să te tra- 
gă pe sfoară, după mine, ești mai degrabă dintre cei în fața 
cărora fetele cad ca muștele. 

Nici o urmă de lingușeală în glasul lui. Chiar gândea 
ceea ce spunea. 

— De obicei, spun, așa se-ntâmplă... dar oricând poți 
da de-o nucă tare. În orice caz, tipa m-a tras urât pe sfoară 


1 Două artere importante, care se încrucișează la sud de cen- 
trul orașului Los Angeles. 
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și mi-ar fi imposibil să spun ce am făcut din clipa în care 
am leșinat. 

— Bănuiesc că ai dormit, zice el. 

— Probabil, îi răspund. 

— Mare baftă că l-am dus pe clientul ăla până la San 
Pinto. 

— Bafta mea, zic. 

— Când eram la Shanghai’, începu el, în fiecare zi gă- 
seam câte-un tip la pământ, pe la colțuri de stradă. 

— Ai fost la Shanghai? 

— Eram directorul concesiunii franceze de tramvaie. 
E-o poveste ciudată. 

Am pufnit în râs. 

— Glumești. 

— Câtuși de puțin. Chiar am condus drăcia aia. De fapt, 
la nouăsprezece ani voiam să învăţ turcește. 

— De unde ești? 

— M-am născut în Franţa și acolo am rămas timp de 
douăzeci și trei de ani. Așadar, la nouăsprezece ani m-am 
înscris la școala de limbi orientale, cum se zice pe-acolo, 
pentru limba turcă. Și-n prima zi, am greșit clasa. 

Se porni și el pe râs. 

— Ai dreptate, continuă, pare o glumă, dar e adevărat. 
Erau în total doi elevi. Cu mine, făceau trei. Era pentru 
prima dată când, după unsprezece ani, profesorul avea 
trei elevi... și n-am avut curajul să-l dezamăgesc. 

— Şi-atunci? 

— Şi-atunci, după ce-am învățat chineza, normal c-a 
trebuit să mă duc în China. Am rămas acolo douăzeci de 
ani, și în acest timp am învăţat engleza. 


2 Oraș imaginar, contrastant cu cadrul presupus realist. 

3 Shanghai, important port și centru industrial din estul Chinei; 
până în anul 1946, a existat acolo o concesiune franceză ca parte 
dintr-o concesiune internațională. Personajul Sigman îl întruchi- 
pează pe un prieten al maiorului cu același nume care „avea să 
moară la Shanghai, unde preluase conducerea Companiei de tram- 
vaie“ (N. Arnaud, Les Vies paralleles, Livre de poche, 1998, p. 54). 
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— Şi iată-te aici... 

— Şi iată-mă aici... California e-un loc clasa-ntâi. 

— Da, zic; clasa-ntâi, mai încape vorbă... 

Căci aici ți se oferă țigări cu droguri și-apoi, în camere 
necunoscute, ești tratat în modul cel mai degradant po- 
sibil. Dacă i-aș povesti toate astea, l-ar lua cu sudori reci. 
S-ar simţi mai rău decât dacă toate tramvaiele din Shan- 
ghai i-ar claxona în fața ferestrei la patru dimineața. Nu, 
mai bine la patru după-amiaza... fiindcă probabil că doar- 
me ziua. 

Nu eram prea departe. Mă lăsaseră pe drumul spre 
San Pinto. Asta nu însemna nimic. M-ar fi putut duce 
oriunde pe o rază de patruzeci de mile... 

Andy Sigman dădu colțul. Buickul meu era tot acolo 
și am recunoscut și rabla antediluviană a lui Douglas. 

— E-n regulă, îi spun lui Andy. Oprește-mă acolo, și-ţi 
mulțumesc încă o dată. 

— Dacă ai vreodată nevoie de mine... îmi spune, pri- 
vindu-mă într-un mod ciudat. 

Îmi scrise numărul de telefon în carnet. 

— Ai telefon? m-am mirat. 

— Da, spune. Nu locuiesc prea rău. De fapt, mă amu- 
ză s-o fac pe șoferul de taxi. Dar m-aș putea lipsi oricând 
de asta. 

Așa se face că n-am îndrăznit să-i dau vreun bacșiș. 

— O să te sun într-una din zilele-astea ca să bem împre- 
ună un păhărel, îi spun strângându-i mâna aspră și slabă. 

— De-acord, îmi răspunde. La revedere. 

Am privit cum dispare plăcuţa din spate a mașinii lui. 

Era ora șase și jumătate fix. Şi de cum am intrat pen- 
tru a doua oară în taverna lui Lem, am văzut-o, din spate, 
pe Sunday Love, care alerga țipând și ascunzându-și fața 
in palme. 

— E un om mort!... Acolo... în cabina telefonică. 


IV 
Gary ia foc 


Din cauza asta întoarcerea mea rămâne nebă- 
gată în seamă și simt cum mă cuprinde un uriaș complex 
de frustrare. Bătrânul Lem face o figură jalnică pentru că, 
dacă-i adevărat, nu-i deloc bine pentru birtul lui. Gary și 
Douglas se-ndreaptă spre cabina telefonică, în fundul sălii 
și la dreapta, și-i văd cum se uită la ceva aflat pe podea. 
Trebuie să vă spun că la Zooty Slammer nu mai e aproape 
nimeni. Nici măcar Mona și Beryl nu mai sunt acolo, și 
nu zăresc nici urmă de Clark Lacy. Gary și Douglas se în- 
torc, fără să fi atins ceva. 

— 'lelefonează la poliţie, Lem, zice Gary. E mort. E mai 
bine să-i anunțăm imediat. Nu riști nimic. Cere-l pe lo- 
cotenentul Defato.! Nick Defato. E-un prieten. 

Apoi mă zărește. 

— Unde ai fost? trădătorule... te-ntorci la tanc! Ţi-ai 
ales momentul. 

— Am ieșit să iau aer, îi spun. Te prevenisem. 

— Şi-ai dat de pragul de sus, adaugă Douglas, glumet 
ca-ntotdeauna. 


1 Referire la Guy de Fatto, contrabasistul care a stat de mai 
multe ori la Boris Vian sau la Clubul Saint-Germain și a cântat cu 
Claude Luter, apoi cu Claude Bolling (cf. Jazz în Paris, Le Livre 
de poche, 1998, p.131). Cuprins de credinţă, a devenit apoi preot 
și a început să cânte la chitară prin biserici. 


Fiindcă un simplu cadavru nu-i destul ca să-l facă să-și 
piardă buna dispoziţie. Face aluzie la cucuiul din cap. 
Mai bine să schimb subiectul. 

— Decât să te ţii de glume, mai RIRE consoleaz-o pe 
sărmana Sunday. 

Între timp, Gary s-a dus lângă Lem și-l aud insistând 
personal să i-l dea pe Nick Defato la telefon. 

— Pe bune, insistă Douglas, ce-ai făcut? 

— Am fost răpit de o femeie care mă iubea în taină, 
zic. Și am dat de-un tip care fumează niște porcării chiar 
mai groaznice ca ale tale. 

— Ei hai, zice Douglas, spune-ne și nouă, ce-ai... 
unde-ai fost? 

— Dezgustător... spune Sunday Love. Crezi că e mort? 

Este încă teribil de emoționată. Gary și Lem au termi- 
nat cu telefonul și se întorc. Cei doi-trei clienţi prezenți 
încă s-au ridicat, s-au dus să se uite la cadavru și au reve- 
nit la bar, așa încât toți suntem în jurul tejghelei, aștep- 
tând ca Lem să ne prepare ceva care să ne remonteze; căci, 
fără-ndoială, barmanul s-a dus nu de mult să se culce. Îl 
întreb pe Kilian: 

— Cine e tipul? A fost aici în seara asta? 

— Da. Parcă l-am observat vag acum vreo două ore sau 
poate mai mult. Curând după ce ai plecat tu, așa cred... 
Am ieșit să văd ce faci și el era afară. Vorbea cu un alt tip 
și au intrat... i-am remarcat mai ales pentru că tu nu erai 
afară și mă așteptam să te văd.. 

Îmi vine o idee... Mă duc iute în fundul sălii. Dacă era 
același... Îl privesc pe tip. E mort de-a binelea, trebuie să 
[i băut ceva nu prea bun, căci chipul lui are o culoare des- 
lul de trăsnită. Dar nu e cel care mi-a oferit ţigara. Poate 
că-i prietenul lui... Poate că pe ei i-a văzut Gary intrând. 
Mă întorc ca să-i cer alte detalii, dar zăresc raza roșie a fa- 
urilor poliției și aud sunetul sirenei. Un sunet scurt de 
lot. Ca să ne menajeze. lată-i că intră. Sunt doi polițai în 
uniformă și-un civil care pare că nu s-a trezit de tot. Dă 
mâna cu Kilian. Trebuie să fie numitul Defato. Curând mai 
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sosesc încă doi. Unul duce cu el o trusă neagră și-are o mu- 
tră de cal speriat, iar celălalt probabil că e fotograful. Trec 
pe lângă bar, urmându-i pe cei doi polițiști încătărămați. 
Perfect, cel puţin o să meargă repede. 

Merge chiar mai repede decât m-am așteptat. Într-o 
jumătate de oră s-a terminat, ne-au luat numele, adresele 
și depoziţiile și s-au întors de unde-au venit, luând cu ei 
și orătania. 

— Sunt bune și relațiile la ceva, îi spun lui Kilian. 

Zâmbește. Blândul Lem a prins iar viață și ne plătește 
un rând. Douglas nu se mai ține pe picioare, păstrându-și 
doar atâta luciditate cât să se hotărască să plece. Ce-o să 
facă el cu rabla lui de mașină, nu-i treaba nimănui și e mai 
bine așa. Plecăm și noi. 

— Să te las acasă? o întreb pe Sunday Love. 

Mă privește și, negreșit, vrea să mă facă să înțeleg ceva 
din priviri, dar nu sunt deloc inteligent și nu pricep, ast- 
fel că ea este prima pe care o duc. Pentru că trebuie să vor- 
besc cu Gary. 

Îi spunem amândoi la revedere și o privim intrând. 
Ne zâmbește totuși frumos și dispare î în spatele ușii sco- 
rojite a imobilului. E ziuă de-a binelea și îmi e cam somn. 
Gary, însă, pare proaspăt ca un trandafir. Dar de cum ră- 
mânem singuri, se întoarce spre mine, nerăbdător, încor- 
dat ca o coardă de chitară. 

— Rock... de unde te-ai ales cu asta? 

Îmi văzuse și el cucuiul, probabil că era tare miop. În- 
drept mașina spre ieșirea din oraș, un tur pe plaja din 
Santa Monica nu ne-ar prinde rău la ora asta, și am pu- 
tea totodată să vorbim în liniște. 

— E un cadou, zic. Din partea cuiva pe care nu-l 
cunosc. 

— Unde? Când? 

— Mai întâi, o întrebare. Să revenim la cei doi tipi pe 
care i-ai văzut intrând la Zooty. Unul dintre ei e cel mort. 
Celălalt era cumva solid, cu un aer dezagreabil, îmbră- 
cat într-un costum bej și pantofi albi? 


— Da, zice Gary după o clipă. 

— Şi o cravată cam ca a ta? 

Automat își aranjează nodul. 

— Da, spune. 

— Bun, acum să-ți povestesc ce mi s- a-ntâmplat. 

Îi spun cum tipul, pe care l-am recunoscut în descrie- 
rea făcută de el, m-a drogat. Cum m-au dus într-o încă- 
pere unde m-am trezit gol-goluţ. Îi povestesc despre fata 
aceea frumoasă și despre tratamentul la care am fost su- 
pus apoi, despre lovitura de bâtă și, în încheiere, despre 
Andy Sigman. 

Gary mă ascultă fără să mă întrerupă și, când termin, 
un timp nu spune nimic. Apoi brusc se uită prin portieră 
și șoptește. 

— Încotro mergi pe drumul ăsta? 

— Nu crezi că ne-ar prinde bine o baie strașnică? 

— O baie strașnică! Dar ești de-a dreptul ţicnit, Rock. 
Stânga-mprejur și în viteză. 

Protestez. 

— Oprește mașina și dă-mi locul tău, îmi spune. Nu-i 
momentul să glumim. Dă-mi volanul. 

Am făcut, așadar, schimb de locuri, și vă rog să mă cre- 
deti că Gary a apăsat tare pe acceleraţie. Dar asta nu-l îm- 
piedica să vorbească. 

— Ştii al cui era cadavrul de la Lem? 

— De unde să știu? 

Ştiam doar că era un tip blond, solid, cu ochi albaștri, 
probabil; dar, după cum se prezenta, era mai bine să pri- 
veşti în altă parte. 

-— Wolf Petrossian, spune Kilian. De-aia s-a petrecut 
lotul atât de repede. Defato îl căuta de-o bucată de vreme 
„a fost mulțumit să pună mâna pe el, chiar și așa. 

- Cine e Wolf Petrossian? întreb. N-am auzit nicio- 
«lată de tipul ăsta. 
- Un ticălos, șoptește Kilian. A făcut de toate... E 
unul din puținii tipi care au exploatat o întreagă mânăstire. 
Cum, Dumnezeule? 


— Sub pretext că face un desen animat după viața sfân- 
tului Martin?. A intermediat totul prin călugărițe. Gratis 
pro deo, desigur... dar, dincolo de asta, a fost unul dintre 
cei mai mari traficanţi de droguri de pe coastă... 

— Şi? 

— Şi mă întreb cine l-a dat gata... o să verificăm ime- 
diat... n-ai nici o treabă în dimineaţa asta, nu? 

— Nu... 

— Ei bine, micuțule Rock, o să ne jucăm de-a de- 
tectivii... 

— 0... exclam, fără pic de entuziasm. 

Înţelesesem din filmele lui Bogart? că-n această me- 
serie, până să apuci să dai vreun pumn, ţi se stâlcește bi- 
nișor mutra, dar nu voiam ca față de Gary să m-arăt prea 
dezumflat. 

— O să ne distrăm, spun. 

Mă forțez să zâmbesc încântat. Dar se pare că nu asta 
aștepta de la mine. 

— Îţi dai seama, spune, că s-ar putea să ne asumăm 
niște riscuri. Uneori e periculos. 

De data asta, fac pe grozavul fără reţineri. 

— Nu-ţi bate capul. Le venim de hac, uite-așa, zic și 
pocnesc din degete. 

— Cui le venim de hac? întreabă Gary malițios. 

— Ei bine... nu știu... dar ai tu ceva idei, nu? 

— Da, zice Gary. Am câteva. 

Apoi am ajuns în fața clădirii poliţiei, și de-acum îi 
dau cuvântul lui Gary, care preferă să vă povestească 


2 E puţin probabil ca vreun american să aibă o asemenea ati- 
tudine față de Martin (316-397), episcop de Tours, venerat în Galia, 
dar mult mai puțin apreciat de cealaltă parte a Atlanticului. 

3 Humphrey Bogart, actor american (1899-1957) cu o siluetă de 
neuitat, interpret legendar al filmelor polițiste; a turnat, de exem- 
plu, sub regia lui Walsh, Hawks sau Huston, iar în 1946 a dat viaţă 
personajului Phil Marlowe, detectivul particular din romanele lui 
Chandler. 
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urmarea în stilul lui. De fapt, nu chiar urmarea, căci veți 
afla ce se întâmplă după ce Defato și ambulanţa pleacă 
de la Slammer cu trupul lui Petrossian... Toate sunt in- 
formații pe care le are de la Defato. 


vV 


Duba mortuară este atacată 


Duba mortuară demară prima, încadrată de doi 
agenți pe motociclete. Venea apoi maşina locotenentului 
Defato. Acesta din urmă, acum treaz de-a binelea, învă- 
lui într-un scurt dar emotționant gând patul cald pe care 
tocmai îl părăsise, dar pe care avea să-l regăsească, și se 
tolăni, satisfăcut, pe perne. Perry conducea, iar Lynn stă- 
tea în față, alături de el. Sediul poliției era destul de departe 
de Zooty Slammer, așa că Perry mergea cât putea de re- 
pede. Traficul nu era încă prea intens. 

Când tocmai coteau, depășind Flower Street!, ca s-o 
ia spre nord, înregistrară un șoc violent și se auzi rafala 
impersonală a unei mitraliere ușoare. Mașina execută un 
plonjon pe roți și, într-o clipă, Defato se rostogoli în spa- 
tiul dintre scaunul din spate și cel din față. Auzi vaie- 
tul lui Perry și, simultan, zgomotul monoton de sticlă 
spartă. Lynn era deja afară și trăgea. Cei doi agenţi mo- 
torizaţi se loviseră dur de tot, iar șoferul dubei mortuare 
împungea volanul cu nasul. Arbora un zâmbet tâmp, căci 
rafala tocmai îi zburase în mare parte falca de jos. Defato 
nu mișcă. Auzea zgomotul timid al coltului? lui Lynn. 


1 Cu Flower Street, paralelă cu San Pedro Street, Vian alcătu- 
iește un fel de triunghi central pe care îl va închide în nord cu 2"d 
Street, prelungită spre vest cu Beverly Boulevard. 

2 Revolver automat prezent adeseori la Vernon Sullivan. 
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Probabil că asta i-a supărat pe atacatorii dubei, fiindcă 
urmă un nou răpăit, și Defato auzi scrâșnetul de tablă sfâ- 
șiată și sunetul sec al plumbului în carnea lui Perry. Își 
dădu seama că Lynn era rănit, fiindcă, foarte aproape de 
capul lui, răsuna o horcăială surdă, înăbușită de izolaţia 
portierei și a planșeului mașinii. Apoi auzi huruit de mo- 
tor, portiere trântindu-se și rumoarea a numeroase glasuri 
neliniștite. Defato se ridică. Își șterse sudoarea de pe frunte. 
Totodată, î își dădu seama că sirena mașinii urlase în tot 
timpul atacului. Răsunară și alte sirene; întăririle veneau 
prea târziu. Se ridică, deschise portiera și țâșni spre dubă. 
Portiera era deschisă și cadavrul lui Wolf Petrossian ză- 
cea, gol și vânăt, pe șosea. Lângă el, pe jos, erau presărate 
câteva piese din costumul său. Uluit, Defato înălță din 
“prâncene și se întoarse spre oamenii celei de a doua pa- 
trule care adunau rămășițele confraţilor lor deterioraţi. 
lynn încă mai mișca. Mâna lui cotrobăia prin dolmanul 
albastru cu nasturi aurii, apoi îi recăzu înroșită de sânge 
până la încheietură. Defato strânse din dinţi. 

Fără a pierde o clipă, făcu semn uneia din mașinile po- 
lilici şi urcă înăuntru. În câteva minute, așezat la biroul 
113, dădea ordine cu glas aspru. Telefonul interior sună. 
ls anunțau sosirea lui Gary Kilian și Rock Bailey. 

- Să urce, spuse. 


VI 


Cabina este în baie 


Am ieșit din biroul lui Nick Defato cam răcoriţi 
de ceea ce ne spusese. Gary avea un aer visător. 

— Din câte spune Nick, n-au găsit nimic în buzuna- 
rele lui Petrossian. Nimic interesant, în orice caz. 

— Așa am înţeles și eu. 

— Mare noroc că l-au scotocit de tot la Zooty Slammer, 
spune Gary. 

— Depinde, zic. Dacă n-au găsit ce căutau, probabil 
c-o să mai fie o încăierare cu altă ocazie. 

— La ce te gândești? | 

— Wolf a murit în cabina de telefon. Mă gândesc că, 
dacă avea de ascuns ceva compromiţător, ăla e un loc 
ideal. 

— Nu înţeleg, spune Gary. 

— Probabil că se aștepta la ceva, spun. Judecând după 
viteza cu care acționează banda asta, dacă avea asupra 
lui documente sau droguri, sau orice altceva compromi- 
țător, probabil că a încercat să scape de acest lucru cât mai 
rapid. Şi după aceea a fost ucis, dar cred că asasinul nu 
făcea parte din bandă. 

— De ce? întreabă Gary. 

— E-o diferenţă de stil. 

Mă privi bănuitor. 

— Bătrâne, dacă te-apuci de meseria asta cu asemenea 
idei, riști să ai mari decepții: nu știm dacă tipii care l-au 
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omorât pe Petrossian nu fac parte din aceeași organizație 
cu cei care te-au răpit pe tine, și nici nu știm dacă nu au 
găsit ceea ce căutau. 

— Nu ţine, spun. L-au omorât pe Petrossian cu un drog. 
După două ore, îi fură hainele, ca să le scotocească, fără 
îndoială. Apoi, Defato ne spune că în ele nu mai era ni- 
mic. Eu unul am câteva idei în privinţa asta. Ţi le voi ex- 
plica pe-ndelete, pentru că pricepi greu. 

Ne opriserăm în fața biroului lui Nick și Gary îmi 
dădu ghes. 

— Hai, să trecem pe la biroul de Persoane Dispărute. 
Am și eu o idee. Dar continuă. 

— Mai întâi, asasinul plecase deja când Wolf a murit. 
De fapt, a fost otrăvit. Şi Wolf nu a băut în cabină. Așadar, 
a băut la bar sau la o masă. S-a dus să telefoneze și a mu- 
rit acolo, singur. Prin urmare, ucigașul nu l-a scotocit. 

— Nu-i rău. 

— Apoi, Defato ne-a spus că tipul nu avea nimic asu- 
pra lui. Şi un polițai se pricepe la cercetări. 

— De acord, zice Gary. 

— În al treilea rând, tipii nu au atacat degeaba duba. 
Asadar, știau că este totuși ceva ce trebuie căutat. În al 
patrulea rând, pariez zece contra unu că lor le-a telefo- 
nat Petrossian și că voia să le dea obiectul. Şi moare chiar 
w acest timp. Telefonul era deschis în cabina în care a 
murit? 

— Da. 

— Bine. Asta dovedeşte că n-a mai avut timp să le spu- 
na că ascunsese obiectul și nici unde. Mă urmărești? În- 
telezi de ce? 

: Da, răspunde Gary. Dacă le-ar fi spus, nu ar fi furat 
«„wlavrul. S-ar fi dus direct la Slammer. 
Asta-i. . 
Gary mă privi. M-am simţit flatat de această privire. 
-Bătrâne, mă întreci. Să ajungi la acest rezultat când 
a un cucui ca ăsta... Asta da, performanţă. 
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— Chestia asta m-a trezit, spun. Am face bine să dăm 
zor să ajungem la Slammer înainte ca ei să facă același 
raționament. 

— Mofturi, spune Gary. Vreau să văd ceva la biroul 
de Persoane Dispărute... tot suntem aici... ce plictiseală. 

— E-o chestiune de minute, insist. Să-l prevenim pe 
Defato? 

— Să încercăm să vedem ce e, spune Gary. La naiba... 
o să ne întoarcem. S-o ștergem. 

Liftul e acolo. Ne năpustim în el.. 

— Cu toată viteza, îi spune Gary liftierului. 

Îi întinde un dolar și, cât ai zice pește, suntem la par- 
ter. Alerg, iar Gary e pe urmele mele. Demarez în trombă, 
reușesc să prind viteza cuvenită și avem verde pe tot par- 
cursul, până opresc chiar lângă Zooty. E închis și intru 
prin imobilul unde se află barul și a cărui ușă e chiar în 
fața portierei. Am un noroc chior: Lem e acolo și pălă- 
vrăgește cu portarul. 

— Lem, întreb, pot să intru pe ușa laterală? E foarte 
important. 

Mă privește, își rotește ochii ușor speriat și îmi întinde 
cheia. 

— Stai liniștit, îi spun. Termin imediat. 

Îmi trebuie mai puţin de zece secunde ca să ajung la 
cabină. E un semiîntuneric sinistru și miroase a tutun acrit 
să te bage-n boală, nu alta. Evit să privesc în jurul meu. 
Lumina e întreruptă și scapăr un chibrit, ca să văd ceva 
mai limpede. Mă uit în spatele aparatului, răsucindu-mi 
gâtul ca un nebun. Nu-i nimic, cred. Drace. N-am chef de 
alt loc. Reflectez, mă aplec. 

Sub policioară e un plic fixat în cele patru colțuri cu 
cocoloașe de chewing-gum. 

Chiar în clipa când îl dezlipesc aud o mașină oprin- 
du-se în fața ușii, într-un scrâșnet de cauciucuri. Alerg 
ca o zebră și reușesc un timp și mai bun ca la sosire. Ușa 
exterioară zboară în țăndări exact când eu o închid pe cea- 
laltă. Îi azvârl cheia lui Lem, care mă așteaptă acolo. 


-~ Cară-te, îi spun. 

Imi iau avânt și ajung la ieșire în galop. Gary m-a vă- 
-~ul şi, din fericire, portiera a rămas deschisă. Dau buzna 
si «lemarează în trombă în momentul în care posteriorul 
meu ia contact cu pernele banchetei. A fost ceva zgomot 
pe stradă, dar îmi închipui că ne-au considerat doar doi 
lpi înspăimântați, pentru că nu s-a întâmplat nimic. N-au 
tras asupra noastră. 

— Îl am, îi spun lui Gary. E un plic. 

— Pe bune... 

Se-ntunecă la față și privește în oglinda retrovizoare. 
Accelerează și ne sprijinim bine de spetează. Mașina ia 
o curbă gata să sfărâme totul și aproape imediat Gary 
oprește. 

— Coboară, spune, grăbește-te. 

La rândul lui, exact asta face și oprește un taxi înainte 
va eu să am timp să ajung lângă el. Ne urcăm amândoi 
si-i dă șoferului adresa lui. 

— De ce nu la mine? 

— Din două una, spune. Te-au văzut. Așadar, fie sunt 
tovarăși de-ai lui Petrossian, și știu cine ești, fiindcă nu 
le-au răpit la întâmplare. 

— De acord, zic, aruncând o privire încărcată de re- 
pret către propria mea mașină. 

— În aceste condiții, mai bine să nu mergem la tine, ca 
să nu dea peste noi acolo. Sau nu ne cunosc pe nici unul. 
Și atunci, nu are importanță dacă mergem la tine ori la 
NINE. 

Aprob din cap și scot plicul din buzunar. Gary îl des- 
face. Copii, dacă ați vedea ce este în plicul ăsta! 


VII 


Fotografii artistice 


Gary scoate fotografiile una câte una și mi le în- 
tinde. E ușor palid și strânge din dinți. Înghite cu greu. 
La a patra fotografie, se oprește și mi le întinde pe toate. 

— Ţine-le tu, zice. Eu nu pot. 

Mă uit în continuare. Sunt nevoit să recunosc că tre- 
buie să fii tare de înger. Între noi fie vorba, mă așteptam 
să dau peste obișnuitele fotografii obscene. Dumnezeule! 
nu!... Cine să fi fost în stare să facă acele fotografii cu sân- 
ge rece!... 

Primele două reprezintă niște operaţii. Ovariectomie, 
ăsta cred că este termenul științific. Dar nici vorbă de pân- 
za albă pentru delimitarea câmpului operator. Toate de- 
taliile sunt prezente. 

Cât despre celelalte, sunt și mai groaznice. Nici nu pot 
să vi le descriu, nici în vis nu m-am gândit că poți măce- 
lări astfel carnea omenească. 

Rămânem amândoi tăcuți un timp. Gary mormăie ceva, 
apoi își drege glasul și-mi spune: 

__— Suficient ca autorul să fie electrocutat și destui alţi 
intermediari să fie trimiși la pârnaie. 

— Nu crezi că sunt simple operaţii chirurgicale, spun. 

Râde amar. 

— Am văzut câteva, spune. Asta are o denumire clară. 
Vivisecţie, pur și simplu. Se practică pe maimuțe și pe co- 
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bai în laboratoare. Dar nu-mi dau seama pe cine spintecă 
áştia aici, în cele două poze pe care ţi le-am dat înapoi. 

— Ar trebui să te uiţi și la celelalte, spun. 

— Mulţumesc, șoptește Gary. Mi-ajunge. 

Se gândește. 

— Provin de-acolo de unde ai fost dus tu astă-noapte, 
spune. Ai zis că era o încăpere ca o sală de operaţie? 

— Da. 

— Nu cred să existe prea multe săli de operaţie clan- 
destine... mă asigură el. 

— Sunt destule institute de sănătate mai mult sau mai 
puțin acceptate, spun. Clinicile de dezintoxicare, așeză- 
mintele pentru nebunii sadea... înţelegi ce vreau să spun? 

— Rock, îmi spune, trebuie neapărat să aflăm unde 
te-au dus în noaptea asta. Ți-am spus că am o idee și tre- 
buie să verificăm imediat dacă e bună, ne mai rămâne o 
sansă. 

— Care? 

— I-ai văzut pe indivizii care au venit acum la Lem? 

— N-am avut timp. 

— Dacă n-au găsit nimic, și știm că n-au găsit, din mo- 
ment ce plicul este la noi, îți vor face o vizită. 

Păcat de mobilă, spun. 

— Vom trece prin fața casei tale, iar tu o să încerci să-i 
zăreşti. Dacă avem în continuare noroc, poate că reușești 
nii vezi dacă nu cumva unul dintre ei e huiduma care te-a 
(drogat. 

— E puțin probabil... 

— Nu... spune Gary. Dacă sunt aceeași bandă, cred 
v-ar prefera un tip care te cunoaște. 

Gary se apleacă și dă noile indicații șoferului. 

— Dar dacă au ajuns deja și au urcat? spun. 

Gary zâmbește. 

— Nu te teme, n-o să-ți cer să urci și tu. 


VIII 


Aa al 9 E e 
Ne reintăinim prietenii 


Oprim în fața imobilului în care ocup un apar- 
tament și așteptăm. Incă n-au ajuns, căci nu staționează 
nici o mașină. După un minut, Gary mă privește cu un 
aer bizar. 

— [a zi, îmi spune, îți mai aduci aminte raționamentul 
de-adineaori? 

— Da, spun, încă mândru de mine, dar și ușor neliniș- 
tit din cauza privirii lui. 

— Ce te face să crezi că cei care l-au atacat pe Defato 
și cei care au venit la Slammer fac parte din aceeași bandă? 

Reflectez o clipă. Şi înțeleg ce vrea să spună. Asasinul 
lui Petrossian face obligatoriu parte dintr-o grupare rivală 
celei a lui Petrossian... Dacă cei ce au încercat să ia cada- 
vrul sunt prietenii lui Petrossian, la Slammer probabil că 
atacul a fost dat de prietenii asasinului. Așa, sau invers, 
dar cele două lovituri ar putea fi foarte bine să fie date 
de bande diferite. Îmi frec scăfârlia. 

— Înţeleg ce vrei să spui. 

Și totul sună brusc mai puţin prostesc. Gary înalță 
capul și aproape imediat deschide portiera și coboară. 
În retrovizor a apărut o mașină. Încetinește și pleacă iar. 
Alarmă falsă. Gary își vâră capul prin portieră: 

— Rămân la intrarea în casă, îmi zice, arătându-mi lo- 
cul în fața căruia ne-am oprit. Dacă suntem doi și aștep- 
tăm în taxi, pare curios. Şi tu trebuie să rămâi acolo, ca 
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sii vezi dacă îl recunoști pe tipul care te-a drogat. Fiindcă 
dacă e să vină cineva, nu pot fi decât ei, singurii care te 
cunosc. Acum, sunt ei pro sau contra lui Petrossian? Asta 
e întrebarea. 

— Du-te, îi spun. Uite încă o mașină. 

Gary intră în imobil, iar eu îi supraveghez cu coada 
ochiului pe cei care se apropie. De data asta, ne depășesc 
“i se opresc chiar în fața casei mele. Intră în casă. 

Nu-l recunosc pe nici unul din cei doi. Dar, aplecân- 
du-mă puțin, îmi dau seama că mai este unul în spate, plus 
soferul. Așadar, în total sunt patru. 

Cum să fac să văd figura tipului? Niciodată nu m-am 
frământat atât. Îmi vine o idee. 

— la zi, îi spun taximetristului, vrei să câștigi cinci do- 
lari în plus? 

— Depinde... 

N-a avut cum să audă discuţia noastră. Poate că a as- 
cultat ce am vorbit, după ce a oprit, dar din asta n-a aflat 
mare lucru. 

— Ascultă, bătrâne, aș vrea să văd figura domnului 
care stă în mașina aceea. Te rog să cobori, să deschizi poli- 
licos portiera mașinii lui și să-i spui că are cauciucul dez- 
umflat. Merge pentru cinci dolari? 

— Dar cauciucul n-are nimic... spune omul. 

— Ei, bineînţeles, dar el nu știe asta. 

— Şi dacă cel care coboară e șoferul? 

— Am ratat, spun, dar nu și tu. lar șansa ca șoferul 
să-şi părăsească locul e foarte mică. 

Se scarpină în cap. 

— În regulă, mă duc, spune. 

Coboară, deschide portiera celeilalte mașini. E un 
Chrysler închis, de culoare gri. Îi spune ceva tipului. Din 
fericire pentru el, cauciucul chiar este ușor dezumflat. Șo- 
ferul se întoarce, iar eu îmi țin respiraţia. În acel moment, 

coboară cele câteva trepte ale intrării și urcă în taxi, 
iar celălalt tip iese. 
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Dumnezeule... el e. Mă fac mic în taxi, de teamă să nu 
mă recunoască, și-i spun șoferului „Pleacă, du-ne la...“ 
N-am nici o idee și-i spun primul lucru care-mi trece prin 
minte. 

Hollywood Boulevard!. Mexico. 

Nu e aici. Dar șoferul nu crâcnește și demarează. 

— la-le numărul, îi spun lui Gary, dându-i un cot zdra- 
văn în coaste. 

Gary se întoarce, privește prin parbrizul din spate și 
notează ceva într-un carnet. 

— EI era, îi spun. 

— Bine, spune el firesc. Apoi, adresându-se șoferului: 

— la spune, bătrâne, știi unde este biroul pentru Per- 
soane Dispărute? Atunci, du-ne acolo cu toată viteza. 

Omul apasă pe accelerație, se strecoară peste tot ca un 
șoarece, și iată-ne iar acolo, „pentru a doua oară în această 
dimineaţă. Încep să simt că n-am dormit în noaptea tre- 
cută. Dar Gary e proaspăt ca un ou de-abia ouat, iar pa- 
pionul e mai foșnitor ca niciodată. 

Coborâm și-i dau șoferului douăzeci de dolari. Nu-mi 
cere mai mult, dar la urma urmei nu-i obligatoriu să știe 
că și-a riscat pielea. 

— Ştii, îmi spune Gary în timp ce urcăm până la eta- 
jul zece, tipii ăia n-au pic de frică. Toată poliția din Los 
Angeles e pe urmele lor și ei continuă să circule fără să 
se jeneze. 

— Aşa-! 

— Asta mă face să cred că sunt două bande, spune 
Gary. Una și aceeași n-ar fi avut curaj să dea ambele lo- 
vituri într-o singură dimineaţă. 

— În orice caz, mă-ntreb în ce stare o să-mi găsesc lu- 
crurile, spun morocănos. 

— Cam scărmănate, fără îndoială, mă necăjește cana- 


lia de Gary. 


1 Paralel cu bulevardele Sunset și Beverly, în partea de nord a 
Hollywood-ului. 
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Îl urmez în birou, unde un bătrânel în uniformă exa- 
minează niște dosare. 

— Bună ziua, Mac, îi spune Gary. 

— Bună ziua, Kilian, spune tipul. Pot să te ajut cu 
ceva? 

— Aș vrea fotografiile ultimelor douăzeci de fete care 
au dispărut în Los Angeles și în împrejurimi, spune Gary. 


IX 


Femeile se volatilizează 


Mac se ridică și trage sertarul de sus al unuia din 

cele șase clasoare metalice cu care îi este garnisit biroul. 

— Sunt la zi până săptămâna trecută, spune. De atunci 

nu mai e nimic interesant. Uită-te și tu. Sunt puse în or- 
dine. Mai este și o evidenţă alfabetică, dacă vrei. 

— Nu, e perfect, spune Gary. Hai, Rocky, am nevoie 
de tine. 

Examinăm cu atenţie primele șase fotografii. La a șap- 
tea, îl apuc pe Gary de braţ. 

— Ascultă, îi spun, e prea repede. Ai face mai bine să 
mă menajezi, că în ritmul ăsta o iau razna înainte s-apuc 
să-mi crească măseaua de minte. 

Căci fata care ne zâmbește frumos din ooral e, fără 
discuție, păpuşa care îmi propusese lucruri nu tocmai cu- 
rate chiar în acea noapte. 

Este ea, fără nici o umbră de-ndoială. I-am recunos- 
cut părul blond, buzele bine conturate, nasul fin și drept, 
și ochii mari, albaștri. Ştiu că sunt albaștri, pentru că i-am 
văzut tot atât de aproape cum îi văd pe ai lui Gary în acest 
moment. Şi ai lui Gary sunt întrebători. 

— Ea e, îi spun simplu. 

— Ei, bătrâne! Eşti tare dificil, îmi răspunde fără să se 
mire, admirând frumosul chip al acestei păpuși clasa-ntâi. 

— Cine este? întreb. 

Întoarse fotografia și citi fișa dactilografiată. 
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— Berenice Haven, nouăsprezece ani. Dispărută de 
sase zile. 

— Părinţii au crezut că a fugit, ne explică tipul, care se 
apropie de noi. A plecat la dans și nu s-a mai întors. Mai 
avem una săptămâna asta care a dispărut exact în ace- 
lcași împrejurări. 

Ne arată a patra fotografie din teanc. 

— Cynthia Spotlight, fata comandorului W. Spotlight. 
Si ea de familie bună. A plecat să-și întâlnească niște prie- 
teni într-un local de noapte. 

— Dar bine, zic, în ziare nu s-a vorbit despre nici una, 
și văd că aici sunt și fotografiile lui Phyllis Barney și Leslie 
Daniel, ale căror semnalmente au fost date în toate ziarele 
regionale. Cum așa? 

— La cererea expresă a părinţilor, spune Gary. Poţi 
fi sigur că domnul Haven și comandorul Spotlight sunt 
oameni cu stare și că au plătit o sumă grasă ca să evite 
scandalul. 

— Dar e o tâmpenie, spun. Dacă au fost răpite? 

— Poliţia le caută oricum, îmi spune tipul. 

Îl las pe Gary să mai noteze câteva indicii și ieşim din 
birou. 

— Înţelegi, îmi spune Gary, dacă părinţii intenționează 
să le mărite cu tipi din societatea bună e periculos să strige 
pe toate drumurile că odraslele lor au șters-o. 

— Aha, zic. Și acum ce facem? N-ar trebui să mergem 
pe urmele ticălosului care mi-a dat să fumez din iarba 
lui otrăvită? 

— Cum de nu! Dacă ai chef să te trezești în groapă, 
cu floricele pe piept, asta-i exact ce trebuie să faci. Bă- 
trâne, n-am de gând să mă joc de-a detectivul în felul ăsta 
copilăros. Ascultă. Trebuie să fii flămând. Du-te să mă- 
nânci și ne-ntâlnim la ora două în biroul meu, la Call. Iar 
cu o să încerc să văd de unde vine, folosind numărul de 
pe plăcuţă. 

— Precis e fals, zic. 


45 | 


— Nu cred... îmi răspunde Gary. Fac prea multe pros- 
tii ca să-și permită să aibă numere false pe toate mașinile 
pe care le folosesc. Există un mijloc mai sigur pentru a do- 
mina poliția. 

— Care? 

— Să ai numere adevărate și să fii un grangur. Stai li- 
niștit, aproape toate indiciile pe care le vom pescui ne vor 
conduce poate la un senator, ori chiar la un guvernator 
de comitat!, în nici un caz la un oarecare domn Smith ori 
Brown. 

— E un risc. Eu tot cred că am face mai bine să-i ur- 
mărim. 

— Nu te teme, îmi spune Gary. Chiar dacă mă înșel, o 
să-i revedem mai curând decât ne-am dori... Nu uita un 
mic amănunt. 

— Care? întreb. 

— Fotografiile sunt la noi. 

Dumnezeule! are dreptate, bruta. Simt fiori pe șira 
spinării. 

— Ce să fac cu ele? 

— Pune-le într-un plic dublu și trimite-le la adresa pe 
care ţi-o dau eu. 

Mâzgălește ceva în carnet, rupe foaia și mi-o întinde. 

— Şi, mai ales... continuă el, nu te întoarce acasă. Mă- 
nâncă unde vrei... Pe curând, Rocky. 

— Noroc, spun. 

Ştiu ce-o să fac. lau un taxi. Mă duc și-mi recuperez 
mașina, care este neatinsă. Urc și pornesc către Douglas 
Thruck. În drum mă opresc la poștă, expediez scrisoarea 
și intru la Douglas tocmai când bate ora unu. 

Acesta soilește. 


1 Comitatul (county), veche unitate administrativă în Statele 
Unite, nu are guvernator; guvernator ales are numai statul (state). 
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X 


Flirtez din plin 


Dacă n-aţi fost niciodată la Douglas, n-aveţi ha- 
bar ce înseamnă dezordinea într-o cameră. Locuiește în- 
tr-un imobil din Poinsettia Place, la distanță aproape egală 
de toate studiourile din Hollywood și asta-i îngăduie să 
se scoale foarte târziu și să nu-și piardă timpul ca să-și 
rezolve tâmpeniile lui de hârțoage. Poinsettia se află între 
Wilshire Country Club și stadionul Gilmore, și-i un colți- 
şor mai puțin zgomotos din acest blestemat de oraș. Ve- 
nind din direcția din care veneam eu, o iei pe strada nr. 2 
şi pe Beverly Boulevard], și ajungi destul de repede. Dar, 
revenind la Douglas, îl găsesc deci în așternut. Este pliat 
în patru, cu un braț între glezna dreaptă și genunchiul 
stâng, ceea ce cred că-i oferă niște vise înduioșătoare. E în- 
prozitor de cald, mi-am dat seama de asta când am intrat 
în cameră și, în ciuda ferestrei deschise, nici n-ai zice că 
le afli atât de aproape de ocean. A dormit destul. Mă duc 


1 Samuel Goldwyn Studios (astăzi Warner Hollywood Studios) 
se aflau, într-adevăr, pe Poinsettia Place și, nu departe, erau și stu- 
«iourile companiilor RKO Pictures și Paramount Pictures, în inima 
l lollywood-ului. Metro-Goldwyn-Mayer Studio se găsea destul de 
departe, în sud-vest. Wilshire Country Club se află și acum într-un 
parc întins din sudul Hollywood-ului, iar Gilmore Field, stadionul 
«le base-ball din orașul cinemaului, era și el pe Beverly Boulevard, 
care prelungește, spre vest, strada nr. 2 din Los Angeles. 
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în baie și umplu un pahar cu apă. Nu sunt răutăcios, mă 
mulțumesc să iau apă de la robinet, nu din frigider, mă 
întorc și i-o torn pe cap, fără nici o umbră de ezitare. Se 
strâmbă îngrozitor și se trezește râgâind de mama focului. 

— Whisky-ul ăsta are prea multă apă, mormăie și apoi 
mă vede. 

— Tu mi-ai făcut-o, bestie! 

— Nu te-ai supărat, Douglas? În fond, puteam s-o vărs 
Și ceva mai jos. 

— N-ajută, șoptește el. Crede-mă, am încercat de toate, 
inclusiv apa rece. Cât e ceasul? 

— Te invit la dejun, îi spun. 

— Bine, bine... bodogănește el. Eu vreau un cotlet la 
grătar cu ceapă și tartă cu mere. 

Trebuie să vă mărturisesc de ce am venit la Douglas. 
Poate că deja v-aţi dat seama. 

— Ştii, o să fie trist, doar noi doi... Ce-ar fi să o suni 
pe Sunday Love? | 

Douglas mă privește lung. 

— Drept cine mă iei? Traficant de carne vie? Nicio- 
dată n-o s-o las pe această ingenuă pradă instinctelor tale 
perverse. 

Dă totuși un scurt telefon și, după un sfert de oră, 
iată-ne pe toţi trei la El Gato, o mare cafenea din Holly- 
wood. Douglas și-a primit cotletul cu ceapă, iar eu atac 
câteva ouă cu sos chester, căci am impresia că n-am mai 
mâncat de un an și jumătate. 

Sunday Love este de-a dreptul încântătoare. Viaţa e 
frumoasă. 

Mă ia imediat în primire. 

— De ce-ai șters-o așa aseară? 

— Nu aseară, spun. Azi-dimineaţă. Aveam o întâlnire 
urgentă. 

Îmi privește îndelung capul. Aproape uitasem că încă 
se cunoaște. 

— În locul tău, spune, nu m-aș fi grăbit așa. E periculos. 
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— Vrea să se remarce, o liniștește Douglas. Lui Rock 
i-a plăcut întotdeauna să iasă în evidenţă, și așa va ră- 
mâne. Crede-mă, iubito... 

Se apleacă tandru spre Sunday Love, cu gura plină de 
ceapă prăjită. Ea îl respinge. 

— Doar nu-ţi închipui c-o să mă seduci cu mirosul ăsta 
de ceapă. Mai bine vorbește-mi despre Chanel.? 

Douglas nu e supărăcios. Înfulecă friptura cu o plăcere 
molipsitoare, dar reușesc să-l întrec cu ouăle. 

Mă uit la Sunday Love, ea se uită la mine și cu sigu- 
canţă se schimbă ceva în atmosferă, pentru că șocul privi- 
rilor noastre produce o creștere a temperaturii. Las să-mi 
cadă șervețelul de hârtie și, când mă aplec să-l ridic, con- 
stat că ai ce vedea sub masă, mai ales când există voința 
de a ţi se arăta, iar Sunday Love nu se jenează să execute 
un șpagat ori să joace șotron. 

— Nu-mi place să ies în față, spun. Îmi cer spășit scuze. 
După cum vezi (îi arăt capul), nu m-am dus să mă distrez. 

Fata zâmbește și înţeleg că nu-mi poartă pică și asta mă 
incită să comand o porție dublă de cotlet cu spanac. Arunc 
o privire în jur, în timp ce chelnerul îmi ia comanda, și, 
când sunt cu capul întors spre dreapta, cineva mă bate pe 
umărul stâng. Mă întorc ca mușcat de-un șarpe cu clopo- 
tei. E un alt chelner. 

— Vă caută o doamnă, îmi spune. 

— Unde este? întreb fără să mă deranjez. 

— Acolo. 

Îmi arată o fată înaltă și subţire, care așteaptă în pi- 
cioare lângă ușă. 

— Ce vrea? 

— Se pare că este ceva personal, îmi spune chelnerul. 

Se îndepărtează. 


2 Nume simbolic, în Statele Unite, pentru mitul parfumurilor 
Iranțuzești, anunţat încă din Voi scuipa pe mormintele voastre. 
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— Asta e, spune Douglas. Încă o nefericită, nu? Sărma- 
nă copilă, continuă întorcându-se spre Sunday Love, cred 
că va trebui să te mulțumești din nou cu compania mea. 

Mă ridic. Îmi retrag mâna de pe coapsa lui Sunday 
Love, care încearcă să mă rețină, pentru că masajul pe care 
i-l făceam era precis unul dintre acelea pe care i le pre- 
scrisese doctorul. 

— Nu te teme, îi spun, mă întorc. 

De cum mă apropii de necunoscută, aceasta începe să 
turuie. Nu este prea drăguță, dar gura și ochii ei mari îmi 
plac. 

— Ai fotografiile? spune. 

— Ce fotografii? 

— Ştii tu. Vreau să-ți spun doar atât: ori ne dai foto- 
grafiile, ori ne vom descurca să le recuperăm singuri. Ştii 
unde l-a dus asta pe Petrossian. 

— În orice caz, pe voi nu v-a dus prea departe, din 
moment ce încă le căutați. 

Nu a amuzat-o deloc. Mă privește drept în față. Pare 
uşor dezamăgită. 

— Îmi pare rău pentru tine. Erai băiat frumos. 

Credeți-mă, dacă există un timp la care detest să se 
vorbească despre mine, acesta este imperfectul. 

— Intenționez să rămân așa cum sunt pentru mult 
timp, o asigur. 

Schiţează un zâmbet glacial. Pur și simplu, de parcă 
eram un puști care tocmai spusese o gogomănie. O apuc 
de braț. Par blând, dar când vreau, pot să strâng destul 
de tare. 

— Vino să bei ceva cu noi. Am niște prieteni încântă- 
tori și vreau să te prezint și lor. 

Ea se opune și încearcă să protesteze, dar credeți-mă, 
am altă putere decât ea. Ca să mă exprim elegant, să n-o 
vexez. O car până la masa noastră și, de voie, de nevoie, 
se așază între Douglas și mine. 

— Să vă prezint, spun. Douglas Thruck, Sunday Love. 

O întreb din priviri. 


— Cynthia Spotlight... spune. 

Îmi înghit cu greu saliva, cât pe ce să mă sufoc. Doar 
asta mai lipsea... într-adevăr, tot tacâmul!... 

— Ce mai faci? întreabă automat Douglas. 

— Ce vrei să bei, Cynthia?... reușesc cu greu să întreb. 

— Ascultă, Rock, crede-mă, sunt foarte, foarte grăbită, 
pune ea, sunt așteptată. 

Dacă insist, risc să facă scandal, dar nici n-o pot lăsa 
s 0 şteargă pur și simplu. 

— Bine!... nu vreau să întârzii din cauza mea, spun cât 
mai firesc posibil. Te conduc. Vino. 

Joc totul pe o carte. Mă ridic, se ridică, o apuc de braţ 
pentru a doua oară și o remorchez până la mașină. Sunt 
furios gândindu-mă la cotletele cu spanac, dar și mai fu- 
rios când îmi amintesc ce mi-a spus adineaori idioata asta 
care se dă drept Cynthia Spotlight. 

În faţa mașinii mele este o mașină, iar în ea un brunet 
solid care mă privește cam prea fix după gustul meu; stă 
intors pe jumătate și fumează fără să se clintească. O altă 
maşină este în spatele mașinii mele și un alt tip, oacheș și 
roşcovan, așezat la volan, mă privește și mai fix ca primul. 
De ce mă privesc așa toți tipii ăștia? Simt că mă enervez. 
O împing pe falsa Cynthia în mașină, trântesc portiera 
«lupă ea și mă instalez cu toată viteza pe locul meu. N-au 
«lecât să mă urmărească. Ştiu ce am de făcut. Sunt din ce 
in ce mai mânios pentru că, în afară de cotletele cu spanac 
si de tot ceea ce mi-a spus ea, mă mai gândesc și la Sunday 
love, pe care imbecila asta m-a împiedicat s-o văd sufi- 
cient încât să mă dezvinovăţesc în faţa ei. 

— Îţi face plăcere să te trezești cu gloanţe în căpă...? 

O întrerup, demarând ca un nebun, și nici nu mă sin- 
vhisesc să aflu dacă mă urmăresc sau nu. Sunt într-o dis- 
poziţie cât se poate de proastă și conduc cu toată viteza 
până la prima secţie de poliţie. Opresc chiar în față. 

— Dacă prietenii tăi au chef să mă sâcâie, n-au decât, 

să vină. În timp ce îi așteptăm, o să stăm puţin de vorbă. 
De unde-ai răsărit și care e numele tău adevărat? 


— Nu-i treaba ta, spune. Dă-mi fotografiile și nu o să 
pățești nimic. Altfel, ajungi lângă Petrossian pe dalele mor- 
gii din Los Angeles. Nu am ce altceva să-ţi spun și nu te 
aștepta să auzi ceva interesant de la mine. Sunt proastă, 
prost crescută, și am sâni falși. 

O privesc pieziș și sunt nevoit să admit că nu va merge 
ușor cu fata âsta. O apuc pe după umeri. Este destul de 
atrăgătoare cu gura ei mare și proaspătă și ochii limpezi, 
gălbui. 

— Cu ce ţi-am greșit, surioară? întreb. Ţi-ar plăcea să 
mi se întâmple ceva neplăcut? Ești chiar atât de rea? 

Râde. Are un râs vulgar. Pagubă-n ciuperci. Dar sânii 
sunt adevărați. 

— Nu încerca să-mi torni gogoși, răspunde. 

— Ce-ar fi să mergem la cinema? 

— Nici nu poate fi vorba... șopteşte. 

— Am destule motive să-ți port pică, spun, dar sunt 
pe cale să te iert... te amuză treaba asta pe care-o faci? 

— Sunt plătită pentru ea. 

— De acord... dar precis că nu te plătesc suficient și 
ai dreptul la o vacanţă... Nu vrei să ţi-o petreci cu mine? 
Un mic aconto. 

— Oh! exclamă ea. Eşti pisălog! 

Tocmai acum, când șarmul meu trebuia să acţioneze, 
acesta mă lasă baltă. Aș da nu știu ce ca să am mutra lui 
Mickey Rooney’. Cu norocul meu dintotdeauna, fata asta 
e una dintre acelea câre preferă strâmbăturile. Îmi iau mâi- 
nile de pe umerii ei și pornesc mașina, căci pentru ceea 
ce am să fac nu e nevoie să fiu în fața poliţiei. 

După un sfert de oră o întreb, fără să o privesc: 

— Unde aţi dus-o pe Cynthia? 

Nu îmi răspunde. Mă pregătesc. Am ajuns aproape 
de un loc adecvat: grădini, lume puțină. Cotesc pe o stră- 


3 Actor și realizator (1920-), „spiridușul“ cinematografului 
american“ (R. Boussinot), care a filmat încă din copilărie (1926), 
jucând în numeroase seriale și filme muzicale. 


«luţă care urcă în pantă și opresc. Fără să o pun în gardă, 
v înșfac și îi astup gura cu o mână, în timp ce cu cealaltă 
«strâng ușor de gât. Ea mă izbește în picioare și tocul ei 
„uuțit mă face să țip de durere, dar rezist și, încetul cu. 
moetul, se calmează, pentru că se sufocă. În acest moment, 
“liibesc strânsoarea și îi aplic o lovitură ușoară în cap. 

Scapă geanta și rămâne inertă. lau geanta. Scotocesc 
m ca. Păcat. Nu îmi place, dar trebuie. 

Nu are nimic asupra ei. Nimic, în toate sensurile cu- 
viintului. Mi se aprind urechile și chestia asta mă încura- 
pază să experimentez; în fond, am tot dreptul să aflu cum 
exte făcută o femeie; iar ocazia este tocmai bună, pentru 
«i cea de faţă continuă să rămână tot atât de nemișcată 
«ii o bucată de plumb. Mâna stângă îmi urcă în lungul pi- 
vioarelor și, dincolo de ciorapi, îi simt pielea călduţă și 
moale; instinctiv, caut acel loc unde este cel mai călduțţ și 
«vt mai moale, dar acolo nu există nici cel mai mic docu- 
ment. Ca să obțin mai multe cunoștințe, fac o investigație 
iemeinică și, satisfăcută, ea oftează ușor în somn. În cemă 
privește, nu încerc nici o plăcere dacă primesc o lovitură 
m cap, dar femeile sunt niște animale ciudate. Mă opresc, 
pentru că în curând oftez, la rându-mi, ușurat, și îmi re- 
irag mâna pentru a trece ceva mai sus. Nu-i loc de ascun- 
zittoare în sutien. Este prea plin pentru așa ceva, și ceea 
cee acolo nu are nici o legătură cu cauciucurile pe care și 
le pun toate ca să semene cu Paulette Goddard‘. La naiba! 
nunt prea puternic pentru asemenea jocuri delicate și rup 
sutienul în discuţie... fără îndoială, de această dată o să-mi 
poarte pică. Mă opresc și cobor în viteză... nu mai răspund 
«le ce voi face dacă mai rămân fie și numai cinci minute 
m această mașină... 


1 Actriţă americană (1911-1990) din anii '30 și '40, o brunetă 
picantă, plină de viaţă și spirit, devenită celebră cu filmul Timpuri 
unxlerne de Charlie Chaplin (1935). Căsătoriile sau legăturile ei au 
„'andalizat ligile moraliste, înainte de a se căsători cu scriitorul ger- 
man Erich Maria Remarque. 
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Deschid cealaltă portieră și o sprijin pe fată, în șezut, 
inconștientă, de zidul celei mai apropiate proprietăți. Urc 
la loc și plec. 

De cum ies de acolo, accelerez. Direcţia: California Call. 

Dar, cum de nu m-a urmărit nimeni? 

Sper ca Gary să se fi întors. 

Arunc o privire spre geanta pretinsei Cynthia, care este 
alături. E nouă-nouţă. Destul de mare. Pare burdușită. 
Am un chef nebun să mă uit în ea... Ca să nu mai vor- 
bim că n-ar trebui s-o păstrez în mașina mea. Ar putea 
fi periculos. 

Dar acum, privind retrospectiv lucrurile, sunt atât de 
înspăimântat că merg cu toată viteza până la Call, unde 
mă opresc aproape mort de frică. Sunt un detectiv tare 
prost. Era cât pe ce să-mi pierd virginitatea. 


XI 


Cum se face evaluarea 


Mă năpustesc până la primul ascensor. Îmi plea- 
“ii de sub nas. Intru în al doilea și liftierul își dă seama 
ci mă grăbesc. 

— La șaisprezece, spun. La Call. 

— O.K., spune, zâmbindu-mi. 

Nu mă las mai prejos și-i întind un dolar și o țigară pe 
care el și-o pune deoparte în buzunar. Mergem cu toată 
viteza și e cât pe ce să depășească etajul. les înainte ca el 
sä apuce să închidă la loc grilajul, și dau s-o iau la fugă 
pe culoar, când cineva mă înșfacă, reţinându-mă. Mă în- 
lorc pe jumătate și-l recunosc pe Gary. El era cel ce urcase 
in lift trecându-mi pe sub nas. 

— Ți-am luat-o înainte, spune. În biroul meu, repede. 

Geanta așa-zisei Cynthia mă-mpunge ca o gâlmă afu- 
risită pe sub vestă, și abia aştept să scap de ea. 

— Ce ai? întreabă Gary. Ceva noutăți? 

Pare la fel de emoţionat ca și mine. E la fel de nostim 
«a atunci când mă jucam cu colegii de-a v-aţi ascunse- 
lea printre gazometre. Au trecut doisprezece ani buni 
de-atunci. 

Intrăm. Are un birou separat, numai al lui, grozav! Nu 
sliu exact ce face în domeniul ştirilor, dar cred că are func- 
tia de editor asociat la mai multe fițuici, ceea ce-i conferă 
privilegiul izolării. 

— Asta am, spun, de îndată ce uşa este închisă. 


Și depun geanta pe masă. Gary mă privește cu ochii 
holbaţi. Faţa lui pârlită de soare exprimă o neînțelegere 
totală. 

— Ce-i asta? Te-ai apucat să ataci femeile pe stradă? 

Dau marea lovitură. 

— Este poșeta autentică și originală a unei persoane 
care pretinde că se numește Cynthia Spotlight. 

Clipește sub puterea loviturii. 

— Bine, zice. Am încasat-o. Povestește. 

Îi spun tot ce am făcut, iar Gary nu pare prea ne- 
mulţumit. 

— Eşti sigur că nu te-au urmărit? 

— Sunt sigur de contrariu, spun. Au fost chiar doi. Cel 
puțin doi. 

— Bine... conchide el. O să mai vorbim despre asta. 
Ce e în poșetă? 

— Nu știu. Nu am deschis-o. 

De data asta mă măsoară cu o privire în care disting 
ceva ce seamănă cu admirația. Mă simt flatat. 

— Mă întreb cum te-ai putut abţine! exclamă și ia po- 
șeta în primire. Mi-am imaginat că n-ai spus nimic pentru 
că n-ai găsit nimic. 

Deschide poșeta și o răstoarnă pe birou. Cad fel de fel 
de obiecte feminine: pudrieră, ruj, brichetă, ţigări, foto- 
grafii, două plicuri. 

Gary nu bagă în seamă nimicurile materiale și se con- 
centrează pe hârtii. Primul plic poartă pe el un nume: Cora 
Leatherford, și o adresă la dracu-n praznic, undeva pe lân- 
gă South Pasadenal. E gol. Al doilea plic este virgin și con- 
ține, se pare, fotografii 9x12. O clipă mă gândesc că sunt 
aceleași din cabina telefonică, și cred că Gary are aceeași 
impresie, căci îmi întinde plicul. Privesc restul și celelalte 
fotografii înainte să-l deschid. Instantanee de amator în 
care o recunosc pe fata cu gura mare, mai întâi singură... 
și, în cea de a doua, alături de-un vlăjgan solid în care-l 


1 Suburbie a Hollywood-ului. 
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recunosc fără nici o dificultate pe bunul nostru amic Wolf 
Vetrossian... răposatul Wolf Petrossian. 

Întorc fotografia. Trei cuvinte: Wolf pentru Cora. Ea 
este. Îi explic lui Gary. 

— Perfect, spune. lată de ce șarmul tău nu a funcționat. 
Ii încă sub impresia acestei crude pierderi. 

— La naiba, spun, plin de mine. Incă două zile, și mi-ar 
fi spus totul. 

— Ce mai aștepți ca să te uiţi în plic? mă întreabă el. 

— Cu siguranţă nu sunt aceleași, spun, pentru că pe 
ea voia să le recupereze. 

— Voia să le recupereze ca să le distrugă, îmi răspunde 
Gary, dar poate că sunt la fel. 

— Mai bine să vedem, spun. 

Și deschid plicul cu o mână nesigură. 

Respir ușurat. Nu pentru mult timp. Prima, Berenice 
liaven. 

A doua, Cynthia Spotlight. Cea adevărată!... Cea care 
a dispărut. Pe a treia nu o cunoaștem. Gary îmi ia fotogra- 
[iile şi le întoarce. Pe spate sunt trecute numele. Sunt chiar 
ele. Așadar, a treia este o anume Mary Jackson. 

Recapitulez, atât pentru Gary, cât și pentru mine. 

— lată cum stau lucrurile. 

Mai întâi, sunt drogat de un oarecare X, răpit de niște 
necunoscuți care voiau să mă culc cu o anume Berenice 
| laven, dispărută, și, cum asta nu s-a întâmplat, își procură, 
prin mijloace electrice, ceea ce poate suplini lipsa mea. 

Doi, un prieten al lui X, pe nume Wolf Petrossian, este 

săsit mort într-o cabină telefonică, la doi pași de locul de 

unde am fost răpit, după ce ascunsese în această cabină 
nişte fotografii atât de oribile, că ne-au făcut rău, și mie, 
si ție. 

Trei, o bandă A încearcă să recupereze aceste fotogra- 
lii și lichidează câțiva polițai, fără să reușească, însă. Ace- 
vagi bandă, sau o bandă B, încearcă o a doua recuperare 
in cabină, apoi la mine acasă, acest din urmă fapt tinzând 
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să dovedească existenţa a două bande diferite, dintre care 
una mă cunoaște: cea a individului X. 

Patru, știm că o altă femeie a dispărut: Cynthia Spot- 
light. Şi că o a treia urmează să dispară, dacă nu cumva 
s-a și întâmplat. 

Gary mă întrerupe: 

— Rezumatul tău e tare drăguţ, spune, dar mai știm 
un lucru: că indivizii care le răpesc pe fete nu se limitează 
la a le sili să se culce cu diverși tipi. Mai sunt și fotografiile. 
Și mai e și faptul că mașina care aștepta la tine în această 
dimineaţă avea un număr fals. 

— Așadar, asta ai descoperit? 

— Da, încheie Gary. 

— Ti-am spus eu... 


XII 
Mary Jackson, unde esti? 


— Tăicuţă, zice Gary, avem ceva de rumegat. Ar 
fi prea frumos să descoperim totul dintr-o dată. Ne-am 
primit porția de noroc azi-dimineaţă: acum, trebuie să ne 
apucăm... Îţi jur că de-acum înainte chiar putem să facem 
o treabă bună. 

Mă gândesc iarăși la Sunday Love și, prin asociaţie de 
idei, la porția dublă de cotlet cu spanac. 

— Cu toate astea, spun, nu mi-am terminat masa și 
mi-am lăsat baltă flirtul. 

— Ce dracu’, îmi spune Gary, vrei sau nu să rămâi cast? 

— Acum, că sunt detectiv și pot muri în orice clipă, în- 
cep să cred că ar fi o mare idioțenie să nu profit de timpul 
pe care-l mai am. 

— Ei bine, porcușorule, o să mai aștepți. Şi ca să te fac 
să-ți iei gândul de la asta, îi vom telefona lui Defato. 

Formez numărul și Gary așteaptă. Apuc receptorul și 
ascultăm împreună. 

Schimb de amabilităţi cu tipul de la centrală și Defato 
apare la celălalt capăt al firului. 

— Care-s noutățile? spune Gary. Te previn că lucrăm 
serios la afacerea asta. 

— Pe bune, spune el, nici prea-prea, nici foarte-foarte. 
lăsați poliția să-i dea de capăt. 

Cu siguranţă că este bun prieten cu Gary, pentru că 
reia imediat. 


— Am noutăți pentru tine, Kilian. Tocmai ne-au sosit 
doi tipi, ciuruiți ca o strecurătoare, dar încă în viață. Unul 
din ei este un anume Derek Petrossian, fratele lui Wolf. 
Celălalt nu și-a spus numele și nu are nimic după care 
să-l identificăm, exceptând un Nash negru cu număr fals. 
Petrossian mi-a spus că urmărea un blond solid care era 
la El Gato cu o fată și un camarad cu o mutră scârboasă, și 
că era plătit pentru treaba asta. Se pare că au trecut amân- 
doi pe roșu în același timp și că amândoi îl urmăreau pe 
același tip; normal, al doilea s-a ciocnit de primul și, cum 
sunt nervoși, au tras un pic unul asupra celuilalt. Cred 
c-or să scape teferi. În orice caz, rănile sunt destul de sen- 
sibile la atingere și, cu îndemânare, cred că ne vor povesti 
o mulțime de lucruri. Dar nu știu de ce îți spun toate 
astea. 

Gary începe să râdă. 

— Nici eu. Îţi mulțumesc, Nick, îti rămân dator. 

— Salut! spune Nick și închide telefonul. 

— Ce tip grozav! spune Gary. Înţelegi de ce nu te-au 
urmărit de data asta? Cei doi indivizi aflați pe urmele tale 
s-au eliminat unul pe celălalt. 

— Nu-mi plac deloc aceste moravuri, spun. Folosesc 
trăgaciul mult prea rapid. Ce i-ai făcut lui Defato de-ţi 
spune toate secretele? 

— Ăsta e un alt secret, zice Gary. Acum.. 

— Acum, mă duc să mănânc. 

— Ai mâncat destul, spune Gary. Acum o vom suna 
pe Mary Jackson. Dă-mi cartea de telefon. 

Deschid cartea de telefon. Nenorocire. Doar pentru 
Los Angeles e o întreagă pagină cu Jackson. 

— Uite ce-i, dacă încercăm la toţi, ne trebuie o jumă- 
tate de zi. 

— O, nu, spune Gary. Mai întâi eliminăm toate nume- 
rele care sunt, în mod evident, pentru birouri. 

Ceea ce și face imediat, încercuind numerele pe care 
le păstrează. Apoi ia telefonul, se tolănește confortabil în 
fotoliu și începe acțiunea. Variază formulele cu multă artă. 


l: ba reprezentantul companiei de asigurări, ba un prieten 
al lui Mary care ar vrea să-i vorbească etc. 
acest timp, eu mă așez, aștept și visez o clipă la ale 

mele. O revăd pe Cora Leatherford în mașină, alături de 
mine, și mă imaginez alături de ea... încă o dată, cred că 
aş acționa diferit dacă aș avea-o acum în mână. Este to- 
luşi neplăcut. Ori de câte ori sunt bine plasat în raport 
cu o fată, mă dezumflu... și ideile mele despre virginitate 
mi se urcă în piept, interzicându-mi orice acţiune utilă. 
Străduţa pe care am lăsat-o pe Cora era chiar liniștită... 
«rau niște căsuțe cu camere micuţe și covoare groase... 
trebuie să fie tare bine pe covor... Drace... Am impresia 
că sunt pe cale să-mi construiesc o concepție despre lume 
eu totul diferită de cea pe care o aveam în ajun. Fie și doar 
acest detaliu: nu mi-am făcut exercițiile fizice și puțin îmi 
pasă de asta, aș prefera să practic niște exerciții de suplețe 
cu fata asta cu ochi galbeni. Cu ea, ori cu Sunday Love.. 
ori Berenice Haven... dar mai bine să nu mă mai gândesc 
la cea de a treia, fiindcă am cunoscut-o sub o înfățișare 
deloc recomandată pentru tensiunea mea arterială. 

Gary pare foarte ambalat într-o problemă... N-am as- 
«“ultat ce-a spus, dar când sunt iarăși atent, e prins într-o 
«liscuție despre o anume Cora Leatherford, al cărei prie- 
len pretinde că este. Îl văd din ce în ce mai excitat și în- 
«hide, dintr-o dată, cu un gest brutal. Înţeleg că a dat peste 
cineva care l-a luat peste picior. 

— Al dracului de enervant, spune. Ne trebuie o zi în- 
lrcagă. Ai avut dreptate. 

— Şi dacă ne-am duce să le vedem, nu crezi că ne-ar 
lua o lună-ntreagă? 

Ridică din umeri. 

— Ultima mi-a spus că este cumnata președintelui 
Iruwomani, îți dai seama? 


t Feminizare comică a numelui lui Harry S. Truman (1884-1972), 
preşedinte al Statelor Unite între 1945 și 1952; Vian nu i-a iertat 
lolosirea bombei atomice. 


— Poate că-i adevărat, spun. 

— S-o crezi tw... oricum, nu și după ce-a catadicsit să 
adauge. Cu siguranţă că președintele Truwoman are o 
cumnată mai bine-crescută. Nu vrei să mă înlocuiești niţel? 

— A, nu. Tu ai vrtit să te joci de-a polițistul, joacă-te 
singur. In ceea ce mă privește, vreau să seduc și atât. 

— Numai să-ți meargă. .. bombănește Gary î în barbă. 

Apucă iar aparatul ș și începe să răsucească discul. Între 
două încercări, telefonează la barul ziarului, ca să ne tri- 
mită ceva de mâncat și de băut, așa că moralul meu se 
înalță cu cel puţin doi metri cincizeci. Și jocul ăsta infernal 
continuă. 


XIII 


Andy si Mike intră în actiune 


După două ore, Gary se găsește în capul unei 
l:te de Mary Jackson pe care mai figurează doar cinci 
mime. Între timp, eu m-am întremat cu de-ale gurii și mă 
“snt mult mai bine. lau din proprie inițiativă lista și încep 
'..1 Irasez planuri, fiindcă cele cinci fete rămase nu locu- 
+a: chiar la doi pași una de alta. 

După douăzeci de minute, gonim din nou pe străzile 
oraşului în căutarea acele: Mary Jackson. Nu-mi fac spe- 
„me prea mari. Dar nu se știe niciodată... la urma urmei, 
lila noastră are probabil telefon, iar Gary nu este atât de 
wiot pe cât pare. 

l « bifăm pe primele două. Ajungem în fața imobilului 
unde se presupune că locuiește a treia, și Gary coboară. 
Il urmez — mergem amândoi, ca să fie mai puțin trist. 

“sună. Un minut și ușa se deschide. Mă uit la Gary și 
intorc repede privirea. 

- Domnișoara Mary Jackson? întreabă el, arborând 
sel mai grațios surâs. 

‘lipa din fața noastră are părul morcoviu și o frumoasă 
huz: de iepure, ceea ce o face să ne zâmbească arătându-și 
boji dinții. 

Eu sunt... spune. 

Nu știu ce-i vine lui Gary. 

Ei bine! nu suntem noi... răspunde el politicos. 
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Sunt deja în capătul de jos al scării, cu aproape șapte 
trepte înaintea lui Gary, dar încă o auzim ocărându-ne pe 
amândoi. Mă urc în mașină cam descurajat. Nu mai sunt 
decât Mary Jackson din Figueroa Terrace și cea din Maple- 
wood Avenuel!, și mă duc mai întâi la cea de a doua adresă, 
pentru că Figueroa, pe care cu greu am descoperit-o pe 
o hartă, e la dracu-n praznic. 

La drum, spre Maplewood. La adresa indicată se înalță 
un imobil frumos. Manevra reîncepe și de abia am trân- 
tit portiera că mă opresc și pun mâna pe brațul lui Gary. 
La zece metri de mine, o văd pe Cora Leatherford, care 
intră în imobil. În faţa mașinii mele este un Dodge albas- 
tru-deschis. 

— Stai aici... îi spun lui Gary. Ea e... 

— Unde te duci? întreabă el. 

— N-o.s-o urmărim așa... 

— Cum adică, s-o urmărim? 

— Ascultă, îi spun. O să iasă. A venit s-o caute pe Mary 
Jackson... 

— Cine? spune Gary. 

— Cora, îi spun. Tipa căreia i-am luat poșeta. Tocmai 
a intrat. Ne aflăm cu siguranţă la Mary Jackson și Cora 
va ieși cu ea. Atunci îl voi suna pe Andy Sigman. 

— Explică-mi, Rock, te implor. Am impresia că din 
cauza loviturii pe care ai primit-o ceva nu funcționează 
chiar cum trebuie. 

— Hai, Gary, îi spun. Îţi amintești că am fost cules de 
pe șoseaua San Pinto de un anume Andy Sigman. A spus 
că-mi stă la dispoziţie în caz că lucrurile iau o întorsă- 
tură mai dură. Am încredere în tipul ăla. O să-i telefonez, 
pentru că povestea de azi-dimineaţă nu-mi inspiră încre- 
dere... E mai bine să avem ceva întăriri. Nu știu unde mer- 
gem, dar, ţi-o repet, micuţii destrăbălaţi care fac operații 


1 Se pare că Vian a inversat cele două adrese; de fapt, Figueroa 
Terrace este la nord de centrul orașului Los Angeles, iar Maplewood 
Avenue este departe, în vest, la sud de Santa Monica. 
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« «acelea văzute de noi în fotografii nu sunt, fără îndoială, 
¿“soane pe care să le frecventăm. 

— Crezi că o vor duce pe fată acolo unde te-au dus pe 
tau? întreabă Gary. 

:— Mi se pare evident, îi răspund. Şi aș prefera s-o ur- 
märim mai mulți. 

— Ce mai detectiv... spune Gary sumețindu-și capul. 
| se cred că este o dovadă de mare iscusinţă să-i atragi și 
pe alții în afacere. 

— Mi-e egal, îi spun. Nu am intenţia să fiu iscusit. Mai 
mult ca orice, aș vrea să evit să mă aflu singur în compa- 
wa fetelor. Pentru că asta îmi dă complexe. 

— Dă-i înainte, spune Gary, la urma urmei e treaba ta. 

'Ibată această conversaţie s-a desfășurat foarte rapid 
4, ÎNCĂ și mai rapid, mă aflu într-o cabină telefonică for- 
numd numărul lui Sigman. 

liste acasă... și pare încântat... M-a recunoscut imediat. 

— Am nevoie de tine, spun. Cu taxiul. Dar trebuie să 

. tin client de care să fii sigur. Înţelegi ce vreau să spun? 

- Cred că înțeleg, îmi spune. Am pe cineva. Nepotul 
nwu. Un băiat de treabă, nu prea vorbăreț și puternic ca 
un cul. A fost în marină. 

- Cum îl cheamă? 

-Mike Bokanski?. Răspund de el ca de mine însumi. 

-O.K., spun. Veniţi imediat. Știi unde este Maplewood 
Wenue? Vă opriţi la numărul 230. 

zece minute sunt acolo, îmi răspunde. 

Vucea îi vibrează de surescitare. 

- Vino pe două roți, îi spun, pentru că nu știu cât timp 
mai durează. Poate să plece în orice clipă. 

Nu-mi cere explicații, și închide. | 

swsește după opt minute și, din fericire, n-a ieșit încă 
nimeni din clădire. Mă duc la el și-i strâng mâna. Pe ban- 
hela din spate e un tip simpatic, solid, bronzat, cu trăsături 





" Deformare a numelui lui Maurice-Michel Bokanowski, vii- 
ta ministru (cf. N. Arnaud, Les vies parallèles, p. 159). 
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energice, cu ochi atât de ageri, încât contrastează cu fața 
lui calmă. 

— Mike, îmi spune Andy. Nepotul meu. 

— Bună ziua, spune Mike. 

— Așadar, îi spun, vii să lucrezi cu noi? E simplu: tre- 
buie doar să ne urmezi de îndată ce demarez. Nu foarte 
aproape, dar destul de aproape ca să nu mă pierzi. 

— Bine, spune Andy. De acord. 

Mike Bokanski dă o palmă zdravănă în spatele cuiva 
pe care nu-l văzusem la început. E un câine mare, cu un 
aer tot atât de placid ca al lui, un superb boxer roșcat. 

— Noonoo... îmi spune Mike Bokanski, arătând spre 
animalul care-mi trimite un larg zâmbet câinesc. 

— E perfect, spun. Chiar dacă voi ne pierdeţi, el ne va 
repera în doi timpi și trei mișcări. 

— Sigur! spune Mike Bokanski. 

Și îi expediază câinelui o nouă lovitură afectuoasă, toc- 
mai bună să dea gata un bou, de care animalul pare abso- 
lut încântat. Îi părăsesc și mă întorc în mașina unde mă 
așteaptă Gary. Asta-i bună, doarme. Am grijă să nu-l tre- 
zesc și mă instalez lângă el. 


XIV 


O orgie în stilul meu 


Eu aștept. El așteaptă. Ei așteaptă. Toată lumea 
„icaptă. Nu știu dacă nu sunt cumva pe cale să adorm, 
“ici tresar când văd deschizându-se portiera cupeului al- 
bustru. Recunosc rochia Corei. Se urcă și este urmată de 
o tânără într-un taior deschis, înaltă și zveltă, cu o claie 
«le păr blond ce scapă de sub o încântătoare pălărie (de 
lapt, chiar este încântătoare? Poate că nu mă pricep de- 
kw la pălării?). Demarez încetișor. Dodge-ul rulează deja 
lu o sută de metri în fața noastră, și în oglinda retrovi- 
“astre zăresc taxiul lui Andy Sigman punându-se în miş- 
vare. Pe drept ori pe nedrept, asta îmi dă un sentiment 
“le securitate. 

Cred că Gary se trezește. 

— Ce se întâmplă? întreabă. Suntem pe mare? 

— Nu, nu încă, spun. O să facem o plimbare la ţară. 
N ai nimic împotrivă, nu? 

-— Din moment ce știi unde mergi, șoptește el. 

Adoarme la loc. ÎL trezesc cu o lovitură zdravănă de cot. 

-= Ja zi, Gary, ce-ar fi să-ți pui niţel meningele la trea- 
ba în loc să moţăi. 

— Buah... bolborosește el, e îngrozitor de simplu. 
| n-rek Petrossian lucra cu fratele lui, iar celălalt cu cei- 
laÎţi, şi ambele tabere încă mai caută fotografiile. 

- Mă cam enervează povestea asta cu fotografiile, 
“pun. 


67 | 


De-acum gonim, iar Dodge-ul este destul de departe 
în fața mea. Dacă dau de-un stop, îl pierd din vedere exact 
cât îi trebuie ca s-o cotească undeva, la dreapta sau la 
stânga. 

Chiar cotește, dar l-am văzut la timp și-mi menţin rit- 
mul ca să ajung la Foothill Boulevard!. De data asta, cu 
viteză și mai mare, în limitele tolerate de amabila poliție 
a acestui oraș, și se îndreaptă direct spre San Pinto. 

Îi împărtășesc această constatare și lui Gary. Hotărât lu- 
cru, căldura nu-i priește: căci am omis să vă vorbesc despre 
căldura, cam abrutizantă, din această plăcută după-amiază. 

— Ştii ce facem? îl întreb ca să-l readuc la realitate. 

— Da, spune. O urmărim pe Mary Jackson, care este 
pe cale să fie răpită de fata căreia i-ai șterpelit poșeta. 

— Eh, spun. Nu ești chiar atât de abrutizat pe cât am 
crezut. Și, între noi fie vorba, dacă te gândești că tocmai 
e răpită, pare a nu avea nimic împotrivă. Mă întreb ce i-a 
putut spune. 

— Nu-i greu de ghicit, mormăie Gary. Probabil că i-a 
propus o drăgălașă orgie romană ultimul strigăt. Dacă e 
să mă iau după ce mi-ai povestit despre Berenice Haven, 
fetele astea consimt destul de ușor. 

— Ai, fără-ndoială, dreptate... spun. Pentru că într-ade- 
văr așa este, n-ar fi trebuit decât să mă las în voia ei... Dar 
vorbește-mi despre altceva, pentru că asta-i o amintire tare 
neplăcută... 

— Nu ținea decât de tine, mă ironizează Gary. 

Și, Dumnezeule, știu bine că are dreptate. Cu cât trece 
timpul, cu atât sunt mai stupefiat de ceea ce se petrece în 
spiritul meu. Eu, care voiam să fiu cuminte, îmi descopăr 
mentalitatea unui mare vicios. Mă gândesc că ar fi o idee 
genială să le ajungem pe cele două femei și să le oferim o 
masă într-una din cârciumioarele în stil mexican înșirate 
de-a lungul drumului. 


1 În prezent există Foothill Drive, Foothill Road și Foothill 
Street: incertitudine ficțională... 


Îi împărtășesc și lui Gary această idee. Zâmbește. 

— Aș face mai bine să încep să te supraveghez, spune. 

Așteptând, apăs pe accelerator, fiindcă Dodge-ul albas- 
tru intră-n ceață... Vorba vine. O ceaţă benefică, mă rog 
Irumos, ca să ne împrospătăm ideile! Mașina rulează ca 
pe-o masă de biliard și, zău așa, am tot mai mult chef să 
l: depășesc și să flecăresc cu ele. 

— Hai, hai, exclamă Gary, care mă supraveghează cu 
«vada ochiului. N-ai avut chiar atâta succes cu fata asta. 
incearcă să te calmezi un pic... Căutările polițienești nu-ţi 
suușesc. 

— Taci, îi spun. La urma urmei, nu-i o idee atât de proas- 
li. Gândește-te, nu au o statură care să le permită să ne 
lacă față, și fără îndoială că le-ar încânta să-și petreacă 
swara cu doi băieți chipeși ca noi. Și apoi, am mai afla câte 
ceva. 

Puțin îmi pasă de Sunday Love. Gary se-nmoaie și eu 
„ccelerez. Ajung în dreptul mașinuțţei albastre și le depă- 
wsc, înghesuindu-le către marginea șoselei. Cora conduce. 
Nu se teme deloc. Presupun că m-a recunoscut imediat și, 
in loc să se înfurie, frânează brusc, mă lasă s-o depășesc 
si-mi trece apoi pe sub nas, fără rușine. Dar motorul ei nu 
poate concura cu al meu... reîncep manevra. De data:asta, 
nu mai insistă și iată-ne pe amândoi oprindu-ne, unul în 
spatele celuilalt. Îmi vâr nasul prin portieră și, pentru a 
doua oară, mă joc de-a vechii prieteni. 

— Bună, Cora, spun. Cum îți merge, după această di- 
imineață?... 

— Merge, Rock, îmi răspunde. Ţi-o prezint pe domni- 
soara Mary Jackson. Ştii, cea a cărei fotografie ai văzut-o 
lu mine în geantă. | 

Îmi este puţin teamă de ea, după modul cum am tra- 
(it-o ultima dată. Dar se pare că i-a trecut. E evident că 
nu ascunde nici un pistol în sutienul care pare la fel de 
bine garnisit ca și azi-dimineaţă. 


Andy Sigman și Mike ne-au depășit și văd că se opresc 
la două sute de metri de noi și încep să schimbe o roată 
care n-are absolut nimic. 

Cât despre mine, îmi continuu acțiunea de abordare. 

— Ascultă, Cora, știi chiolhanul acela grozav pe care-l 
plănuiam împreună... Acum e momentul sau niciodată... 
iată-l pe prietenul meu, Gary Kilian, care va oferi o masă 
pe cinste pentru noi patru. Îţi convine? N-ar fi nici un in- 
convenient pentru domnișoara Jackson. 

— Am fi încântate, spune Mary Jackson. 

Se pare că a vorbit cam prea repede după gustul Corei, 
care-i aruncă o privire nu prea călduroasă, dar eu n-o bag 
în seamă. 

— Perfect, spun, Gary este evident de acord, fiindcă 
de zece kilometri mă bate la cap să vă ajung din urmă. 
El v-a recunoscut primul. Cora, eu te iau pe tine, iar Gary 
se urcă în locul tău. 

Îi fac semn lui Gary. Vine și îl prezint. După cinci mi- 
nute, iată-ne plecați. Fredonez o melodie și sunt absolut 
fericit. În spatele meu, la o sută de metri, se află Gary în 
micuțul Dodge, iar un pic mai departe, Andy și Mike, care 
porniseră din nou pe urma noastră, după falsa reparaţie 
a falsei lor pene de cauciuc. 

— Ce căutai azi-dimineaţă? mă întreabă inocentă Cora. 
Pur și simplu m-ai dezbrăcat. 

N-am mai văzut o fată atât de dură. Pic de ranchiună, 
și asta-i aproape la fel de îngrijorător ca și când s-ar repezi 
asupră-mi cu toate puterile. 

— Voiam să profit de faptul că erai inconștientă, îi spun. 
Sunt atât de timid cu fetele, încât întotdeauna profit de 
somnul lor, ca să-ncerc să văd cum se face. 

În mare măsură, e adevărat. La urma urmei, aparține 
acelei specii de fete pe care trebuie să le altoiești puțin ca 
să le faci ceva mai manevrabile. 

— Eu una n-am avut nici un profit, îmi răspunde. Poate 
că mi-ai putea explica ce mi-ai făcut în timp... ce visam? 
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— Nu sunt lucruri pe care să le poţi mărturisi, îi răs- 
pund, dar, când vom avea o clipă de liniște, sper să-ți per- 
fecţionez educația. În afară de asta, întrevezi un loc unde 
ti-ai dori în mod special să-ți petreci seara? 

— Există unul, nu tocmai rău... puțin înainte de San 
Pinto, spune. 

Imi reprim un gest involuntar și spun: 

— De acord. 

— Încearcă să oprești puţin, continuă ea. Am avut o 
zi obositoare și am o foame de lup. 

Hotărât lucru, este un adversar corect. După o oră de 
drum, opresc în fața unui încântător restaurant plin de 
flori, văruit în alb și roșu, aflat pe marginea șoselei. În 
curtea acoperită cu pietriș staționează o mașină mare. 

Cam asta-i tot ce remarc. Gary mi se alătură și, în clipa 
când intrăm, patru tipi ne cad în cârcă. Ar trebui să spun 
patru gorile. 

Mă rostogolesc la pământ ca un popic, fiindcă unul din 
cei patru a plonjat la picioarele mele... Și iată cea mai fru- 
moasă învălmășeală pe care-am văzut-o în viața mea. 

Dacă m-aș fi mulţumit doar s-o văd! 


jesc exteriorul 
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Evident, Cora Leatherford mi-a indicat colțişorul 
ăla pentru că acolo avea întâlnire cu oamenii din banda 
ei; cei cărora (nu-ncape îndoială) trebuia să le-o încredin- 
teze pe Mary Jackson, tânăra pe care tocmai o răpise. Dar 
ce nu reușesc să-nțeleg e cum de-au fost prevenitți că so- 
sim, cum de-au tăbărât asupra noastră de cum am intrat. 
Mă gândesc la asta într-o ceață totală și rapid, căci gâtul 
unuia din cei patru tipi este între pulpele mele, în timp ce 
îl strâng pe-un altul cu amândouă mâinile... Probabil că-l 
strâng de grumaz, pentru că ceva îmi crapă sub degete. 
Am impresia că şi Gary, pe care-l zăresc ca-ntr-o străful- 
gerare, se apără. Îmi adun forţele și strâng și mai tare, cu 
mâinile și cu picioarele. Tipul pe care-l țin la piept înce- 
tează brusc să-mi mai bombardeze coastele cu pumni și 
rămâne inert. Îl așez cu grijă alături, îl apuc pe celălalt de 
claia de păr și trag. Începe să urle ca o pisică sălbatică, să 
se zbată ca o anghilă și reușește să se elibereze; se dă îna- 
poi, își ia avânt ca să mă doboare. Mă pregătesc de „pri- 
mire“, când mă trezesc cu o vază de zece kilograme în cap. 
Mă clatin câteva secunde. Cel de-al doilea atacator profită 
ca să-mi expedieze drept în figură un pumn care, jude- 
când după blândeţea contactului, trebuie să fie croit din- 
tr-un bloc de silex. Îl încasez cu ochiul drept, și-mi proptesc 
piciorul stâng în vintrele lui. Se-ndoaie și încep iarăși să 
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văd viaţa în roz. Cine să fi aruncat vaza? Mă întorc și o 
văd pe Cora. 

— Ah! zic, nu-i frumos să-ți ataci logodnicul pe la spate. 

Râde. În acest moment, sunt apucat pe la spate de unul 
din cei doi agresori ai lui Gary. Gary stă rău la puncte. Lun- 
git pe spate, zace inconștient privind spre plafon. Mă re- 
trag, mă cocoșez puțin și, îndreptându-mă brusc, reușesc 
să-l azvârl pe individ pe deasupra capului meu. Cade lat 
pe dușumea cu o bufnitură moale. Izbucnesc în râs, dar 
o a doua vază, de cel puţin cincizeci kile, îmi aterizează 
în cap și cad în genunchi alături de tipul pe care-l sălta- 
sem în aer. Nu arată prea bine. Are mutra chiseliță și bra- 
tul stâng complet răsucit. Gary geme în colțul lui, și primul 
său agresor, un tip solid, în costum de gabardină de cu- 
loare deschisă și pălărie gri, se apleacă peste el; cred că 
Gary s-a lăsat doborât mai ușor decât aș fi crezut... Mă 
aştept la un nou atac din partea Corei Leatherford și tur- 
bez de furie, pentru că mă doare îngrozitor capul și nu-mi 
mai pot mișca nici picioarele, nici brațele. Am avut o ul- 
timă clipă de satisfacție văzând cum picioarele lui Gary 
se destind și ajung drept în bărbia domnului cu gabardină 
care scuipă trei duzini de dinți și se prăvălește înjurând 
ca un birjar. Gary se trezește. Probabil că fusese doar le- 
șinat. Dar toate astea se petrec foarte rapid și nu prea în- 
teleg ce se întâmplă. Sunt în genunchi (pe jumătate K.O.) 
în fața ultimei mele victime, și o simt pe Cora sărindu-mi 
în cârcă și izbindu-mă în occiput cu un presse-papier chi- 
nezesc din bronz. 1, 2, 3, 4... gata! Cad ca un măr copt cu 
un splendid grohăit muzical. 


XVI 
Am intrat la apă. 


Când — după un sfert de oră — îmi vin în fire, 
decorul (pe care nu am timp să vi-l descriu) este neschim- 
bat. Pe jos, un frumos covor indian, cu câteva pete roșu-în- 
chis, căci am sângerat peste tot. Mobilierul, probabil din 
acaju, este decorat cu aramă, dar nu garantez. Mai sunt 
și o mulțime de ferestruici bizare, cu perdele groase. Iar eu 
zac lipit de zid, legat ca un cârnat. De-abia pot să-mi în- 
torc capul și mă doare tot trupul. Îl zăresc alături pe Gary. 
Nasul aproape că-i atinge pieptul, pare mai degrabă obo- 
sit. În față, ceilalți patru actori ai acestei drăgălașe teva- 
turi se îngrijesc unul pe celălalt cu gesturi ușor moleșite. 
Unul dintre ei pare complet scârbit de viaţă. E cel pe care 
l-am strâns de gât. Doi îl tot pălmuiesc și-i zgâlțâie bra- 
tele, dar rămâne nemișcat ca un buștean. Nici domnul în 
costum de gabardină nu arată prea grozav; își tamponează 
fața cu o batistă complet înroșită și, chiar atunci când stă 
cu gura închisă, se vede cu ochiul liber ce i-a mai rămas 
din dinţi; ori, mai degrabă, se vede că nu i-au mai rămas 
deloc. lar culoarea ochilor, care se-ntind până la jumăta- 
tea obrajilor, te trimite cu gândul la vinete, doar că este 
ceva mai aprinsă. Ceilalți doi, tipul solid în costum albas- 
tru, care se ocupase de mine (cel pe care-l azvârlisem pe 
deasupra capului), și o huidumă oacheșă, cu umerii ca 
niște hornuri gotice, se pipăie ca să vadă ce și-au zdrobit, 
iar acest lucru le smulge niște gemete destul de îmbucu- 
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rătoare. Nu-s deloc nemulțumit de rezultatul operațiunii, 
deși mă simt moale de parcă ar fi trecut o combină peste 
mine. Gary continuă să nu-și dezvăluie impresiile. Mai 
este și Cora Leatherford, proaspătă ca un boboc de tran- 
dafir, așezată călare pe un scaun, și Mary Jackson, care 
pare un pic uluită. Știu că femeilor le place să-i vadă pe 
bărbați bătându-se, chiar dacă nu o fac pentru ele. Mary 
Jackson se pudrează, de parcă ea s-ar fi încăierat. 

— Ai un mod foarte ciudat de a mulţumi celor care 
te invită la masă, spun. 

— Dar tu cum te porți cu cei care te iau în mașină? 
îmi răspunde prompt. 

— Dacă mi-ai fi făcut ceea ce ţi-am făcut eu ţie, spun 
privind-o drept în față, nu m-aș plânge niciodată. 

Râde. 

— Nu ești deloc genul meu... spune. 

Încerc s-o înfurii, pentru că zâmbetul ei începe să mă 
calce pe nervul simpatic. 

— Ştiu eu genul tău, îi răspund. Este pe dalele de la 
morgă, cu pete vineții pe mutra lui scârboasă, și asta îi aş- 
teaptă pe toți indivizii ăștia din fața mea. 

Fac un gest cu bărbia către cei patru maimuţoi betegi 
care se-agită prin încăpere, morți sau vii, și se pare că aceas- 
tă observaţie a mea n-o bine dispune. Cât despre Cora, alu- 
zia la iubitul ei o face să strângă din buze... și-mi aruncă 
o privire întunecată. 

— Wolf Petrossian nu era prost ca tine, Rock Bailey, îmi 
spune. L-au omorât luându-l prin surprindere, dându-i 
să înghită ceva; dar niciodată n-ar fi fost atât de idiot ca 
să se vâre în gura lupului cum ai făcut tu. 

— Dar a fost totuși destul de idiot încât să înghită dro- 
gul și să crape într-o cabină de telefon, spun. 

— Pentru că veni vorba de cabine de telefon, mai e și 
o povestioară cu niște fotografii pe care ar trebui să ne-o 
explici mai repede. 

— Cui s-o explic? Tie? Acestor domni? (arăt spre cei 
patru). Sau altcuiva? 
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Domnii în chestiune nu par să guste picanteria con- 
versației noastre și cel solid se apropie de mine. Înainte 
să am timp să mă feresc, îmi sparge nasul cu un pumn, 
iar capul mi se izbește cu un sunet dur de perete... 

Cora, bănuiesc, și-a dat seama că acest lucru are un 
efect negativ. lar eu mă întreb cum îi va explica chestia 
asta lui Mary Jackson. Hotărât lucru, fetele pe care le re- 
crutează pentru experiențele domnului X nu sunt niște 
fricoase. Ba chiar cred că sunt destul de dubioase. Așa 
se explică de ce părinții lui Berenice Haven și ai Cynthiei 
Spotlight (primele două dispărute) nu au depus plângere 
și de ce, cu siguranţă, nici familia lui Mary Jackson nu va 
depune plângere. Dar părinţii nu au văzut fotografiile și 
probabil își imaginează că este vorba de o banală fugă de 
acasă. 

În timp ce fac aceste reflecții, Cora îl ocărăște pe indi- 
vidul care mormăie ceva și se întoarce la locul lui. Şi apoi, 
se aude un zgomot și doi tipi dau buzna în încăpere. Ne 
aruncă o privire, râd, îi privesc și pe ceilalți, și nu mai râd. 
După asta îmi dau seama că au sosit întăriri — dar pen- 
tru tabăra adversă. 

Cora se ridică. 

— Luaţi-i pe ăștia doi, le spune arătând spre mine și 
Gary, şi duceţi-i unde vreți. Vino, Mary, adaugă apoi. 

Cei doi înaintează spre noi. Unul din ei este de statură 
medie, bine îmbrăcat, cu un aer nevinovat. Celălalt... Îl 
recunosc. Este infirmierul solid care mi-a administrat acel 
tratament (la care nu mă pot gândi fără s-o regret pe Bere- 
nice Haven) forțat în prima seară a acestei aventuri. 

Cel solid taie sforile cu care îmi sunt legate picioarele. 

— Hai, sus, spune. la te uită! E vechiul nostru prieten! 
Ei? te-ai întors să-ţi revezi prietenii? 

— Chiar așa, îi spun. O plimbare sentimentală la locul 
unde ne-am întâlnit pentru prima dată. 

Scoate un râs zdravăn, de două sute de grame. Remar- 
casem deja că este un jovial. 
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— Tot pasiv? Ai refuzat-o pe Cora? De-aia te-a adus 
în halul ăsta? 

— Imaginează-ţi... spun. Dacă ai fi venit cu un sfert 
de oră mai devreme, ne-ai fi găsit unul peste altul. 

Strict adevărat, dar ce uit să spun este că eu mă aflam 
dedesubt, iar ea făcea amor cu un presse-papier. 

Între timp reușesc să mă ridic, dar simt furnicături în 
picioare, și trebuie să mă sprijin de tip ca să nu cad. Acoli- 
tul lui încearcă să-l scoale pe Gary. Dar, sărmanul, nici nu 
se poate mișca. Nu mai are chef de nimic. Scoate un gea- 
măt și rămâne nemișcat. Mary Jackson îl privește cu inte- 
res, iar Cora se apropie de el. Înainte să am timp să răsuflu, 
ea ridică piciorul și-l izbește în tibie cu tocul ascuțit. Gary 
tresare și urlă. Mary Jackson pare tot mai interesată de sce- 
nă și văd cum își trece limba peste buzele lucioase. Cred 
că fetei ăsteia îi place să taie degetele tipilor cu briciul. 
Gary a ieșit din torpoare și, continuând să urle, se răsu- 
cește pe-o parte ca să scape de Cora. Se lipește de perete. 
Scrijelește cu unghiile. Într-un efort suprem, reușește să 
se ridice în picioare. Cora Leatherford se amuză copios; 
se amuză mai puţin când pumnul lui Gary aterizează cu 
forță în sânul ei drept. E rândul ei să zbiere și să țopăie 
pe loc ţinându-se cu amândouă mâinile de piept. 

Cei doi ne târăsc. Traversăm iarăși curtea acoperită cu 
pietriș. Mașina aceea mare pe care o văzusem parcată se 
află în același loc, iar mașina mea așteaptă mai încolo, în 
spatele Dodge-ului Corei. Ne urcăm în mașina cea mare. 
Cei doi gardieni ai noștri au, fără îndoială, intenţia să o 
lase pe Cora să se descurce, pentru că, de îndată ce suntem 
instalați, jovialul pătrunde iar în restaurant și se întoarce 
însoțit doar de Mary Jackson. Încerc să-l instalez pe Gary 
cât mai confortabil, împingându-l. Mary Jackson se așază 
alături de mine și pornim. Conduce micuțul. Cel solid ne 
supraveghează în retrovizor. 

— Unde mergem? întreb. 
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— Ai ghicit din prima clipă, spune. La un domn foarte 
amabil care oferă camere pentru doamne și altele pentru 
domni și care le asigură mobilierul și toate cele necesare. 

Se oprește și răsucește un buton de pe tabloul de bord 
și solicită un indicativ radio. Probabil că pe mașină este 
montat un emiţător-receptor de tip walkie-talkie, ca ace- 
lea din armată. Acum înţeleg; de ce ne-au așteptat cei patru 
la restaurant: Cora era branșată la lungimea lor de undă 
și aceștia au auzit conversaţia noastră încă din clipa când 
am urcat în mașina ei. 

O simt pe Mary Jackson, lipită de mine, cum începe să 
se agite. Eu am în continuare mâinile legate și nu mă pot 
mișca, dar îi simt mâna pipăindu-mi coapsele și chestia 
asta nu-mi place. Toate nevoile mele, toate dorinţele mele 
au diminuat enorm după ce Cora mi-a mângâiat craniul 
cu lovituri de obiecte de artă. 

— Nu arăţi deloc rău, îmi spune Mary Jackson hodo- 
ronc-tronc. Când o să-ţi aranjezi puţin faţa, o să fii chiar 
prezentabil... De ce nu te-ai împotrivit brutelor ălora? 

— Dacă prietena ta Cora, trădătoarea, nu mi-ar fi că- 
zut în cârcă, lucrurile nu s-ar fi petrecut așa. 

Mary Jackson râde molcom. Are părul blond, foarte 
frumos, și un parfum ușor, dar insinuant. 

— Nu înţeleg deloc ce se întâmplă, îmi spune. Cora 
mi-a promis că mă duce să petrec un week-end pe pro- 
prietatea unuia din prietenii ei. 

— Care? 

— Markus Schutz... doctorul Markus Schutz. Se pare 
că are casă deschisă. Și apoi am plecat, ne-am întâlnit 
cu voi, cu tine și prietenul tău. Cum îl cheamă pe priete- 
nul tău? 

Mă străduiesc să-i răspund calm. Mâna ei continuă 
să-mi mângâie pulpele ca și când nu și-ar da seama de 
ce face. 

— Îl cheamă Kilian, spun. Gary Kilian. 

N-are nici un rost să-i spun brașoave. 
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Această Mary Jackson e o nimfomană. Asta-i tot. Îmi 
lasă deocamdată piciorul în pace și se ghemuiește în fun- 
dul mașinii, petrecându-și brațul pe după gâtul meu. Afu- 
risită treabă! Se pare că sunt întotdeauna atacat tocmai 
când nu mă pot apăra! 

Îmi crapă capul, sunt tot numai vânătăi, probabil că 
arăt îngrozitor, am mâinile legate — și turbatei ăsteia pu- 
țin îi pasă: se distrează să-mi frece de zor grumazul în ju- 
rul marelui zigomatic — într-o mașină care ne duce spre 
Markus Schutz, doctorul Schutz. Un domn care răpește 
oameni și-i silește să se culce împreună! Și care are acasă 
săli de operaţie unde se fac fotografii... Fotografii ca ace- 
lea pe care le-am văzut de curând, fotografii pentru recu- 
perarea cărora o jumătate de duzină de indivizi s-au ucis 
deja între ei. 

Mary se răsucește spre mine, mă trage spre ea — ceea 
ce-mi provoacă o durere atroce — și mă sărută. Are buze 
proaspete și moi și, fără îndoială, a luat lecţii de la cineva 
foarte priceput. Sunt complet ametit și tare mult aș vrea 
să ţină cât mai mult. De altfel, chiar durează destul timp. 
Închid ochii și mă las în voia ei... Femeile, ce invenţie fru- 
moasă... Sunt sigur că tăicuţul cel solid ne urmărește în 
oglinda retrovizoare, dar nu mă sinchisesc. Mary Jackson 
se depărtează și suspină ușor. 

— Aș vrea să mă instalez între voi doi, spune. Stau 
prost în colțul ăsta. 

— Cum vrei, spun. 

Nu sunt prea mulțumit că am mâinile legate, căci în 
acest moment aș ști foarte precis cum să le plasez. Se ri- 
dică, trece peste mine, în timp ce eu mă trag spre dreapta. 
Nu poartă altceva decât o rochie ușoară și-i simt trupul 
ferm lipit de-al meu... Mă pregătesc să reiau contactul. 
Dar afurisita se-ntoarce spre Gary, îi ia capul între mâini 
și-i administrează același drog ca mie. Mi-e egal, pentru 
că, la urma urmei, este vechiul meu prieten Gary, dar ches- 
tia asta mă micșorează față de ea, la propriu și la figurat. 
Profit ca să privesc un pic peisajul. În fața mea, huiduma 
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se amuză grozav. E pe jumătate întors spre noi. Îmi arun- 
că o privire sarcastică și începe iar să mișculeze butoanele 
radioului și să vorbească în șoaptă cu invizibilii lui inter- 
locutori. Aceștia nu pot fi prea departe, știind că puterea 
de transmisie a micilor emițătoare este destul de slabă. Ars 
de soarele care începe să coboare spre orizont, peisajul 
e același, cu vegetaţie pipernicită și, din când în când, cu 
flori încântătoare. Ici și colo zace câte-un schelet de că- 
milă, vestigiu al vreunei caravane. Mary Jackson îl pără- 
sește pe Gary și mă atacă din nou. 

— Ce-i, bombănesc eu, încă nu ţi-e de-ajuns? 

— Lasă-mă să aleg, spune fără pic de jenă. Până la 
urmă, cred că totuși te prefer pe tine. 

A naibii fată... se pricepe! Știu bine că este o lingușeală 
oarecare... dar mă flatează. De data asta, depune și mai 
multă ardoare... și are de unde! 

— Măcar dacă mi-ai tăia frânghiile... reuşesc să spun, 
n-aș mai avea impresia că sunt inutil. 

— Aș vrea, spune, dar nu am cu ce... Să nu ne pier- 
dem timpul, merge foarte bine și așa. 

Gary, care înviase, cade din nou într-o totală torpoare. 
Presupun că săruturile lui Mary l-au terminat. Zăresc 
aproape de obraz o buclă de păr ondulat și strălucitor și 
urechea ei delicată; privirile mi se pierd în colțurile um- 
broase ale gâtului ei rotund și fin. O dulce căldură începe 
să mă inunde și nu le mai port deloc pică celor doi tipi 
care mă duc la doctorul Markus Schutz... voi afla în sfâr- 
șit cine este doctorul Schutz? 

Îmi pun această întrebare, dar cu totul vag, căci nu mă 
simt deloc în stare să reflectez la probleme polițienești. Ma- 
șina încetinește, cotește la dreapta pe o scurtătură și por- 
nește din nou cu toată viteza. Această mișcare m-a lipit 
de Mary. Încerc o vagă remușcare gândindu-mă la Sunday 
Love... Bustul tare al lui Mary se zdrobește de-al meu și 
simt cum fata începe să respire mai accelerat. Mașina hur- 
ducăie peste o denivelare a drumului. Și iată că încetinește 


din nou, cotește a doua oară, dar la stânga, mai face două 
sute de metri și se oprește brusc. 

Prin părul blond al lui Mary întrezăresc un zid înalt 
de cărămidă. 

Cei doi coboară. Aud o înjurătură, scrâșnetul frânelor 
unei mașini, și văd cum tipul cel solid se surpă sub șocul 
unei mase roșcate, lansate ca un bolid, în timp ce celălalt 
se prăvălește pe covor... Recunosc în asta mâna lui Mike 
Bokanski și a uriașului său câine Noonoo... și moaca sim- 
patică a lui Andy Sigman care îmi zâmbește cu subînțeles. 


XVII 


Merge din nou strună 


Andy și Mike s-au ţinut după noi și ne vin în aju- 
tor. Andy Sigman deschide portiera, scoate un cuțit din bu- 
zunar și taie sfoara cu care sunt legat. Lângă mine, Mary 
Jackson nici nu se clintește. Are aerul că toată întâmplarea 
o distrează grozav. Cobor gemând. Sângele începe să-mi 
curgă din nou prin vene, și asta mă face să sufăr ca un câi- 
ne. Mike îi culcă binișor cum se cuvine, cu lovituri de mă- 
ciucă, unul lângă altul, pe cei doi răpitori ai mei; și iată-i 
adormiți pentru o bucată de timp, căci și-a desăvârșit opera 
de boxer din câteva voleuri cu dispozitivul de izbit în cap. 
Îi mulțumesc din suflet lui Andy; într-adevăr, m-a scos 
dintr-o încurcătură tare urâtă. Acum încearcă să-l reani- 
meze pe Gary Kilian, după ce l-a dezlegat. Mike Bokanski 
mă salută, ca și câinele lui. Mike îi aplică pe fund una din 
loviturile lui pline de afecțiune care-i satisface atât de mult 
pe amândoi. 

— N-ar trebui, totuși, să zăbovim prea mult aici, îmi 
spune Mike arătându-mi zidul înalt de cărămidă în fața 
căruia s-a oprit „taxiul“ nostru. Tipii dinăuntru au fost pro- 
babil preveniţi că venim și dacă mai așteptăm ne trezim 
cu ei peste noi. 

— Ai dreptate, spun, dar cum facem? Acum, că am des- 
coperit bârlogul acestor domni, n-o să plecăm fără să aflăm 
ce se întâmplă înăuntru! 


Simt braţul lui Mary Jackson în jurul gâtului. A coborât 
și ea și am impresia că nu vrea decât să continuăm ceea 
ce începuserăm în mașină. 

— Trebuie să ducem mașinile și să le parcăm, spune 
Mike. După aceea o să facem o percheziţie în casă. 

— Gary nu ne este de prea mare folos, spun, dar tre- 
buie să fim doi pentru a ne aventura acolo. 

Mike Bokanski urmează să intre cu mine în casa lui 
Markus Schutz. Zău că nu-i un tovarăș de disprețuit. Mai 
ales dacă ia și câinele. 

Dar ce facem cu Mary Jackson? Ea continuă să se li- 
pească de mine și să mă sărute dar, acum că suntem în pi- 
cioare, este mai puţin compromițător, pentru că de abia 
îmi ajunge până la umăr. Braţele îmi sunt totuși dezmor- 
tite și, cum am o mulțime de umflături mai peste tot și nu 
prea-mi mai pasă, mă simt aproape în formă. Sărmanul 
Gary, arată ca și cum o duzină de boxeri l-ar fi folosit ca 
sac de antrenament. Ochii îi sunt de-un negru profund și 
este mânjit tot de sânge (al lui și al altora). Înainte de-a 
vorbi, șchioapătă, adulmecă dezgustat, mestecă în gol. Bă- 
nuiesc că își numără dinţii cu limba. 

— Ei, îmi spune, ești mulțumit de ideea ta? Ce mai de- 
jun am servit acolo!... Unde-au plecat partenerii noștri? 

— Se vor întoarce cu siguranţă. 

Andy râde, Mike zâmbește. 

— Am fost să vedem un pic ce s-a întâmplat în hote- 
lul acela, spune Mike. Nu erau ei prea în formă nici îna- 
inte, dar acum nimeni nu va mai ști de ei cel puțin două 
luni... Era și o fătucă, nu? 

— Pa, spun, o fată încântătoare... o cunoști, Mary? 
Prietena ta, Cora... 

— Ea, spune Mike. Noonoo i-a rupt niţel rochia și, dacă 
nu-și face cumva alta din perdele, nu știu dacă astăzi se 
mai poate plimba fără să fie arestată. 

— Dar va da alarma, zic. N-o să-mi spui că te-ai mul- 
tumit s-o dezbraci (sau mai bine zis, s-o silești să se dez- 
brace) cu ajutorul lui Noonoo. 
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Mike Bokanski roșește. 

— Nu-i nici un pericol, e la loc sigur. 

Şi adaugă, râzând în hohote: 

— E în portbagajul din spatele taxiului! 

Mă liniștesc. În tot acest timp, Andy Sigman a masat 
braţele și pieptul lui Gary, care se pune în mișcare și ro- 
șește (puţintel): 

— La atac! 

— Uite cum facem. Tu te urci în mașina asta (îi arăt ma- 
șina în care am venit noi, Gary, Mary Jackson și cu mine) 
și îl urmezi pe Andy! Trebuie să-i ascundem, dacă nu vrem 
să fim reperaţi. Între timp, Mike și cu mine o să facem un 
mic tur prin $ șandramaua asta. Tu, dă-i un telefon lui Nick 
Defato. O să găsești, fără îndoială, un bistro pe șosea. 

— M-am săturat de ele... Mulţumesc mult pentru bis- 
trourile liniștite. 

— Ei bine, spun. Nu suntem „așteptați“ peste tot. Spu- 
ne-i lui Nick Defato unde ne aflăm și vino înapoi imediat 
după ce parchezi mașina. N-o uita pe Cora Leatherford 
în portbagaj! 

— Dacă e după mine, bombănește Gary, n-are decât 
să rămână acolo câte zile o mai avea — și sper să nu fie 
prea multe. 

— O. K, spun. O iei și pe prietena noastră, Mary Jackson, 
și încerci să te ocupi de ea. 

— O, face Mary care ne ascultă de la un timp, merg cu 
el? Ce șic!:... îmi plătești o cină. 

— Roiul! 

Se instalează în mașină și Andy pornește. 

— Ne întoarcem peste o jumătate de oră, spune el. 

— E-n regulă! Nu vă grăbiţi. 

Gary s-a așezat cu greu la volan, iar Mary Jackson s-a 
lipit de el... Să sperăm că n-o să-l facă să intre în decor... 
Ce fată! 

Mă întorc spre Mike Bokanski. 

— Și acum, între noi doi... spun. Mai întâi trebuie să 
intrăm. 
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lată-ne pe amândoi în fața unui zid înalt de cel puțin 
doi metri și cincizeci. Zărim vârfurile unor copaci falnici. 
Se înserează și începe să se facă răcoare, căci San Pinto este 
situat la o altitudine de 800 de metri (și nu ne aflăm de- 
parte de San Pinto). 

Primul lucru pe care trebuie să îl facem este să ne în- 
depărtăm de șosea. Cei doi inși care ne-au condus până 
aici se opriseră în faţa zidului. Trebuie, așadar, să existe 
un grilaj în acest parc. Şi o poartă în acest grilaj. Cu cât 
mă gândesc mai mult, cu atât mi se pare mai neobișnuit 
că drumul se termină în zid. Îi împărtășesc aceste gân- 
duri și lui Mike. 

_— E foarte posibil să existe o intrare, spune. Însă pro- 
babil că este camuflată. 

— Să facem înconjurul proprietăţii. La dreapta sau la 
stânga? 

O luăm spre dreapta și brusc Noonoo mârâie și o ia la 
fugă spre o baracă pe care nu o remarcaserăm în spatele 
copacilor. Cobor privirea și observ urme de cauciucuri care 
duc într-acolo, dar solul este dur și pietros și urmele abia 
se zăresc. 

Ajungem la clădire: un soi de hangar. N-arată prea gro- 
zav. Este vechi și dărăpănat, dar destul de mare. 

— Atenţie, spun, s-ar putea să fie cineva. 

— Noonoo e la post, spune Mike. 

Baraca este la treizeci de metri de zidul de cărămidă. 
Încerc ușa. Încuiată, evident. O ultimă ocheadă în jurul 
nostru. Nimic. Mike priveşte broasca, râde și împinge cu 
umerii în cei doi batanți. Apoi se năpustește cu toată forța 
asupra ușii și emite o înjurătură spurcată. Cred că l-a du- 
rut serios, iar ușa nu s-a mișcat nici un milimetru. 

— E mai puțin veche decât pare, bombănește el fre- 
cându-și umărul. 

— Să încercăm broasca, spun. 

— Am adus câteva ustensile, îmi răspunde. 


Scoate din buzunar o tijă de fier plată și curbată. De-abia 
o introduce în broască și Mike face un salt de cincispre- 
zece metri, cade în fund și-și freacă furios mâna. 

— Ticăloșii! Tembelii! Dobitocii! Boii! Încornoraţii! 
spune. 

Declamă fără pauză, iar eu mă strâmb de râs. E tare 
nostim să privești cum cineva este pus la punct de curen- 
tul electric. E inofensiv, dar te zgâlțâie. 

— Interesant, spun. Dacă broasca este electrizată în- 
seamnă că există ceva în spatele ușii. 

— Bine, bine... spune el. Foarte interesant. Pasionant, 
chiar... dar nu am înaintat cu nimic. 

ÎL apuc de încheietura mâinii... Aud ceva. 

— Nu mișca! Să ne ascundem... 

Baraca este înconjurată de boschete destul de înalte. Ne 
ghemuim în spatele lor. Mike a apucat câinele de zgardă 
și-l lipește la pământ în spatele lui. 

Din interiorul barăcii vine un huruit de motor (ca un 
motor de ascensor). Apoi aud un sunet sec, ca al încuie- 
torii unui seif. Ușa se deschide scârțâind. De unde sunt, 
văd prost. Îmi întind gâtul ca să arunc o privire în deschi- 
zătura întunecată. În acea clipă, o mașină țâșnește în trom- 
bă, cotește brusc la dreapta și pleacă, printre copaci, pe o 
potecă abia vizibilă, care probabil că dă în șosea. 

Ușa se închide încet la loc. Fără a ne fi vorbit, ţâșnim 
amândoi înainte. Intrăm. Terenul coboară în pantă des- 
tul de abruptă. Ușa face clac în urma noastră. Mergem 
câțiva metri printr-un pasaj subteran slab luminat și mă 
opresc. Deasupra noastră, niște panouri grele rulează zgo- 
motos și închid intrarea în pasaj. Mă aplec ca să nu fiu lo- 
vit de primul și cobor rapid panta ca să pot sta în picioare 
fără să-mi aplec capul. 

Mike s-a lipit de unul din ziduri. Mă alătur lui fără să 
fac zgomot. 

— Așa trec de zid, îmi spune. 

— Văd foarte bine asta, dar cum or să ne găsească 
Andy și Gary? 


— Or să reușească... 

— Ciudat că nu există paznici! 

— Asta nu înţeleg, spune Mike posomorât. S-ar zice 
că totul e automat. 

— Totuși... spun. Trebuie să aibă paznici. 

— Nu... Noonoo i-ar fi reperat. 

Pornim iar. Culoarul coboară întruna. Atingem, în sfâr- 
șit, un plan orizontal. Câinele se oprește, mârâie și se re- 
trage. 

— Sst, șoptește Mike. 

Nu este nevoie să vă spun că nu am făcut deloc zgo- 
mot și că ne-am strecurat pe lângă zid lipindu-ne ca niște 
șopârle. Dădusem oarecum uitării loviturile primite la câr- 
ciumioară, dar brusc mi le-am reamintit. Mă doare aproa- 
pe peste tot și nu mă prea simt în formă pentru o nouă 
aventură dură. Din fericire, prezenţa lui Mike mă liniș- 
tește un pic. 

Câinele se calmează. Mike îmi șoptește: 

— Rămâi aici, mă duc să văd ce se întâmplă. 

— Vin în urma ta. 

— Nu... 

Ceva din vocea lui m-a făcut să mă supun. 

E destul de ușor să te ascunzi în acest pasaj. Pereţii sunt 
proptiți din loc în loc cu stâlpi groși în relief, ca în gale- 
riile miniere, în spatele cărora se poate înainta fără riscul 
de a fi reperat. Mike îmi întinde ceva și se-ndepărtează, 
urmat de Noonoo, care se ține aproape de el. Mă uit să 
văd ce mi-a dat. O mică măciucă, asemeni celei de care toc- 
mai se folosise. Unealtă simpatică și care-ţi dă un senti- 
ment de independenţă și confort. Ochii mei încep să se 
deprindă cu semiîntunericul ce domnește în acest subte- 
ran, dar Mike avansează atât de rapid, încât abia reușesc 
să nu pierd din ochi silueta lui. Deodată tresar și degetele 
mi se încleștează de lemnul stâlpilor. Se aude o detună- 
tură, apoi alta. Și un urlet care sfârșește într-un gâlgâit. 
Uit toate sfaturile lui Mike și mă avânt înainte. Nici un 
sunet. Îl ajung pe Mike. Stă în genunchi, în faţa unui tip 
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culcat pe spate. Lângă mâna individului este un revolver, 
și un pic de sânge se prelinge pe mâneca lui Mike. 

Înaltă capul și zâmbește. 

— Şi-a încheiat socotelile! 

— A tras în tine? 

— O zgârietură. Noonoo i-a zdrobit încheietura. 

— Mort? 

— Nu, spune Mike, doar l-am adormit niţel. 

Observ o ușă în zid. Dă într-o mică lojă decupată direct 
în pământ și betonată. Pe o masă, un aparat de transmisie 
tip telespeaker. Dacă e cuplat, indivizii de dincolo au au- 
zit probabil focurile și vor năvăli peste noi dintr-o clipă-n 
alta. Mike s-a ridicat și târăște masa de carne în cabină. 
Duc un deget la buze făcându-i semn spre aparat. Înţelege. 

Îl lungim pe tip pe masă și tai firul telespeaker-ului. 
Nici asta nu-i prea prudent... dar atâta pagubă. 

Fără nici cea mai mică precauţie, mergem până la ca- 
pătul pasajului subteran și ieșim în aer liber. Șoseaua, 
mărginită de copaci, e chiar acolo. Proprietatea trebuie să 
fie imensă. Mergem de-a lungul drumului și avansăm la 
adăpostul trunchiurilor uriașe. Noonoo se fofilează în fața 
noastră. E aproape noapte și abia vedem conturul blănii 
lui de culoare deschisă. Dintr-o dată, câinele se oprește, 
cu toţi mușchii încordațţi, și mă izbesc de Mike, brusc ne- 
mișcat. 

În faţa noastră se întinde un luminiș. La dreapta și la 
stânga disting două construcții pe piloni: turnuri de ob- 
servație, fără îndoială. 

Totul este pustiu și tăcut, dar trebuie să fim atenți. Cu 
siguranţă că boxerul a adulmecat prezența cuiva. 

Ce-i de făcut? 

Mike mă trage brutal înapoi, își cheamă câinele cu un 
șuierat discret și se trântește la pământ. Îl imit. Caută în 
buzunar. Brațul lui descrie un arc. Şi își lipește ambele 
palme de urechi. 

Grenada explodează din plin sub turnul din dreapta. 
Se aude un trosnet puternic și micuța construcție se pră- 


bușește. Auzim țipete, înjurături. Farul celuilalt turn se 
aprinde și mătură tenebrele. Rapid, ne lansăm către acest 
turn și ne ascundem sub el, unde lumina farului nu ne 
poate repera. Răsună răpăitul unei mitraliere și gloanțele 
sfârtecă frunzele. 

— Atenţie! șoptește Mike. Se îngroașă gluma. 

Tipul din primul mirador e ocupat să se elibereze din- 
tre resturi. Dacă e să ne luăm după ce auzim, s-a cam lo- 
vit când a căzut. Dar suntem niște ticăloși egoiști și asta 
ne lasă rece. 

Mike vâră a doua oară mâna în impermeabil și, cum 
știu ce urmează să scoată de acolo, mă simt ușor jenat 
și-mi astup și eu urechile. 

— Trebuie să risc lovitura... șoptește el. 

Își șterge fruntea. Deodată, deasupra noastră se de- 
clanșează un zgomot infernal și întregul spaţiu se lumi- 
nează. Lămpi electrice se aprind în toți copacii. 

Mike nu pierde nici o clipă. Se-ndepărtează cu un me- 
tru și lansează grenada chiar deasupra lui. Apoi mă trage 
cu toată viteza. Am timp să aud bubuitul grenadei care 
sfârtecă planșeul turnului și glasul paznicului care urlă: 

— Uite-i... Foc la grămadă! 

Sărmanul... Ar trebui să strige mult mai tare ca să aco- 
pere vacarmul celei de-a doua explozii. 

Încep să mă întreb dacă nu cumva Mike Bokanski se 
ridică ceva mai sus de condiţia lui de polițist amator. 

În mod firesc, tipii din turn nu se mai ocupă de noi și 
am putea foarte bine să ne întoarcem și să ne plimbăm pe 
mijlocul aleii. Dar continuăm să ne strecurăm la adăpos- 
tul copacilor. 

— Sper ca zgomotul să-i facă să replice, îmi strecoară 
Mike între două fuleuri. În acest timp am putea vedea de- 
spre ce-i vorba. 

— Să sperăm, spun. 

Abia aștept să mă văd la capătul acestei curse afuri- 
site. Nu-i deloc plăcut să-ți târăști la nesfârșit picioarele 
printre mărăcinișuri și rădăcini, în plină beznă și fără să 


știi încotro te îndrepți. Mike Bokanski afișează o indife- 
renţă regală și merge înainte ca un tanc. Îmi spun că pro- 
babil mai are la el încă vreo duzină de grenade și mi se 
face un pic frică, dar, gândindu-mă mai bine, cred că tipul 
știe să le folosească și că-și va asuma răspunderea. Cu toa- 
te acestea, mă încearcă o oarecare neliniște amintindu-mi 
că Gary trebuia să sune la poliție... Suntem într-o situa- 
ție neplăcută... 

La urma urmei, trebuie să vezi partea bună a lucru- 
rilor, și de câteva luni nu mai făcusem antrenamente su- 
ficiente. În două-trei zile am recuperat această lipsă de 
activitate. Mușchii mi se supun ascultători și-s atât de bine 
antrenat pentru lovituri în cap, încât iată că efectele ulti- 
melor bobârnace aproape au dispărut. Doar gâlma per- 
sistă. Aud brusc cum câinele lui Mike se oprește mârâind 
și mă izbesc de stăpânul lui care s-a oprit, probabil, în ace- 
eași clipă. Câinele ăsta e, fără îndoială, un avertizor per- 
fect reglat. 

— Am ajuns, șoptește Mike. 

În faţa noastră se înalță o clădire albă cu acoperișul 
în terase, un cub de zidărie perforat de câteva ferestre. 

Stăm puțin la pândă. E absolut de necrezut ca tipii care 
locuiesc acolo să nu fi auzit exploziile. Dar totul rămâne 
calm și nemișcat. 

— Hai, îi spun lui Mike. 

— Aşteaptă, îmi răspunde el. 

Privesc. O fereastră se luminează. O umbră trece și 
apoi se face iar noapte. Bine. Ne-am lămurit. E lume acolo. 
În fond, poate că sunt tari de urechi. 

— Cum intrăm? 

Îi pun această întrebare lui Mike și el clatină, dubitativ, 
capul. 

— Am putea suna, propune el cu cea mai mare serio- 
zitate. 

Aveam de străbătut vreo zece metri pe drum deschis. 
În acest caz, cel mai bun lucru de făcut e să te comporți cât 


mai firesc. Mike înaintează în mod deliberat, cu mâinile 
în buzunare. Zâmbesc gândindu-mă la acele buzunare. 

Nimic. Asta începe să mă neliniștească tot mai mult. 

Ajunge la zidul clădirii și-mi dau seama că ceea ce lua- 
sem drept temelie este o bordură de arbuști perfect tunși, 
niște tufe de Caledonia, cam cât un stat de om. Nu vreau 
să am aerul că m-am descurajat și îl urmez. 

Câinele mi-a luat-o înainte și am mai mare încredere 
constatând că nu manifestă nici un semn de neliniște. Mă 
strecor după arbuști. 

Nici urmă de Mike. 

Pipăi zidul. Nimic. Este plin, continuu și dur. Mai îna- 
intez un pas. În j jur domnește un miros de dezinfectant 
care mi se pare că vine dinspre baza zidului. Probabil că 
e o răsuflătoare acolo. Mă aplec, este într-adevăr o răsu- 
flătoare prin care-ţi poți trece capul, trupul, picioarele; pre- 
fer să adopt ordinea inversă și aterizez alături de Mike. 

Mi se pare că totul e prea ușor. l-o spun și lui Mike. 

— Nu-i posibil, nu-i nimeni. 

— Au paznici la poartă și în turnurile de supraveghere, 
îmi răspunde el logic. Se află acolo ca să păzească ceva, nu? 

— Doar dacă nu sunt puși acolo ca să dea impresia că 
este ceva de păzit, remarc eu cu o egală logică, zgândărin- 
du-mi sacrumul cu vârful unghiei, căci mă înțeapă. 

— Hai să vedem... spune Mike. Ştim că în partea asta 
se află cel puţin un om: cel a cărui umbră am zărit-o la 
fereastră. 

— Să-l văd și apoi voi crede... spun eu. 

În aceeași clipă suntem orbiți de lumina puternică a 
unei lanterne. Mike rămâne pe loc și ridică mâinile. ÎL imit; 
ne-am ars. Mike își cheamă fluierând câinele care vine și 
se culcă la picioarele lui; acolo e mai în siguranță. 
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C 16 sporovăieste 


Nu auzim nimic. Nici un cuvânt. Deasupra ca- 
petelor noastre se aprinde o lampă și vedem, în sfârșit, 
unde ne găsim, căci până acum ne-afundaserăm într-o 
beznă absolută, într-o orbire totală. 

În fața noastră stă un tip în uniformă de gardian, cu o 
lanternă îndreptată spre noi. O stinge. 

— Ce vreți? De ce ați pătruns pe-acolo? 

— Am vrea să facem o vizită, spune Mike cu tupeu. 

Celălalt se scarpină în cap. Nu pare deloc ameninţător. 
Noonoo se ridică și se duce să-l adulmece, apoi se-ntoarce 
spre noi, cu un aer buimăcit, și se ascunde la picioarele 
stăpânului său. 

Tare curios. 

— Numai că... spune gardianul (presupusul gardian), 
nu e ora de vizită pentru clinică... şi apoi, nu se primesc 
vizitatori... 

Eu mă informez politicos: 

— Este o clinică? 

— Desigur, răspunde individul. Cea mai bună pe o 
rază de mulţi kilometri. Preţuri avantajoase, facilități la 
cerere, aer curat, aproape de munte, hrană din belșug... 

Continuă să vorbească asemeni unui mecanism întors 
cu cheia. 

— Stop, spune Mike, e-n regulă. Și ia-ţi mâna de pe șliţ. 
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Se opreşte brusc, de parcă s-ar fi închis robinetul. Sunt 
puțintel uimit. Eu și Mike schimbăm o privire. Mike în- 
cepe să se reacomodeze cu lumina, ca și mine, de altfel, 
și tipul ăsta are un aspect bizar. Vorbește cu o voce de cap 
și privește fix înaintea lui. Are aerul că-i cam zurliu și nu 
pare înarmat. 

Mark coboară deliberat braţele și înaintează spre tip. 
Acesta nu se clintește. 

— Cum te cheamă? întreabă Mike. 

— Cum vrei, spune; în general sunt numit după nu- 
mărul de serie. 

— Scuză-mă? face Mike. 

„Este pentru prima dată când îl văd pe Bokanski cu ade- 
vărat surprins. Şi apoi, nu are posibilitatea să se retragă 
azvârlind cu grenade în toate părțile. 

— Ce număr de serie? spun. 

Celălalt își scoate cascheta și se scarpină în cap. Nu 
are fir de păr pe craniu. E ciudat. Mă apropii și eu de el. 
Pare neterminat. 

— Numărul meu de serie, spune. Numărul 16, seria C. 
Îmi puteţi spune C 16. 

— Îmi place mai mult să-ți zic Jef Devay!, spun. 

— De ce? întreabă Mike. 

— Când eram la Universitate, am avut un camarad pe 
care-l chema așa. A ajuns rău. Acum e ziarist. Şi-n plus, 
nu-i semeni deloc. 

— E un nume drăguţ, spune C 16. Îl accept cu plăcere. 
Doctorul Schutz a uitat să-mi dea un nume. Nu-l intere- 
sam. De altfel, întreaga serie a fost ratată. N-am supra- 
viețuit decât eu și C 9. Dar C 9 este nebun. Se pipăie. 

— Ascultă, spune Mike. Tare aș vrea să nu ne mai îm- 
puiezi capul cu povești de adormit copiii. Ce-ţi tot baţi 


1 Vezi Jean-François Devay, zis „Jef“, ziarist și prieten cu Vian, 
care a apărut în cronica „Frankfort-sous-la-main“ (vol. 5, p. 544); 
probabil că a fost deja transpus în Jef Dubois, personaj pitoresc 
și efemer din Trouble dans les andains (vol. 1, pp. 89-91). 
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joc? Ai de gând să ne lași să ieșim din încăperea asta, să 
vedem ce se petrece în această casă? 

— Cu plăcere, spune Jef Devay (prefer să-l numesc 
așa). Dar trebuie să vă însoțesc. Teoretic, ar trebui chiar 
să dau alarma. Dar sunt un rebut, și uneori nu urmez con- 
semnul. Altfel, ați fi deja mai mult ori mai puțin morți. 

Băiatul ăsta e complet sonat. Mă uit la Mike și constat 
că și el gândește același lucru. Apropo, tare aș vrea să fiu 
în patul meu (împreună cu Sunday Love, dar, din puri- 
tate, nu îndrăznesc să adaug acest lucru). 

— Doctorul tocmai a plecat. Are niște experimente în 
curs de desfășurare, așa că au rămas câţiva din asistenții 
lui. Vreţi să vedeți experimentele? Niște experimente cu 
adevărat drăguțe. În sala opt se ocupă de o fată tare fru- 
moasă, zău așa. Mi se pare c-o cheamă Berenice. 

L-am apucat de încheietura mâinii. 

— Îţi baţi joc de noi, amice? 

Strâng, fără-ndoială, cam tare. Mereu uit că pot să sparg 
o nucă de cocos între pumni. Pălește și vorbește mai repede. 

— Lasă-mă, te rog. Te rog. Nu-ţi dai seama că sunt plin 
de defecte de fabricaţie? N-am decât unul și ăsta e doar 
perechea celuilalt.2 

— Termină cu tâmpeniile, bătrâne, spune Mike. Ce-ar 
fi să ne duci să vedem acea sală opt? O să explici mai târ- 
ziu restul. 

— Bine, bine. Vă conduc. Dar trebuie să vă explic: doc- 
torul Schutz m-a realizat artificial, dar m-a lucrat cam de 
mântuială. De aceea spun ce nu trebuie. Doctorul Schutz 
face experienţe pe bărbați și femei, și fabrică alții noi în- 
tr-un timp foarte scurt. Este un mare doctor. Pe mine, însă, 
m-a ratat, cum vă spun, dar nu-i port pică, ajutoarele lui 
s-au ținut de glume... M-au uitat în etuvă. Toți ceilalți s-au 
prăjit, toţi cei din seria C, toți în afară de C 9 şi de mine... 


2 Cititorul poate completa cu ușurință cuvântul absent, echi- 
valentul lui „testicul“; să aibă legătură cu ceea ce se povestea de- 


spre Hitler după război, că „nu avea decât unul“? 
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Râde strident. 

— Pe voi toată chestia asta vă uimește... Eu sunt obiș- 
nuit. Toți cei care-l ajută pe doctorul Schutz sunt ca mine, 
făcuţi artificial. Se pare că-i foarte ușor să-i faci... La în- 
ceput a ales indivizi din afară, dar e prea periculos, pen- 
tru că ar putea vorbi. Noi nu vorbim. 

Râde din nou într-un mod neplăcut: 

— În afară de mine, bineînţeles, pentru că sunt făcut 
de mântuială! 

— Bine, bine, spune Mike. Am înţeles. Așa, doctorul 
Markus Schutz face experienţe pe bărbaţi și femei cu pri- 
vire la reproducere? 

— Da, spune Jef Devay. Ameliorează rasa. Selecţio- 
nează băieţi chipeși și fete frumoase și-i determină să se 
reproducă; de altfel, e tare amuzant să privești și sunt con- 
vins c-o să vă placă să vedeţi o sută cincizeci sau două sute 
de cupluri făcând copii. A inventat o mulțime de lucruri: 
mijloace pentru accelerarea dezvoltării embrionului, așa 
încât să facă trei sau patru generaţii pe lună în felul ăsta, 
prelevând glandele genitale ale embrionilor și apoi fecun- 
dând din nou ovulele embrionilor feminini... vă explic 
foarte prost. Am auzit spunându-se toate chestiile astea 
și le repet, pentru că fac parte din seria care a fost arsă prea 
mult și sunt răutăcios, rău intenționat și animat de o ură 
foarte puternică față de doctorul Schutz, chiar dacă el n-are 
nici o vină. 

Mike și cu mine rămânem o clipă complet sufocaţi de 
tot ceea ce tocmai ne spusese. Câinele lui Mike mârâie 
și se ghemuiește în fundul încăperii, cât mai departe de 
individ. 

— Se simte stânjenit din cauza mea, continuă acesta 
arătându-l pe Noonoo, pentru că nu miros ca un om. Prin- 
tre altele. Așa că asta îl tulbură. 

Apoi văd cum ușa de care e rezemat tipul se deschide 
deodată și mutra unui revolver îmi surâde cu gura larg 
deschisă — cam strâmbă, trebuie să mărturisesc... C 16 
este apucat de o mână care mi se pare uriașă și tras înapoi. 


În faţa noastră, doi oameni îmbrăcaţi în aceeași uniformă 
ca a lui. 

— Vă căutăm de ceva vreme, bombănește primul, un 
tip înalt și oacheș, subțirel, cu mustăcioară și dinţi foarte 
albi. 

Pe celălalt nu-l prea văd. Se demască printr-o mișcare 
bruscă. Abia-mi stăpânesc un strigăt, atât sunt de surprins. 
Sunt identici până în cele mai mici amănunte. Mike merge 
direct la ţintă. 

— Aparţineţi cu siguranță amândoi aceleiași serii? 

Indivizii îl privesc fără ca vreun mușchi de pe figura 
lor să tresară cât de puţin. 

— Urmaţi-ne. 

Numărul 1 dispare ca să ne lase să trecem și 1 bis ne 
precedă pe un culoar alb care-mi amintește în mod ciudat 
de cel unde mă explicasem cu cei doi infirmieri în seara 
când începuse toată această poveste. 

— Unde ne duceţi? întreabă Mike mergând. 

— Taci! spune cel care vine după noi. 

Culoarul este interminabil. Trebuie să facem ceva. Mike 
începe să fluiere printre dinți. Mă întreb unde s-a dus C 16. 
Să-l fi luat un al treilea? Ce i-au făcut? Eram prost plasat 
când l-au tras prin ușa deschisă și nu am văzut nimic. Îmi 
reproșez amar prostia. Am pierdut timp prețios stând la 
discuții în pivniță. L-am fi putut folosi ca să explorăm clădi- 
rea. Și totuși nu mă pot abține să nu mă gândesc la ce ne 
spusese ființa aceea bizaroidă... Cine este acest Markus 
Schutz? Nu mă-ndoiam că făcea experienţe, pentru că vă- 
zusem fotografiile — și ele nu lăsau nici o îndoială. Dar 
poveștile alea cu reproducerea, cu hergheliile de prăsilă 
umană? Imposibil să se întâmple așa ceva în California. 
După părerea mea, adevărul este altul: acest doctor Schutz 
conduce o clinică particulară în care tratează bolnavi min- 
tal, iar unul dintre ei a evadat... Şi pe lângă asta, se dedă 
la tot soiul de chestii ilegale. Dar resping această explica- 
ție. Este imposibil. E o prostie, nu poate fi vorba decât de- 
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spre ceva oribil... ceva înspăimântător... și acești doi in- 
divizi identici care ne încadrează... cine sunt? 

La naiba, tare aș vrea să vorbesc despre toate astea cu 
Gary Kilian. Ce pune oare la cale? A prevenit poliția? 

Ce prost sunt... Bineînţeles că nu trebuia s-o prevină... 
Nick Defato este atotputernic în Los Angeles, dar aici, la 
San Pinto, ce poate să facă? Într-un sătuc ca ăsta este atât 
de ușor să cumperi un întreg birou de poliţie... Şerif și 
agenţi laolaltă. 

Bine. lată un punct lămurit. Să nu așteptăm nimic din 
partea poliției. Dar Gary? Și Andy Sigman? Unde sunt? 

Dar grenadele lui Mike? Oamenii din turnurile de 
veghe? 

Dumnezeule, cu cât trece timpul, cu atât toată poves- 
tea seamănă mai mult cu un coșmar. lar noi înaintăm și 
înaintăm pe acest culoar alb. Mike fluieră încet... Aud li- 
păitul ușor al ghearelor lui Noonoo pe pardoseala de be- 
ton. Tropăie în spatele gardianului care mă urmează. 

Mike este foarte aproape de cel care deschide coloana. 
Și deodată îl văd că sare și răcnește printre dinți. 

— În faţa ta, Noonoo! Atacă! 

Un horcăit în spatele meu; mă întorc și-l văd pe cel care 
mă urmează ducându-și mâinile la gât și încercând să se 
desprindă de masa boxerului care s-a supus instantaneu. 
Se eliberează pe jumătate, ridică revolverul și vrea să tragă, 
dar îl apuc de mână și-i răsucesc brațul în sens contrar. 
Trosnește și gata. Bine, l-am rupt, atâta pagubă, astea sunt 
riscurile meseriei. 

Între timp, Mike izbește conștiincios de beton capul 
celuilalt gardian. Zâmbește cu toată gura, numărând lo- 
viturile. Se oprește la cincisprezece. Este o măsură bună. 
Cel căruia îi modificasem braţul leșină ușurel în brațele 
mele. ÎI culc lângă perete și-l scotocesc niţel, pentru că nu 
trebuie să-mi pierd bunele obiceiuri. Firesc, nu are nimic 
în buzunare. Oricum, nimic interesant. 

— Şi-acum, spune Mike în șoaptă, trebuie să ne cam 
grăbim. Unde a dispărut fanfaronul? 
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— Cine-i ăsta? Jef? 

— Da... Jef... Ce i-au făcut? E singurul care ne poate 
conduce... 

— Nu-i complicat, spun. Tot înainte. 

— Am trecut pe lângă mai multe uși, spune Mike, și 
aş vrea să știu ce se află în spatele lor... 

— Atunci să ne întoarcem în viteză... Dar cred că se 
dedau acelor mici exerciții personale. 

Izbim pentru o ultimă dată capetele ex-gardienilor noș- 
tri. Evit să-i privesc, seamănă atât de mult între ei! Și ne 
întoarcem, în pas alergător, spre punctul de plecare. 

Ușa este închisă. Drept în față, culoarul se bifurcă; nu 
ne dăduserăm seama până atunci. Unde s-a dus chelbo- 
sul? Ce-au făcut cu el? 

-= — Poate că erau trei, îi spun lui Mike. 

— Posibil, bombănește acesta. Inutil să-i cerem câine- 
lui să ne depaneze cu tipii ăștia care nu au miros... Ce 
porcărie!... 

— Cu siguranţă, l-au închis pe undeva. Dacă am încerca 
să deschidem toate ușile? 

— E riscant, spune Mike. Pe ce culoar o luăm? 

Puteam s-o luăm la dreapta, la stânga sau să ne întoar- 
cem acolo unde îi lăsaserăm, într-o stare jalnică, pe cei doi 
tipi care ne ademeniseră. 

— Și dacă am șterge-o? spun eu. leșim tot prin răsu- 
flătoare. 

— Ușa este încuiată, spune Mike. 

Mă privește într-un mod care mă face să roșesc. E-o 
tâmpenie să roșești. Totuși... ce bine e în patul tău, acasă... 

— Nu c-aș dârdâi de frică, spun, pur și simplu simt 
nevoia să dorm niţel. 

— Bătrâne, spune Mike Bokanski, în locul tău aș simţi 
mai degrabă nevoia de comprese și de-o pereche de cârțe... 
Nu știu din ce material ești făcut, dar e rezistent... Dacă 
tot ești acolo, deschide totuși ușa... s-ar putea să fim ne- 
voiţi s-o ștergem, ar fi măcar o ieșire pe care am cunoaște-o. 


Mă apropii de ușă și o examinez. Este solidă. Împing 
ușor cu umărul. Nici nu se clintește. Mă retrag. 

— Atenţie, spun. 

Îmi iau avânt și mă arunc cu cele nouăzeci de kilograme 
ale mele. Trosnește din toate părțile și mă prăvălesc în mij- 
locul unei grămezi de lemne. Mike mă ajută să mă ridic. 
Manevra asta a făcut ceva zgomot. 

— Nu mai înțeleg nimic, spune el. Îți dai seama ce tă- 
răboi facem de o jumătate de oră? Și n-au venit decât trei 
tipi complet nebuni. 

— E un loc ciudat, spun, masându-mi clavicula dreap- 
tă. Dar m-am săturat până-n gât. 

Mike intră în încăpere ș și constată că răsuflătoarea este 
tot acolo. Îl urmez și tresar. Noonoo latră, un lătrat scurt 
și surd. Ne întoarcem și ne lipim de cele două părți ale ușii 
distruse. A 

— Încep să înţeleg, spun. Încăperea este o capcană. 

Se aud pași apropiindu-se. Mike și-a chemat câinele. 

Așteptăm. Pașii se opresc la ușă. Noonoo se vâră în pi- 
cioarele lui Mike, dezgustat. Omul intră. 

— Ei, spune (recunosc vocea lui C 16 sau Jef Devay). 
Veniţi să vedeți operația din sala opt? 


XIX 


Vizită la domiciliu 


Am rămas muti. 

— Au început, insistă Jef. Mai bine aţi veni să vă uitaţi 
imediat. În general, operaţia nu durează prea mult. 

— Te urmăm, spune Mike. Unde este sala opt? 

— Două etaje mai jos, spune Jef. O să luăm ascensorul. 
Aţi spart ușa, până la urmă? 

— Da, spune Mike. Să nu mai vorbim, e o mică greșeală. 

— Nu-mi faceţi astfel de recomandări, spune Jef. Ştiţi 
bine că repet tot ce mi se cere să țin secret. 

— Scuză-mă, spune Mike. Şi dacă nu te superi, scoate 
mâna din buzunar. 

Jef execută o semiîntoarcere și noi ne luăm după el. 
Nici n-am făcut trei metri că Noonoo se oprește și-o ia la 
galop spre punctul de plecare, dând din coadă. Auzim 
exclamații, ne întoarcem și-i vedem pe Gary Kilian și pe 
Andy Sigman care studiază cu interes starea ușii. 

Sunt încântat să-i revăd. Gary pare oarecum refăcut 
după tevatura de după-amiază. Nu-i descriu figura, căci 
v-am spus încă de la începutul acestei istorii că este un bă- 
iat drăguţ, iar pentru moment acest lucru nu corespunde 
câtuși de puțin tabloului pe care vi l-aș putea prezenta cu 
privire la fizionomia lui. 

Nu ne pierdem timpul cu sporovăiala. Este deja ne- 
maipomenit că se află aici. Mike le explică în două cuvinte 
ce ni s-a întâmplat de când ne-am despărțit în fața zidului 


de cărămidă. Li-l prezentăm pe falsul Jef Devay, care pare 
încântat de această companie suplimentară, și pornim ia- 
răși în urma lui. Brațul lui drept se agită în permanenţă. 

O apucăm pentru a doua oară pe culoarul cel mare, dar 
cotim imediat la dreapta și, după câțiva pași, ne găsim în 
faţa unei baterii de ascensoare atât de mari, încât fiecare 
ar putea transporta câte un Packard și douăzeci și două 
de tromboane (cu tot cu culisă). 

Jef Devay ne îndrumă spre a treia cabină și ușa se des- 
chide când apasă cu degetul. Intrăm toți cinci și maşină- 
ria se scufundă în pământ. 

Se oprește pe nesimţite și iată-ne pe un al doilea culoar 
identic cu primul. Construirea acestei clădiri trebuie să-l 
fi costat un număr respectabil de bătrâne pe amicul Markus 
Schutz. 

Jef o pornește înspre dreapta. Mike nu scapă câinele din 
ochi, gata să acționeze la cel mai mic semn de neliniște al 
uriașei fiare gălbui. Afurisitul ăsta de Mike se-ncăpăţâ- 
nează să meargă cu mâinile în buzunare și tot timpul mă 
aștept să-l văd azvârlindu-și ouăle de Paşte î în natură.. 
Asta mă stânjenește un pic. În plus, toate loviturile pe care 
le-am încasat în ultimele două zile mă sâcâie și-aș prefera 
să beau ceva cu niște fetițe de nouăsprezece ani în loc să-l 
urmez pe un evadat de la azil pe culoare duhnind a eter, 
la kilometri buni de cel mai apropiat oraș. 

Jef se oprește și deschide o ușă pe care de-abia o re- 
marcasem. 

— Intraţi, spune el. Să ne facem frumoși. 

Îl lăsăm să intre primul și el se repede î în încăpere. 
Aceasta este pătrată, imaculată. Uși... dulapuri metalice 
lăcuite cu alb de jur-împrejur. Jef deschide cinci dintre aces- 
tea și ne face onorurile de gazdă. 

— Dacă vreți să vă puneţi aceste haine încântătoare, 
spune. Ele vă vor permite să intraţi oriunde doriți. 

— Sunt sterilizate? întreabă Gary. 

— Nu, spune Jef zâmbind, dar vom trece toţi prin in- 
stalaţia de sterilizare. Nu vă neliniștiți. Este foarte bine 


instalată. Pe mine m-au ratat, dar într-adevăr se poate spu- 
ne că nu este vina lor. O simplă eroare din neatenție, și apoi 
experienţele erau abia la început. De altfel, este foarte plă- 
cut să te masturbezi toată ziua. 

Andy și Gary nu sunt obișnuiți cu discursul lui Jef 
Devay și se pare că acesta le-a produs o oarecare impre- 
sie, dar fanfaronul nici nu se sinchisește și ne duce către 
o altă ușă flancată de dulapuri de vestiar. Trece primul. 
Îl urmăm și ne trezim într-un soi de celulă având pe un 
perete o serie de cadrane. Ușile sunt duble și capitonate 
cu cauciuc expandat, iar în apropierea cadranelor sunt 
câteva manete care indică niște repere și numere. 

— Cinci minute, spune Jef, și s-a făcut. 

Se instalează în fața aparatelor, apasă o primă manetă 
care închide brutal panoul pe care îl lăsaserăm deschis, 
apoi manevrează celelalte instrumente și încăperea se um- 
ple de un soi de ceață umedă și parfumată, un dezinfec- 
tant, fără îndoială. Temperatura crește și ceața devine mai 
deasă. Cu toate astea, se respiră foarte ușor. Este, fără în- 
doială, un procedeu nou. Cu certitudine, doctorul Schutz 
e plin de posibilități nebănuite. 

Cam după cinci minute, se aude sunetul pur și grav al 
unui gong, Și Jef pune maneta la zero. Acest lucru are ca 
efect deschiderea unui al treilea pasaj, în fața celui prin care 
am intrat, și o luăm pe acolo. Câinele lui Mike Bokanski 
pare încântat de sterilizare și strănută de cinci sau șase 
ori înainte de-a o apuca pe urmele stăpânului său. 

Ilată-ne în faţa unei alte uși. 

O apăsare pe butonul de deschidere și aceasta alunecă 
fără zgomot pe șine. Zărim un perete circular, ca peretele 
din fundul unui teatru, și ne trezim în echivalentul culoa- 
rului circular care deservește lojele. Dar ușile lojelor sunt 
înlocuite de o serie de hublouri din sticlă groasă și brusc 
se aprinde o lumină ameţitoare, nemiloasă, atât de pria 
nică, încât dăm înapoi, orbiți. 

Jef se strecoară spre dreapta ş şi Andy Sigman îl urmează. 
Gary mă trage după el. Mike încheie procesiunea, împre- 
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ună cu boxerul ușor tulburat de tot ce vede. Cred că îi este 
greu să se recunoască printre toate parfumurile care plu- 
tesc în săli. 

Jef se oprește. Îl imităm și, acum, că privirile ni s-au 
obișnuit, ne lipim avizi fețele de hublouri. 

La început, disting cu greu. Apoi văd. 

La doi metri de mine, o siluetă culcată, acoperită cu 
cearșafuri albe care lasă gol un câmp operator de două- 
zeci de centimetri pe douăzeci. Trei bărbați, în aceeași ți- 
nută ca noi, se agită în jurul trupului. 

Alături, pe o altă masă, o femeie. De această dată, câmpul 
operator este cu mult mai mare, pentru că ea este țintuită 
de masă cu picioarele, coapsele și gleznele; în afară de o 
legătură plată și lucioasă din oţel care îi prinde strâns ab- 
domenul, nimic nu o ascunde. Se pare că deocamdată in- 
divizii nu se ocupă de ea. 

La capătul fiecărei mese se află o aparatură complicată. 
Poate că pentru anestezie. 

Încerc să văd dacă în încăpere se mai află și alte aju- 
toare, iar relativa obscuritate care domnește peste tot ceea 
ce nu se află sub focul orbitor al celor două reflectoare uriașe 
nu-mi face sarcina ușoară; cred că nu sunt decât cei trei 
bărbați. 

Se agită în jurul primei mese. Încerc să-mi dau seama 
ce fac, dar unul din cei trei stă cu spatele la mine. O ușoară 
mișcare pe care o execută îmi a să ghicesc că ope- 
rează un bărbat. Nu mă pot uita.. 

N-ai face aşa ceva nici celui mai rău duşman. Întorc 
capul. Mi-a ajuns. Am înțeles de unde provin fotografiile. 
Nu ţin deloc să mai văd. Aș vrea să plec. Să mă scufund 
în apă rece. Să fac o baie în Pacific. Doar acesta ar fi destul 
de mare. 

De abia întorc capul și am senzația că ceva se mișcă 
în stânga mea. Aud mârâitul lui Noonoo și, ca-ntr-o stră- 
fulgerare, îl văd lipindu-se la pământ și retrăgându-se că- 
tre fundul culoarului circular. În acest moment, totul se 
petrece foarte repede. Mă trezesc în fața unui individ cu 
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cel puțin un cap mai înalt ca mine... Nu-i posibil, cred că 
am înnebunit. Nu are mască. Este tot în alb. 

— Mike!... Gary!... 

Găsesc forța să le strig numele cu un glas strangulat 
și labele monstrului se abat asupra mea. Ochii lui albaștri, 
duri și reci, mă privesc fix... ca pe o ploșniţă. Îi simt bra- 
tele zdrobindu-mi omoplații ca niște clești de oțel. 

Un foc... două... Urlu... Mă doare... Mă zbat în mâi- 
nile bestiei... Figura lui mă privește. Dumnezeule! Nu 
are nici o expresie... în frunte i-a apărut o gaură roșie, sân- 
gele îi șiroiește pe față și el strânge... el strânge din ce în 
ce mai tare... Simt lacrimile ţâșnindu-mi din ochi... O să 
se rupă... 

Încă două focuri de armă... Cădem aproape simultan. 
Mike mă degajează de sub cadavrul imens care, căzând, 
n-avusese nici măcar un freamăt. 

De abia am timp să mă repun pe picioare și Jef ne chea- 
mă cu glas blând. 

— Acum aș prefera să plecăm, spune. Doctorul Schutz 
nu va fi deloc încântat că i-ați omorât un supus din seria R. 

Gary este cel care l-a doborât cu două gloanţe în spate... 
la nivelul inimii. Tot ce urmează se petrece prea repede 
ca să mai am timp să mă gândesc la umerii mei șifonaţi 
și distruși de pumnul de fier al monstrului. Galopăm în 
urma lui Jef Devay, care ne duce spre profunzimile culoa- 
rului. Un pasaj în care ne năpustim, cotim la dreapta, din 
nou la dreapta... Sunt complet pierdut. Tăicuţul Sigman 
se distrează de minune și-l aud cloncănind în spatele 
măștii, încântat de aventură. 

Eu... zău așa, ezit să vă mărturisesc... Dumnezeule, 
am douăzeci de ani, cântăresc două sute de livre, tot nu- 
mai mușchi... și nu mă sperii cu una, cu două... drace... 
atâta pagubă... mă hotărăsc... ei bine, în timp ce fug, îmi 
dau seama că... 

Perfect. Ca un puști de trei ani. Mi-am udat pantalonii, 
atât de tare a băgat frica în mine bruta asta monstruoasă. 
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Și câţi mai sunt ca el în hardughia asta infernală... în- 
cep să-mi dau seama de ce nu le pasă dacă intri sau nu 
aici... 

Cu niște indivizi ca ăștia care să facă ordine, nu riscă 
să fie deranjaţi pentru mult timp. 

Dar ce alte grozăvii ne mai așteaptă? Sunt atât de ab- 
sorbit în gândurile mele, că mă trezesc grămadă peste Mike 
Bokanski. S-a oprit chiar în faţa mea, iar eu am continuat 
să merg, bucuros că se afla acolo, fără el m-aș fi izbit de 
zid, dar tresar amintindu-mi de grenadele lui și fac un salt 
ca mușcat de șarpe. Mike nu-mi poartă pică... pare la fel 
de buimăcit ca Gary și Andy. Doar Jef rămâne de ne- 
zdruncinat. 

— Nu-i nimic, ne spune. Nu mai riscăm mare lucru. 
Eu, personal, sunt încântat că l-aţi omorât pe R 62. Își bă- 
tea mereu joc de mine că sunt prea copt. Sunt de-acord, 
el n-avea nimic care să șchioapete... dar acum el este cel 
mort; asta o să-l înveţe minte. 

— Bine, bine, îl întrerupe Gary. Cum putem să ieșim 
de aici? 

— Ah! exclamă Jef, foarte monden, ar fi ridicol și lip- 
sit de recunoștință să părăsiți casa de sănătate model a 
doctorului Schutz fără ca să vizitaţi măcar camerele de 
incubare și de maturizare accelerată a embrionilor. În fe- 
lul acesta, v-aș putea explica exact și în amănunt acciden- 
tul suferit de mine, ceea ce e imposibil să nu vă pasioneze 
în cel mai înalt grad. 

— Basta, spun. Mi-a ajuns! S-o ștergem cât mai repede. 
Îl las baltă pe doctorul Schutz. Mi-ar face mult mai mare 
plăcere să mă duc să studiez cultura viței de vie la San 
Bernool. Dacă vrei, te luăm și pe tine. Ca amintire. 


1 Ca și San Pinto, acest nume nu corespunde unui loc real; dacă 
nu este o greșeală de grafie, e posibil ca Vian să fi interpretat astfel 
prescurtarea San Berdooo, folosită curent pentru San Bernardino, 
cam la 100 de kilometri la est de Los Angeles. 


— Să mergem, spune Mike, și voi doi, terminați. Avem 
totuși o bună ocazie să vedem lucruri interesante... 

— Chiar așa, spune Andy Sigman. Rock, Gary, copii, 
sunteți obosiţi și înțeleg asta foarte bine, după toate 
câte le-aţi făcut, dar gândiți-vă că, pur și simplu, poves- 
tea începe să devină palpitantă. Gândiţi-vă la sărmanul 
Andy... un bătrânel care se plictisește cât îi ziua de lun- 
gă... Nu voi avea în fiecare zi ocazia să văd chițibușării 
de-astea... 

— Ascultă, zic; riscăm și așa să dăm de bucluc după 
loviturile de grenadă ale tânărului Mike... dar, dacă va 
trebui să-i ucidem pe toți indivizii aflați aici pentru că nu 
sunt înțelegători, ne va fi din ce în ce mai greu să expli- 
căm toate astea la poliție. 

— Lasă-ne pe mine și pe Andy să ieşim din încurcă- 
tură, spune Mike. Aranjăm noi. 

Între timp, Jef Devay se impacientează. 

— Grăbiţi-vă, spune. Toată ziua au mutat lăzi și au go- 
lit săli întregi, iar mâine vor expedia restul. Hai, daţi-i zor 
un pic. Altfel, n-o să mai vedeți nimic. 

Ciulim urechile și-l urmăm. 

— Ce au mutat? întreabă Mike într-o doară. 

Jef zâmbește malițios. 

— Ah! Ah! spune. Vedeţi cât sunt de aiurea. Mi-au ce- 
rut să jur că n-o să vorbesc, și, de când au sosit prietenii 
voștri, nu mă mai opresc și povestesc tot. 

Ajungem din nou la o ușă care se deschide în fața lui 
Jef. Trecem printr-un fel de sas slab luminat de un tub lu- 
miniscent violet. După lumina dură de pe culoar și cea or- 
bitoare din sala de operaţii, este un adevărat repaus, deși 
cam sinistru. 

— Deci nu știați că doctorul Schutz urma să părăsească 
San Pinto? întreabă Jef. 

Ne oprim în fața unui panou mat din oţel. Tăcerea e 
deplină. Domnește o atmosferă bizară, care seamănă puțin 


cu cea întâlnită în marile săli de la Aquarium?... umedă... 
călduţă... neliniștitoare. 

— Să nu mai pierdem vremea, spune Gary. O să ne po- 
vestești altă dată despre Schutz. 

— O, nu, remarcă Mike, avem tot timpul... lasă-l să 
vorbească. 

— De altfel, eu habar n-am de nimic, spune Jef. Ieri 
au venit niște camioane și azi toată ziua au cărat fel de 
fel de materiale, aparatură și serii de subiecţi. Toţi su- 
biecţii de la D la P. Doctorul Schutz însuși a plecat în 
această seară. Mâine, sala asta va fi goală. Cred că a vân- 
dut clinica. 

— Unde se duce? întreabă Mike răstit. 

— Păi... nu știu, răspunde Jef. Nu-mi vorbi așa, sunt 
foarte sperios. 

Jef manipulează pârghia de deschidere a plăcii din oțel 
care dispare în peretele din dreapta și intrăm. Aici dom- 
nește aceeași lumină ca în sas. Începem să ne obișnuim 
cu ea. 

Sala este foarte mare, lungă de cel puţin treizeci ori 
patruzeci de metri. Mai degrabă, e un fel de galerie. La 
intervale regulate, socluri de porțelan alb... nu, e oţel lă- 
cuit, pe care sunt lăzi de sticlă groasă, blând luminate de 
dedesubt. Facem câțiva pași. Este foarte cald, mult mai 
cald decât în sas, și respirăm cu greutate; totuși, de câte- 
va minute ne-am scos măștile. Mă aplec peste o ladă. Nu 
înțeleg prea bine ce văd. Fiecare vitrină este acoperită cu 
o placă de sticlă groasă. 

Deodată, sar ca ars înapoi și scot o exclamațţie de groa- 
ză. Capul care mă privește din cealaltă parte a vitrinei, 
cu ochii lui oribili, globuloși și roșii, este un cap de fetus 
uman. Care mă priveşte, e un fel de-a spune... căci orbi- 
tele îi sunt acoperite de pupile subțiri și întinse. Se mișcă 
uşor... e groaznic la vedere... într-un lichid tulbure. 


2 Între Hollywood și Los Angeles se găsește Eleanor Green 
Roberts Aquatic Center. 
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Mike, Gary și Andy sunt aplecați deasupra altor obiecte 
analoage... și spectacolul nu pare să-i entuziasmeze câ- 
tuși de puţin. Alături de fiecare ladă se află un tablou de 
comandă cu indicaţii al căror sens nu-l înțeleg. 

Mă îndepărtez câțiva pași, dar aceste obiecte sunt peste 
tot, și acum, când știu ce conţin cutiile de sticlă, îmi do- 
resc un singur lucru: să plec de aici. 

Îl apuc pe Jef Devay de umăr. 

— N-ai altceva mai bun să ne arăţi? 

— Nu sunt toți așa, spune acesta. În fundul sălii sunt 
unii mai avansați. 

— Îmi ajunge, spun. 

— Dar ceilalți nu mai sunt în apă. Sunt... hm... într-un 
cuvânt, sunt vii. Sunt... născuţi, dacă pot spune așa. 

— Nu te sfii, din partea mea. Dar acest lucru mie nu-mi 
spune nimic. 

— Ah! ... exclamă Jef. Pe scurt, vedeţi ce mi s-a întâm- 
plat, reglajele mele s-au dereglat. Mi-a fost tot timpul 
prea cald. 

— Nu ţi-a reușit chiar atât de rău, îi spun. 

Mă alătur lui Gary, Andy și Mike. 

— Nu-i prea frumos, spune Mike. Totuși, interesant. 

— Mai rămâne să aflăm cum îi fabrică, spune Gary. 

Jef intervine. 

— Îi ia într-adevăr foarte tineri. Sunt mai multe me- 
tode. Uneori, recurge la fecundarea normală a unei femei 
selecționate, de către un bărbat selecționat, alteori, fecun- 
dează direct ovulele prelevate chirurgical, dar, în primul 
caz, ovulul fecundat este prelevat de la femeie înainte de 
sfârșitul primei luni. Mai sunt și alte procedee... nu le știu 
pe toate. i 

— Pentru primul procedeu a vrut să te folosească, 
spune Gary. 

— Da. Când văd chestiile astea, mi se face pielea de 
găină. 


— Să mergem, spune Jef, să vă arăt sala următoare. 
Când împlinesc un an, îi pun în recipienți termici speciali 
și îi maturizează artificial cu băi de oxigen și o serie de 
alte sisteme. De la vârsta de trei ani, acești subiecți sunt 
în măsură să se reproducă. În zece ani, se obțin aproape 
patru generații. Nu vi-i pot arăta pe cei de trei ani, i-a mu- 
tat ieri... dar sala este în spate. 

— Nu-i nimic, spune Mike, merge și așa. 


XX 
Tablouri de gen 


— O, la naiba, spune Jef, dezamăgit. Credeţi că-mi 
surâde să rămân toată viaţa în clinica asta de suciţi, pre- 
făcându-mă că totul mă amuză? Și-i singura dată când 
am o vizită, așa că măcar prefăceți-vă că toate astea vă in- 
teresează... Ascultaţi-mă, mai am ceva să vă arăt... N-aș 
vrea, pentru că-i un spectacol pe care eu, personal, îl con- 
sider extenuant... dar sus mai este încă o fată care toc- 
mai... dar vă rezerv vouă această surpriză. 

Ne privim toți patru și Noonoo scuipă pe jos cu un ric- 
tus dezgustat. 

— M-am săturat, spune. Nu sunt și cățele pe-aici, pe 
undeva? | 

E prima oară că-l auzim protestând, așa că Mike nu-l 
ocărăște prea tare. 

— Avem cinci minute, remarcă Andy Sigman. Scoate 
mâna din buzunar, adaugă el la adresa lui Jef Devay. E 
a cincisprezecea oară că ţi-o spunem. 

— Ei, o fac de mai multe ori decât de cincisprezece, re- 
marcă Jef; degeaba lupți împotriva unui obicei atât de 
vechi, căci te descurajezi imediat. Veniţi. 

Părăsim sala cu oarecare ușurare și panoul de oțel cu- 
lisează pe șine cu sunetul molcom al metalului uns pe rul- 
menţi bine lustruiţi. Ilată-ne din nou pe culoar, pentru a 
șase suta șaizeci și noua oară, și Jef o ia în fruntea micului 
nostru grup. 


— Dacă v-aș spune ce-o să vedeţi, zice el cu aerul că 
nu-i pasă, n-aţi mai putea merge. 

— E-n regulă, spune Mike. O să vedem cu ochii noștri. 

Fără să ne dăm seama, zorim pasul. Ascensoarele nu 
sunt departe. 

lată-ne în partea de sus a clădirii. Nici unul nu știe 
dacă e zi sau noapte, căci și aici continuă aceeași ilumi- 
nare nemiloasă. Ușile au numere fluorescente și anumite 
indicații care rămân literă moartă pentru noi. Jef pornește 
iepurește ca un pârț pe mușama!, îl urmez, mânat înde- 
aproape de Andy Sigman. După el vine Mike, apoi Gary, 
iar Noonoo, cu un aer dezaprobator, încheie alaiul. 

De data asta, nu am nici o îndoială că străbatem culoa- 
rul pe care m-au dus în prima zi. O parte din ființa mea 

și-l amintește cu o precizie și mai mare. Îl calc pe bombeu 
pe Jef Devay, care pornește în galop și, în sfârșit, ajunge 
la o ușă — câte uși sunt în acest loc? — aproape de ca- 
pătul culoarului. 

Jef intră fără nici o precauţie și în patru secunde ne 
îngrămădim în spatele lui. 

— Se petrece dedesubt, spune. Veniţi. 

Închide la loc panoul și aprinde o micuță veioză a 
cărei lumină slabă ne stârnește dorința să plângem de 
ușurare. Noonoo merge până acolo că-și ridică laba spri- 
jinind-o de perete, însă își exteriorizează cam exagerat 
sentimentele. 

Jef a ajuns în mijlocul încăperii și se apleacă. Trage 
de-un mâner care, în poziție de repaus, este încastrat în 
podea, făcând să basculeze un dreptunghi de cincizeci de 
centimetri pătrați din planșeu. Ne adunăm deasupra des- 
chizăturii și zău așa... personal, nu sunt rău plasat. Am 
timp să-i arunc o ultimă privire lui Jef și să constat, lu- 
cru curios, că este absolut calm, după care mă scufund 


1 Reinterpretare a expresiei argotice comme un pet sur une toile 
cirée („ca un pârț pe mușama“, combinată cu expresia courir/partir 
comme un lapin („a fugi iepurește“). 


în contemplarea coapselor Cynthiei Spotlight care, doi 
metri mai jos, este aranjată de un subiect cel puțin din se- 
ria W, dacă e să judecăm după calibrul armelor pe care 
le folosește. 

Jef îmi șoptește la ureche. 

— Pe mine chestia asta mă lasă complet rece. Am vă- 
zut destul... Cred că te distrezi mult mai bine de unul 
singur. 

— Scuză-mă, spun, dar o să-ţi răspund imediat. 

Îl aud pe Gary exclamând. Probabil că o recunoaște pe 
Cynthia după fotografia pe care o știam, cea pe care ne-o 
arătase Mac în biroul Persoane Dispărute, și care ne-a dus 
prima dată la Mary Jackson. 

Niciodată n-am văzut o fată care să se supună la ceea 
ce se supune ea cu un asemenea zâmbet... E-adevărat că 
sunt novice... O sucește, o zgâlțâie, o pipăie, o întoarce 
invers, o gâdilă, o mângâie, o strivește, și... o ia de la ca- 
păt la fiecare cinci minute. 

Îmi imaginez o clipă că Sunday Love este lângă mine 
și o apuc de umăr, dar aud glasul lui Mike care-mi spune: 

— Şezi blând, frățioare... nu-s decât eu... îmi pare 
rău... 

— Vreţi și sonorul? propune, aproape în același timp, 
Jef, în continuare amabil și prevenitor. 

Se duce la perete și manipulează niște butoane pe un 
cadran. Cât timp amplificatoarele se încălzesc, fata trece 
prin cinci schimbări de poziție. N-am văzut niciodată un 
tip ca masculul care-și face de lucru sub noi. Jef se întoarce 
și-i dau un cot. 

— Fabricaţie Schutz? 

— Da, spune. Seria T?. O serie specială pentru repro- 
ducere. 

Sunt fascinat de jocul mușchilor bărbatului. Are în ju- 
rul pieptului cel puțin un metru șaizeci și pare desenat 


2 Fără îndoială, o trimitere la legendarele modele T ale măr- 
cii Ford. Vezi și expresia „solid ca un Ford vechi”. 


cu pensula, atât este de acoperit de adâncituri și reliefuri 
pe care sărmanii indivizi nu le obțin nici în zece ani prac- 
ticând zilnic opt ore de culturism. Și eu, care mă credeam 
bine clădit... Anul trecut am cucerit titlul de Mister Los 
Angeles... Pot s-o mărturisesc acum... Ei bine... cred că 
tipul ăsta mă surclasează... 

Sunt destul de distrat în timp ce gândesc toate astea, 
pentru că de câteva secunde auzim ce se întâmplă dede- 
subt... și-mi pare rău pentru voi, dar îmi este imposibil 
să vă transmit cuvintele fetei în aceste momente. A așe- 
zat-o în picioare... o ţine la distanţă, cu braţul întins, îm- 
piedicând-o să se apropie de el, și ea urlă... Urlă așa niște 
lucruri încât până și Noonoo se întoarce, stânjeni. Încet 
de tot, bărbatul o trage spre el... Ea se zbate, încercând să 
accelereze mișcarea, dar Hercule însuși cu greu S-ar putea 
lupta contra voinţei acestor mușchi de oțel care se con- 
tractă puţin câte puţin. Ea dă capul pe spate. Gura semi- 
deschisă gâfâie rapid... închide ochii, și trupurile lor, 
șiroind de sudoare, se lipesc unul de altul... Ungbhiile 
Cynthiei scrijelesc adânc umerii colosali din fața ei... lar 
eu mă întreb ce mi se întâmplă... 

Glasul lui Jef se înalţă. 

— Mai au încă vreo două ore. Dacă vă amuză, puteţi 
rămâne, dar eu prefer să ne jucăm de-a mersul melcului 
ori de-a pisica cocoţată.... 

Mă ridic cu greu. Mike, Andy și cu mine evităm să ne 
uităm unul la altul. Cât despre Gary... doarme. Asta e 
cel mai frumos... 

— Mulţumesc pentru spectacol, Jef, spun. Asta îmi va 
reorienta probabil cariera, și ţie îți datorez acest lucru. 

— Da? face Mike; hm... E-adevărat că te pune pe 
gânduri... 

— Te pune pe gânduri, să fie astea cuvintele potrivite? 
șușotește Andy. Cred că aceste distracții nu sunt deloc 
pentru vârsta mea. 

Pare mai degrabă deprimat. Îl bat zdravăn pe spate. 
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— Ei, hai, Andy... nu te întrista... O să ne terminăm 
treaba și după aia e rândul nostru să ne distrăm niţel. 
Când totul se va termina, îți promit un turnir de mare 
clasă și-o să vezi că am dreptate. 

Jef se apropie de panoul central și-l închide la loc. Nu 
se mai aud decât gâfâielile Cynthiei î în difuzor. Mike se 
duce spre tabloul de comandă. Întrerupe curentul și-și 
șterge fruntea de sudoare. 

— Să ieşim de-aici, spune. Am văzut destul. Există 
posibilitatea să trecem pe la biroul lui Schutz înainte s-o 
ștergem? 

— Tot ce era în birou a fost mutat, spune Jef. Docto- 
rul a plecat, v-o repet. Este pe coasta Pacificului, la o mie 
șapte sute ori o mie opt sute de kilometri, nu știu unde, 
are o insulă și a dus totul acolo. 

— Cu vaporul? întreabă Andy. 

— Ce-ţi închipui, spune Jef. Cu un B 293. Are un în- 
treg stoc. Toate instalaţiile de pe insulă sunt intacte; a ser- 
vit ca bază în timpul războiului și a fost vândută cu titlul 
de bonus. 

— Ia te uită, exclamă Andy. O știi și pe-asta. Hotărât 
lucru, Jef, știi o mulţime de lucruri. 

— O, spune Jef, când nu ai nimic de făcut toată ziua, 
e mai bine să încerci să te instruiești pe cât posibil. Acti- 
vitatea mea sexuală egocentristă îmi lasă timp să cuget 
și să-mi folosesc fosforul celulelor cenușii, când se ivește 
ocazia. Hai, să părăsim acest loc... Vă asigur că nu mai 
este nimic interesant pentru voi. 

Ne luăm după Jef, care ne pilotează fără ezitare până 
la ieșire, răsuflătoarea prin care pătrunseserăm î în clădire. 
Încerc să nu mă mai mir de nimic: nimeni nu ne împiedică 
să ieşim, nimeni nu trage asupra noastră și ajungem fără 
nici o încurcătură până la o breșă — ce pare a fi recentă — 
în zidul care înconjoară proprietatea. 


3 Bombardier Boeing folosit în timpul celui de al doilea război 
mondial, cu care a fost lansată bomba A asupra Hiroshimei (1945). 
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— Pe aici am intrat eu și Kilian, explică Andy. 

Gary e de acord. Nu s-a trezit încă de-a binelea. Jef nu 
are aerul că ar vrea să ne părăsească. Ce-am putea face 
cu tipul ăsta? 

— Stai liniștit, aici merge, dar afară te-ai face imediat 
remarcat. 

— Ei, atunci, oftă Jef, va trebui să găsesc altceva. Ia 
spuneți, chewing-gum-ul calmează? 

— Nu-i rău, încuviințează Mike. 

Îi strecoară un pachet și Jef începe să mestece. Am 
ajuns la mașina lui Sigman. 

— Mary Jackson e tot în portbagaj?4 întreabă Mike. 

— Am predat-o împreună cu ceilalți șefului poliției din 
San Pinto, spune Andy. 

— E-o nebunie, spun. Fără îndoială că e în solda lui 
Schutz. 

— Vreau să spun, a noului șef de poliţie, răspunde 
Andy. Ştii ce, Rock, ia privește chestia asta, o să-ți explice 
lucrurile. 

Scoate portofelul, îl deschide și dă la iveală un soi de 
act pe care mi-l întinde. Citesc și văd că cei ce-l citesc tre- 
buie să se pună la dispoziţia agentului Franck Say, deta- 
şat de FBI” ca să ancheteze activitatea numitului Schutz 
Markus, medic și matematician... Urmează o serie de dis- 
poziții din care nu înțeleg nimic. Sunt complet năucit. 

— Tu ești Franck Say? îl întreb pe Andy. 

— Eu. 

— Şi Mike? 

— E numele lui adevărat. Și el e de la FBI. 

— Atunci, nu riscă nimic pentru chestia cu grenadele? 
întreb eu cam dezamăgit. 


4 Înainte a fost vorba despre Cora Leatherford. 

5 Federal Bureau of Investigation (Biroul Federal de Investi- 
gații), atașat Departamentului Justiţiei, are jurisdicție asupra- acțiu- 
nilor criminale care interesează mai multe state și asupra activităților 
subversive. 


— Are și el manii... spune Andy. Suntem nevoiţi să i 
le tolerăm, pentru că este un agent excelent; totuși, în 
cercurile înalte, chestia asta nu-i prea bine văzută. 

Ne instalăm în taxiul lui Andy (nu mă pot obișnui cu 
noul lui nume) și acesta demarează. 

— Trebuie să lămurim toate astea, spune el. 

Abia acum ne dăm seama că e beznă. Farurile Che- 
vrolet-ului mătură șoseaua. Mike vorbește în microfon 
și tare mă-ndoiesc de ceea ce le spune; ascultându-l, s-ar 
zice că tanti Clara tocmai a născut cvadrupleţi, dar șme- 
cherii ăștia de la FBI dispun, cu siguranţă, de mai multe 
coduri. Zumzetul motorului l-a adormit iarăși pe Gary, 
iar Jef își mestecă guma cu furie. Strașnic tip, dar este to- 
tuși niţel dereglat. 

— Unde mergem? îl întreb pe Andy. 

— Să dormim niţel... spune. 

— La naiba... Nu-mi este somn... 

— Bătrâne, trebuie să recuperăm. Mâine dăm ultima 
lovitură... 

— Mâine? 

— Mâine ne parașutăm pe insula lui Schutz. În acest 
timp, un torpilor se va îndrepta spre insulă și, când vor 
ajunge acolo, trebuie ca totul să fie deja terminat, lor să 
nu le mai rămână decât să-i îmbarcheze pe ticăloși. 

— Şi noi vom face treaba asta? 

— Doar dacă nu cumva te plictisește... Eşti în afacere 
încă de la început, știi despre ce este vorba... și apoi, mai 
ales... 

— Mai ales, ce? 

— Ai putea trece foarte bine drept un subiect din se- 
ria T. 

Rămân mut și, în același timp, destul de flatat. Aşa- 
dar, în pofida a tot, pe scurt, aș putea să mă descurc în 
fața produselor doctorului Schutz. Andy nu are probabil 
nici un motiv să-mi facă vreun compliment gratuit. Dacă 
o spune înseamnă că așa și gândește.... și el este un om 
cu judecată sănătoasă. 


— Vin și eu, spune Jef. 

— Chiar contez pe tine, răspunde Andy. Te poți stre- 
cura în mijlocul oamenilor lui Schutz și să acționezi fără 
să atragi atenția. Noi doi rămânem afară, pe-aproape... 
De altfel, vor mai fi încă patru... Patru tipi siguri... 

Gary se trezește. 

— Vin și eu... spune. Ce mai articol senzațional pen- 
tru California Call!... 

Ei bine, dacă e ceva de care puțin îmi pasă... 


XXI 


8 __e 
imi fac de cap 


Și iată-mă singur, acasă, la ora șase și jumătate 
dimineaţa. Andy și ceilalți au plecat. Am întâlnire cu ei 
la unu la aerodrom, de unde ne luăm zborul către Pacific. 

Nici vorbă să dorm la ora asta. Dimpotrivă, ar putea 
fi plăcut și instructiv să dau un telefon. 

Mă dezbrac, îmi fac o frecţie cu alcool amandobaturat, 
îmi pun un frumos halat de casă din mătase portocalie 
direct peste slip. Şi apoi, cu picioarele vârâte în sandale 
de piele, mă întind pe pat și iau aparatul în care bat de 
șase ori la rând, așa cum se cuvine. 

Îmi răspunde o voce somnoroasă de bărbat și mă 
încrunt. 

— Alo? Ce doriți? 

— Rock Bailey la aparat. Tu ești, Douglas? Ce cauţi la 
Sunday Love? 

— E-o ticăloasă... șoptește Douglas. O scursură. O 
mârșavă. O lesbiană. 

— Ce cauţi acolo? Răspunde! 

— Am însoțit-o până acasă, spune Douglas, brusc ve- 
hement. l-am plătit cina, filmul, dansul, totul. Am chel- 
tuit patruzeci și șapte de dolari seara trecută. Am urcat 
să bem un pahar. Am crezut că ne-am înțeles și am început 
să mă dezbrac și ea s-a înfuriat. Am încercat s-o sărut și 
mi-a aruncat o scrumieră în căpățână și a plecat trântind 
ușa, luând cu ea și pantalonii mei. Mi-a spus că n-am decât 


să mă culc în patul ei, dacă asta-i ce vreau, dar că preferă 
să doarmă singură decât cu un satir, mai ales un satir cu 
mutra mea. Prin urmare, nu am pantaloni și nu mă pot 
întoarce acasă, pentru că am cheile în buzunar, așa că am 
rămas la ea. 

Cască distinct. 

— Eşti un neghiob, spun. Ar trebui să lași femeile în 
pace. De ce nu te faci campion de base-ball? De obicei, 
sportivii nu se ating de fete. În felul ăsta n-ai mai avea 
nici o deceptie. 

— Măi să fie... zice. Bine, mă duc să dorm mai departe. 
La urma urmei, e tare bine să fii singur în pat. Salut. 

Închid și formez numărul lui Douglas. Nu dau greș. 
Draga de ea este acolo și nu pare deloc mulțumită. 

— Ce este? se repede ea. Tu ești, imbecilule? 

— Sunt Rock, spun. Bătrânul Bailey. 

— Ah! exclamă ea. Am crezut că e cretinul ăla de 
Douglas Thruck, care vrea să-mi propună iarăși niște di- 
vertismente romane. Ce este, Rock? Te pot ajuta cu ceva? 

— Da. Salteaua mea este prea tare și are nevoie de 
exerciții de suplețe. 

Ei bine, copii, dacă n-a înţeles ce i-am spus, atunci e 
tâmpită rău... Zău așa, atâta pagubă... Sunt virgin și se 
presupune că nu știu cum să iau femeile. 

— Hei... spune. Nu mi se pare o propunere potrivită 
pentru o femeie cinstită. Dar, la urma urmei, nu aveai de 
unde să știi că eu sunt o femeie cinstită... așa că voi veni 
să-ți explic eu însămi toate astea. Unde ești? 

Îi dau adresa și inima îmi bate teribil de tare. La naiba, 
în fond, se zice că prima oară reprezintă totuși ceva. O să 
știu cum se face?... Am chiar și manuale cu noțiuni de 
bază... 

Bine, cred c-o să știu... N-am decât să-mi amintesc cele 
văzute la doctorul Schutz. 

Fac rapid ordine prin cameră, vârând în șifonier tot 
ce zace împrăștiat... Mâine o să le pună menajera la lo- 
cul lor. Dau fuga în baie și mă pregătesc să fac un duș, ca 


să-mi împrospătez ideile, căci am impresia că, dacă o ţin 
așa, o să încep fără ea... și chiar în clipa în care apa rece 
începe să-mi curgă pe umeri, aud deschizându-se ușa și 
o voce dulce întreabă: 

— Rocky? Unde ești? 

Aude zgomotul apei și vine, fără nici o jenă... Poartă 
un pantalon și un pulover negru ca părul ei, iar în jurul 
drăgălașului ei gât rotunjor, un șirag de perle care îi vine 
precum goliciunea lui Venus din Milo. 

— Ce idee bună, Rocky... O să ne facă bine. 

În două secunde, pantalonul cade, iar puloverul zboa- 
ră și, Dumnezeu să mă ierte, nici nu pare a avea nevoie 
de altceva. Nu știu unde să mă vâr... Intră în bazinul pă- 
trat, a cărui perdea nu o trăsesem. 

— Mișcă-te... brută... Să trezești o tânără cumsecade 
la asemenea oră... Rocky... dragul meu... Știi ce ești... 
să îngenunchezi în faţa ta, nu alta... 

Zis și făcut... Nu se întâmplă deloc așa cum prevăzu- 
sem... E ușor... E chiar mult mai ușor... Nu trebuie să fac 
nimic... Dar ea știe să se descurce... Ca să nu mai spun 
că mâna de lucru artizanală este superioară electricității 
tăicuțului Schutz... 

O apuc de braţe și o ridic... 

— Sunday... micuţo... N-ai vrea să reluăm mai întâi 
teoria?... Ştii, sunt începător... 

Fata se sprijină de mine și ating cu spatele robinetele 
dușului... Apa ne împroașcă pe tot trupul și pielea începe 
să-mi fumege... O sărut prin miile de jeturi ce ne sfrede- 
lesc. Mâna ei mă conduce... O ridic cu câțiva centimetri 
ca să compensez diferenţa de nivel... E ca un fulg în bra- 
tele mele... Sunt într-o stare de surescitare indescripti- 
bilă... Ea nu vrea să se îndepărteze nici c-un milimetru. 

— Sunday... E periculos. 

Închide ochii și zâmbește și mă tratează drept idiot și 
tont și băieţel la prima comuniune și-mi mușcă buza cât 
poate de tare... Nu mă mai pot abţine și ies de sub duș 
fără să-i dau drumul... Mă împleticesc prin cameră, îmi 
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încurc picioarele în covor și reușesc să aterizez de-a curme- 
zișul patului... ea este tot lipită de trupul meu și mă for- 
țează să mă lungesc pe spate... 

— Rocky... Lasă-mă pe mine deasupra, dacă este pri- 
ma oară... 

Mă las în voia ei... încerc să-mi notez impresiile... Nu 
am nici urmă de regret... Dar treaba nu seamănă cu ni- 
mic din ce știam. 

O, Isuse... E chiar mai plăcut decât să mănânci ana- 
nas glasat... | 

Şi timpul trece... precum o scrisoare prin poșta ae- 
riană... 

Pe scurt, doctorului Schutz îi datorez faptul că mi-am 
pierdut virginitatea cu șase luni înainte de data prevăzută. 
Doctorului Schutz și lui Sunday Love... Acest gând mă 
străfulgeră în timp ce sărut distrat acea parte a trupului 
lui Sunday care se află lângă buzele mele... De altfel, de- 
loc rău găsită, fermă și ușor bombată, ca un fruct din Ca- 
lifornia, dar și mai savuros. 

Încep să văd totul ca printr-o ceață ușoară și mă întreb 
dacă este efectul loviturilor în cap sau al manevrelor prie- 
tenei mele, care pare tot atât de activă ca acum patru ore 
când a intrat în apartamentul meu... 

— Sunday... spun. 

Îmi închide gura împingându-și trupul înainte și în- 
teleg ce vrea să fac, pentru că, totuşi, a unsprezecea oară, 
în zadar aș face pe nătângul. Am o crampă în bărbie atât 
de puternică, încât îmi tremură fălcile, dar e un gen de 
crampe pe care l-aș păstra cu plăcere câteva zile... 

Din fericire, am devenit ceva mai priceput și trupul i 
se destinde brusc, dându-mi să înțeleg că dorește cinci 
minute de răgaz... pentru ea, nu pentru mine, căci îmi dau 
seama că activitatea-nfloritoare se mută într-altă parte... 

— Sunday, spun eu foarte repede, puţină odihnă... 
Cad... Gustăm ceva și-o luăm de la început... Ştii, n-am 
dormit de patru zile... 


— Nici eu, șoptește ea ridicându-se și lipindu-și fața 
de-a mea... dar, știi, te doream atât de mult. 

Fac un pic pe ipocritul. 

— Dar îl aveai pe Douglas Thruck. Oricum, ca să-ţi pe- 
treci O seară... 

— Am petrecut două seri ascultând expunerea planu- 
lui general al introducerii la Estetica filmului, spune Sun- 
day lipindu-se confortabil între braţul și pieptul meu. 

— Şi ţi-a fost de ajuns? 

— Prefer estetica ta... murmură ea mușcându-mă de 
piept. 

Mâna mea stângă îi mângâie sânii obraznici. Mă uit 
la ceas. Unsprezece. În două ore, trebuie să fiu acolo.. 
Sar din pat și-mi întind oasele. Îmi simt picioarele atât de 
slabe... Din fericire, nu pentru mult timp... E-adevărat 
că poziţia lungit mi se pare superioară celei verticale. 

— Rock! ţipă Sunday Love. Doar n-o să pleci... 

— Sunt silit, pisoiaș. 

— Vai, se lamentează ea. Când în sfârșit întâlnesc și 
eu un bărbat căruia nu trebuie să-i dau să mănânce tama- 
les! cu ardei roșu... 

— Şi, îi spun, m-ai prins într-o zi când sunt obosit. Aş- 
teaptă să-mi recapăt adevărata formă. 

— Rocky... scumpule... Nu e posibil... Nu cred că ţi 
se întâmplă vreodată să obosești... 

— Ei, spun, întinzându-mă, nu prea des. O să vedem 
când mă întorc... Eu unul te sfătuiesc să cauţi vreo prie- 
tenă ca dublură în acea zi... pentru că acum, când cunosc 
muzica... vom accelera niţel tempoul... 


1 Specialitate mexicană: plăcintă /turte din mălai umplute cu 
carne și condimente. 
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O luăm de la capăt 


A fost cumplit de greu să mă smulg din brațele 
încântătoarei mele prietene, dar acele ceasornicului nu știu 
ce-i aia dragoste și trebuie să mă supun lor. O las complet 
goală în mijlocul camerei și cobor într-a patra ca să caut 
un taxi. Ar trebui să mă gândesc să-mi recuperez mașina. 

Bun. E acolo, în faţa intrării. Andy Sigman acționează 
rapid. Asta îmi permite să câștig cincisprezece minute 
bune... Nu voi fi obligat să alerg ca nebunul. 

Pe drum, rememorez cele câteva zile ale acestei aven- 
turi și mă văd nevoit să cred că sunt complet epuizat, pen- 
tru că toate îmi apar atât de oarecare... 

Până și dimineaţa cu Sunday Love... Dumnezeule, am 
avut fără îndoială perfectă dreptate să-mi întârzii... să zi- 
cem, inițierea mea, cât am putut de mult... Chestiile alea 
pe care le-am făcut cu ea mi se par perfect normale... plă- 
cute, desigur, și potrivite ca să-ţi petreci într-un mod ra- 
pid și înviorător diminețile... dar categoric insuficiente... 
Am impresia că acum o cunosc pe toate părțile... 

Caut... caut... Să fie ceva ce nu i-am făcut? 

Educaţia mea este deplorabilă din acest punct de ve- 
dere. Este absolut necesar să mă informez. Probabil că 
sunt totuși niște trucuri tehnice care îmi scapă. Dacă nu... 
E corect ceea ce i-am spus... va trebui să iau trei sau patru 
deodată... Dacă nu, o fată de-un calibru net superior... 
Să-mi dea o ocupaţie mâinilor... 
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Evit tocmai la țanc un camion care se pregătea să-mi 
arate marca prea de aproape și mă gândesc la budinca din 
ovăz ca să-mi scad tensiunea arterială. Detest budinca de 
ovăz: mama mă obliga să mănânc kilograme întregi când 
aveam unsprezece ani și eram silit să-mi gâdil gâtlejul 
cu-o pană ca să-i vărs Domnului prinosul. Nu sunt amin- 
tiri plăcute și simt că pulsul e gata-gata să se oprească. 
Exact ce urmăream. 

Ajung la aerodrom cu zece minute înainte de ora întâl- 
nirii. Mike și Andy sunt deja acolo și-mi prezintă câțiva 
tipi spătoși și un om mărunțel, slab, cu ochi negri și-un aer 
inteligent și distant, dar care se destinde și-mi zâmbește. 

— Aubert George, îmi spune Mike Bokanski. Unul din- 
tre cei mai buni agenți locali. 

Îi strâng mâna. Echipa pare completă. 

— Rock, îmi spune Andy, avionul nu va fi gata înainte 
de o oră și jumătate, cel puţin. În locul tău, m-aș duce la 
restaurant să beau un pahar și să moțăi niţel. 

— Nu sunt obosit, spun. 

— Nu-ţi pot propune altceva, spune Andy. Eu și Mike 
trebuie să supraveghem totul și să ne încheiem raportul 
preliminar... Aubert îți va ține tovărășie. 

— Şi Gary? 

— L-am prevenit la telefon, spune Andy. Vine la timp. 
Tu plecaseși deja. Așa ne-a spus... hm... secretara ta. 

Aubert mă ia spre restaurantul cu geamuri mari ce dau 
spre câmpul de decolare și aterizare. 

— Au şi camere pentru odihnă, îmi spune. Poate că 
preferi să te lungești... 

— Niciodată singur. 

— O, șoptește el, precis găsești pe cineva... E plin de 
chelnerițe și cameriste... Ştii... înţelegi... Soţia mea este 
afară în mașină și aș fi vrut să-mi iau rămas-bun... 

— Du-te, îi spun. Mă descurc singur. 

Pleacă, iar eu mă întorc și dau nas în nas cu vechile 
mele prietene, Beryl Reeves și Mona Thaw, pe care vi 
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le-am prezentat la începutul acestei povești, la clubul Zooty 
Slammer al lui Lem Hamilton. 

— O! Rock... ești chiar tu? face Beryl. Te căutăm de 
azi-dimineaţă... Gary n-a vrut să ne spună unde am pu- 
tea da de tine și... eh... secretara ta ne-a primit atât de 
rău... O ai de mult timp, Rocky dragule? 

— De azi-dimineaţă. 

— Am avut impresia că o recunosc... susură Mona 
Thaw. 

— Probabil c-ai văzut-o cu Douglas, spun. El mi-a pro- 
curat-o... 

— Bine... în sfârșit... ea ne-a indicat totuși unde am 
putea da de tine, spune Beryl. 

Cum de a știut? Ah! înțeleg. Telefonul de la Andy. 

— Aţi venit la mine? 

— Desigur, Rocky... Nu te-am mai văzut de trei zile... 
Hai, suntem cu mașina... Să facem un tur... Nu pleci 
chiar acum... 

— Am un pic de timp... spun. 

Le urmez și mă instalez între ele în Cadillac-ul Monei, 
care o lasă pe Beryl la volan. Ajungem pe șosea și mașina 
se oprește aproape imediat în faţa unei încântătoare vile. 

— Aici locuiesc verii mei, spune Beryl. Acum, nu sunt 
acasă. Hai, veniți să bem un pahar. 

Coborâm și intrăm, lăsând mașina la poarta grădinii, 
ca să putem pleca fără să mai pierdem timp. E frumos cum 
numai în California poate fi. Aerul e blând și călduț și 
simți că trăiești doar respirându-l... 

— Să rămânem afară... spun. E atât de plăcut... 

— Vrem să vorbim cu tine, spune Mona. 

Grozav! Nu întârzie prea mult... O dată instalaţi în sa- 
lon, Beryl atacă: 

— Ce-i cu fata aia care este la tine acasă, Rock? Te-ai 
culcat cu ea? 

— Mda... ei... asta nu vă privește în nici un fel, spun, 
destul de jenat. 


— Ba ne privește, spune Mona. Perfect. Te-am lăsat în 
pace până acum, pentru că se știa că nu vrei să faci nimic 
până împlinești douăzeci de ani, dar dacă aşa îţi ţii tu pro- 
misiunile, nici noi n-o să le mai ținem pe ale noastre. Dez- 
bracă-te. 

— Dar, Mona, implor eu. Cad de oboseală... Aşteptaţi 
câteva zile... Când mă întorc... 

— Gata cu basmele, spune Beryl. Te avem la mână, 
nu-ți mai dăm drumul. Când mă gândesc că ai ales-o pe 
scârba aia mică pentru primele șarje... 

— N-ai pic de gust, continuă Mona. N-are nici sâni, 
nici șolduri, e slabă ca un ţâr. 

— Dar, bine, spun, nu aici... Cine știe cine vine... Nu 
am timp... 

— Ai o oră, spune Beryl. E timp destul. Cu atât mai 
mult cu cât o să-ți ușurăm treaba... Hai... scoate-ți hai- 
nele... dacă nu, o s-o facem noi... Poţi păstra șosetele. 

— Măcar închide ușa, Mona... 

— Bine, cade de acord Mona, o să închid ușa ca să-ţi 
fac ție plăcere. Ajută-l să se dezbrace, Beryl. Şi fără bom- 
băneli... Ce... El a ales-o pe curviștina aia... 

Trântește ușa, revine, își descheia rochia și sânii îi țâșnesc 
afară... Evident, n-au nici o legătură cu sânii lui Sunday 
Love... Simt ca niște furnicături între șale... La naiba, o 
să fie a douăsprezecea oară în această dimineaţă... E-un 
mic abuz... 

— Nu atât de repede, Mona, protestează Beryl. Dă-mi 
timp să mă pun în ținuta potrivită... 

Mona își face de lucru în jurul meu... Și-a păstrat cio- 
rapii și-o zgaibă galbenă și dantelată cu care îi prinde... 
Exact de aceeași culoare ca... în fine, exact de aceeași cu- 
loare, ce mai. Îi este cald și miroase plăcut a femeie... sau 
poate că bătrânul Rocky nu este chiar atât de epuizat pe 
cât pare... îmi scoate cămașa, îmi trage pantalonii... Mă 
las în voia ei... Are unele dificultăţi cu lenjeria mea care 
se agaţă... 
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— Lasă-te de figuri, Mona, ţi-am spus doar... O să-l 
tragem la sorţi, se pițigăiază Beryl. 

Nici ea nu mai are nimic pe ea... Şi-a răsucit ciorapii 
până la glezne... Fac comparaţie. 

— Ei, spun, nu sunt un vânzător de ouă din târg... 

— Taci, ordonă Mona. Are dreptate. O să te tragem la 
sorţi... 

— Nu e corect, spun. Și dacă o prefer pe vreuna... 

De abia vorbesc. Fetele astea m-au adus într-o aseme- 
nea stare, că nu mai vreau decât un singur lucru... Nu con- 
tează care dintre ele, dar să fie imediat. 

— De acord, spune Mona. Te legăm la ochi, apoi îţi fa- 
cem ceva și tu spui pe care o preferi. 

— Trebuie să-i legăm și mâinile, strigă Beryl din ce în 
ce mai excitată... 

Se repede la fereastră și smulge unul din șnururile cu 
care se trage perdeaua... Mă las legat, sigur că pot rupe 
șnurul când vreau... și de cum termină cu asta, Mona mă 
împinge și cad pe covor... 

— Dă-mi eșarfa ta, Beryl... 

Sunt lungit pe spate... din fericire, căci altfel m-ar du- 
rea... şi nu mai văd nimic... Două mâini mi se așază pe 
piept, două picioare lungi se lipesc de ale mele... Sunt cât 
pe ce să urlu, atât de tare doare să aștepți în felul ăsta... 
Și, dintr-o dată, prima se lungește deasupra mea. O pă- 
trund din răsputeri... aproape imediat, ea se retrage și a 
doua îi ia locul... Trag cu disperare de șnurul cu care sunt 
legat de mâini... Se rupe... Ea nu-și dă seama de nimic... 
în clipa când e gata să se îndepărteze și ea, o cuprind cu 
braţele... Cu o mână o ţin, iar cu cealaltă reușesc să o prind 
de picioare pe-a doua... O trântesc alături de mine și bu- 
zele mele încep să urce în lungul coapselor ei... până unde 
pot ajunge... îmi place... îmi place foarte mult... Ea 
geme... ușurel. 

... Timpul trece... 

Trece din plin, astăzi... 
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Sosesc la ora cinci... chiar la ţanc pentru plecare, 
în Cadillac-ul Monei... Le-am lăsat pe fete la văr... Sper 
să se trezească înainte să sosească cineva... pentru că sta- 
rea în care sunt... e mai bine să rămână confidențială. De 
abia mă mai ţin picioarele și când mă pun în locul lor... 
le înțeleg... Andy mă privește râzând ironic. 

— Ei, Rock... ţi-ai luat rămas-bun de la bătrâna ta 
mamă? 

— Hm... da... spun. M-a reţinut mai mult decât cre- 
deam... în fine, iată-mă. 

— Ce-ar fi să te duci să tragi un somnic, îmi propune 
Mike. Mai avem ceva timp până să decolăm. 

— Nu ne putem permite luxul să ajungem în plină zi, 
precizează Andy. 

Sunt cu toţii gata. S-a întors și Aubert George, și dacă 
am ochii la fel de încercănați ca el, atunci înțeleg de ce 
Sigman mă ia peste picior! 

Avionul uriaș ne așteaptă pe cele trei roți, cu nasul în 
aer și fața în vânt. Mai mulţi oameni se agită în jurul lui. 
O mașină trece și se oprește la doi pași de noi. Din ea co- 
boară Nick Defato. Gary e cu el... Așa-i... bătrânul Gary 
lipsea... | 

Strângeri de mână cu Nick... Pare absolut dezgustat 
de tot. 
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— S-ar putea spune că mi-ai făcut rost de-o treabă... 
îmi lansează, nici în glumă, nici în serios. 

— Nu-i vina mea, șefule, spun, mimând confuzia. 

— Fiţi atenţi, copii, spune Nick. Astă-seară sunt în tre- 
cere niște condoril... 

Gary râde în hohote. Probabil că-i o glumă convenţio- 
nală. Gary este acoperit peste tot cu plasturi și mercuro- 
crom; pare o mumie egipteană după ce a trecut prin mașina 
de spălat. Dacă n-o să fie curăţat înainte de-a debarca pe 
insula lui Schutz, e tocmai bun pentru a fi reperat cât ai 
zice pește. 

După care Nick Defato și Andy Sigman schimbă câte- 
va informații confidenţiale și tipii de la avion ne fac semn 
să urcăm. Fără îndoială că, dacă totul va decurge astfel, 
până la urmă vom ridica ancora. 

Mă instalez alături de Aubert George, care-mi poves- 
tește cum a debutat în viaţă încercând să facă teatru; sin- 
gura piesă în care a reușit vreodată să joace n-a ținut decât 
o lună și, în plus, nu avea decât un rol de zece sau două- 
sprezece rânduri: un client care intră, cere o carte și pleacă. 
Îmi spune că era o piesă plină de tâmpenii (așa mi-a spus, 
așa vă spun), dar că publicul râdea. 

În schimb, eu i-am povestit cum am fost dezvirginat 
chiar în acea dimineaţă, fără să-i fac toate precizările, cum 
aş fi dorit, pentru că i-ar fi sărit ochii din cap și s-ar fi ros- 
togolit pe jos ca niște bile de agat galben, dar i-am spus 
suficient ca să-l mai trezesc un pic. 

Moment în care mi-am dat seama că ne mișcăm și că 
plecăm. La bord nu există stewardesă, pentru că facem 
o plimbare de agrement (poate și pentru că ne aflăm în- 
tr-un avion militar). Nu este pentru prima oară când mă 
urc în avion și sunt ușor blazat în ce privește senzațiile 
pe care le încerci. Andy e pe undeva, pe lângă postul de 
pilotaj, Mike la două scaune în fața mea, împreună cu 


1 Glumă referitoare la celebrul cântec peruvian El Condor pasa. 


Gary. Aparatul este amenajat pentru transport mixt. E 
bine. Privesc un pic peisajul și coasta pe care tocmai o de- 
pășim. Ne ridicăm foarte sus și ațipesc în fotoliul pe care 
o mână prevăzătoare l-a întins la maximum. 


XXIV 


Cam asa 


Mă trezeşte pumnul lui Andy Sigman, care mă 
zgâlțâie zdravăn. Visam că făceam dragoste cu o girafă și 
Andy m-a scos într-adevăr dintr-un mare impas. Îi mul- 
tumesc și începem să ne pregătim pentru parașutarea pe 
insulă. 

Este încă ziuă, pentru că am zburat în aceeași direcție 
cu soarele; din acest motiv, plecarea s-a amânat cu câteva 
ore. Mike este aproape gata, iar oamenii lui se îmbracă. 
Aubert dispare cu totul într-un combinezon matlasat 
de patru ori mai mare decât el și începe să declame din 
Shakespeare. Potrivește cuvintele după capul lui; ceea ce 
a scris Shakespeare este oricum bine rumenit!, dar ce face 
Aubert din el nu poate fi repetat în fața unei comisii de 
cenzură și, cu toate astea, acolo, e scuzabil. Buna dispozi- 
ție, chiar zburdălnicia domnesc în interiorul acestui B 29 
acoperit, prin grija echipajului, în timp ce noi dormeam, 
cu o încântătoare hârtie cu flori. Abia aștept să ajungem. 

Andy Sigman îmi așază în față un vraf de lucruri ciu- 
date și îl întreb: 

— Ce să fac cu chestiile astea? 

— Cobori cu ele... spune. Altfel, n-o să cazi suficient 
de repede. 


1 Lui Vian îi place să amintească de bogăţia vocabularului lui 
Shakespeare (vezi, de exemplu, Jazz). 
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Am acolo tot ce-ţi poate trece prin minte, exceptând, 
bineînţeles, cazul când ai mintea sucită. Alimente, arme, 
haine, muniție, țigări, tot ce trebuie ca să-l facă fericit pe-un 
biet explorator pierdut de douăzeci și cinci de ani în jun- 
gla birmaneză. Am din ce în ce mai puțin chef să-mi salt 
toate astea în cârcă... de ce să nu cobor așa și să termin 
totul cât ai zice pește? Există până și-un binoclu, şi-un apa- 
rat de fotografiat; de parcă ne-am fi ramolit de-a binelea. 

În sfârșit, n-am ce face: o să le pun. În faţa mea, Mike 
dispare literalmente sub grămada de toale și catrafuse. 
Parcă vine de la Macy?. Oh, la, la, dură meserie... 


2 Macy's, lanţ de magazine. 
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Asta e 


Apoi totul merge ca uns. Trecem pe deasupra 
insulei. Este o insulă destul de mare... Mă temusem să 
nu o ratez și să cad alături, dar m-am liniștit. În mijloc 
este un vechi vulcan, tare drăguţ; stins, desigur, și în vâr- 
ful lui, un lac mic, perfect rotund, care strălucește printre 
arbori cu trunchiuri groase. Am sărit pe rând, ultimul a 
tras ușa după el, pentru că aici toată lumea este bine cres- 
cută... Coborâm, despărțiți între noi de câteva sute de 
metri, cu tot calabalâcul bălăbănindu-ni-se în spate. Pri- 
mul a sărit Andy, eu am fost al patrulea; chiar dacă n-am 
tremurat ca varga, nu m-am prea simțit în apele mele; 
m-am tot răsucit și răsturnat, întrebându-mă dacă drăcia 
asta avea să se deschidă așa cum mi s-a spus. Sunt deja 
cu cincizeci de metri mai jos decât toți ceilalți; cu greuta- 
tea mea, nu-i de mirare că am o viteză mai mare. Copa- 
cii se apropie, se presupune că ne vom strecura printre 
ei... Nu era posibil să ne lansăm în câmp deschis, era prea 
aproape de presupusul loc de retragere al doctorului... 
Așadar, ne asumăm riscul și fiecare trebuie să-ncerce pe 
cont propriu să nu-și zdrobească mutra. Disting deja vâr- 
furile primilor copaci și încep să trag ușor de suspante și 
să mă legăn, ca să mă ghidez pe cât posibil, în ultimul mo- 
ment, înspre partea mai puţin periculoasă. 

Pe măsură ce te apropii.de sol, viteza devine și mai 
mare... Mă răsucesc, gata să mă agăț de cum văd o 


ramură... Hop... uite-o... îmi zgârie mâinile și-ncasez o 
lovitură în moalele capului... m-am lovit de un copac de-o 
esență superioară... lar acum mă prăvălesc într-un va- 
carm de ramuri rupte, îmi sucesc câteva tibii și sfârșesc 
imobilizat într-o crăcană dibace... Mă aflu la cel puţin zece 
metri de sol. Nu departe de mine, aud diverse zgomote 
și înjurături!... Probabil că a sosit unul din tovarășii mei... 
Nu-i momentul să fac nazuri. E încă destulă lumină... 
Mă orientez fără nici o greutate... Sunt foarte aproape de 
trunchi, iar sub mine, până la ramura cea mai apropiată 
de care să mă pot agăța, e totuși o distanţă de trei metri 
în cădere liberă... Bine. Până la urmă, Andy avusese drep- 
tate. Îmi asigur poziţia și deznod frânghia pe care mi-o în- 
fășurase-n jurul mijlocului. Se termină cu o micuță ancoră 
cu gheară de oțel, pe care o fixez în lemn. Înainte să apuc 
frânghia, îmi pun mănușile ce-mi atârnă de gât... Merge... 
Mă las să alunec... încheieturile mâinilor sunt puse la grea 
încercare; Doamne, ce greu sunt... Privesc... încă doi 
metri... Merge... Mă las până la capăt. 

Am scos un țipăt puternic, fiindcă am aterizat direct 
pe-o broască uriașă care mă aștepta de cinci minute. I-a 
fost de ajuns: voia numai să-mi spună bună ziua, nimic 
altceva... A șters-o imediat după aceea. Mi-am înfrânat 
dorința de-a o lua la sănătoasa și am pornit la pas în di- 
recția dinspre care tocmai auzisem acel zgomot. Punctul 
de întâlnire fixat este malul lacului, spre nord. Busola? 
Prezentă!... la încheietura mâinii drepte. 

Mike e cel care a căzut în apropierea mea. Şi el este in- 
tact... dar merge cu greutate, pentru că o creangă groasă 
îl lovise chiar între ţurloaie. Mike, un tip grijuliu, și-a strâns 
deja parașuta ș și mi-am adus aminte că o lăsasem pe-a mea 
în copac, împreună cu frânghia. Îi spun acest lucru. 

— Mergem s-o căutăm, spune. Altfel, am putea fi 
reperaţi. 

— Crezi că nu ne-au reperat deja? 

— Așa sper... Ne vom lămuri curând... 
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Ne întoarcem la copacul meu și reușim să recuperăm 
frânghia și parașuta; nu fără dificultate, de altfel... Acolo 
aflu despre existenţa scamatoriei intitulate chemare tiro- 
liană... Este foarte ingenioasă... 

Apoi o pornim spre lac. Pădurea e deasă și plină de 
tot felul de ierburi tăioase și dure. Din fericire, combine- 
zoanele ne protejează și insula se dovedește a fi fost deja 
destul de frecventată; sunt destule urme ale unor poteci 
încă practicabile. Un sfert de oră ne e suficient ca s-ajun- 
gem la micul lac. Malul strălucește în lumina lunii; blocuri 
masive de lavă marchează malurile povârnite ale apei. 

Nu foarte departe de noi scapără o luminiţă. Mike ră- 
mâne nemișcat, privește... | 

— E Sigman, spune. Ne așteaptă. 

Ne apropiem de el și constatăm că Aubert e deja acolo. 
Treptat-treptat, ies și ceilalți din pădure și iată-ne laolaltă 
pe toți opt. Carter are pumnul strivit, dar asta-i tot. Gary 
țopăie ca un roi întreg de lăcuste; după desant, este mai 
treaz ca oricând. Aubert îmi dă un cot. 

— Ce păcat că nu-i și nevastă-mea aici, spune. Malul 
lacului sub clar de lună ar inspira-o grozav... mai ales că 
este unguroaică... 

Nu văd prea bine legătura și i-o spun, dar asta nu-l tul- 
bură câtuși de puţin. 

— E o romantică... asta explică totul. 

Dacă este romantică, nu mai am nimic de- -adăugat. 
Andy î începe să dea ordine. S-a convenit ca doi dintre noi 
să rămână aici. Sunt desemnați Carter și încă unul, un roș- 
covan solid, cu cap de pasăre. Vor institui un soi de tabără, 
ascunsă cât se poate mai bine, ca să avem unde să ne depo- 
zităm materialele. Ceilalţi vor lua cu asalt Fortul Schutz... 
Trebuie să fie pe undeva o hardughie căreia să i se poată 
aplica acest termen. 

— Când plecăm? întreabă Gary. 

Are un Leica în bandulieră și arde de nerăbdare să se 
avânte pe pistă. Ca un câine de vânătoare în câmp, adul- 
mecă miros de iepure cu sos de vin și arpagic (un prieten 
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specialist m-a asigurat că niciodată câinele nu-și poate re- 
prezenta iepurele decât sub acest aspect, de unde și afini- 
tatea lui pentru acest animal și obligația pe care și-a creat-o 
de-a adapta realitatea la rezultatul conceptului său). 

— Cât de curând, răspunde Andy. 

De fapt, după zece minute, ridicăm ancora. Andy și-a 
stabilit reperele și străbatem cu pas alert desișul pădurii 
insulare. 

Nu țin socoteala exactă a pașilor executați, dar trebuie 
să fie pe undeva între trei mii patru sute șapte și trei mii 
patru sute nouă când ieșim în câmp deschis. Lăsăm pă- 
durea în spate și o tăiem drept prin mijlocul câmpului plin 
de ierburi și de căști japoneze, rămășițe ale războiului ce 
a făcut ravagii pe-aici, nu cu mult timp în urmăl. 

Este aproape trei dimineața. 

Înaintăm fără zgomot, totuși un pic neliniștiţi. Cum 
se vor petrece lucrurile? Pământul e uscat și dur sub pașii 
noștri, și tulpini de plante trosnesc ritmic pe măsură ce 
ne croim drum în direcția pe care ne-a fixat-o Andy. 

După anumite semne, bănuiesc că ne aflăm în apro- 
pierea unor spații locuite. Ici și colo se văd urme; și iată 
că un drum apare chiar sub nasul nostru, fără pic de pu- 
doare, etalându-se sub ochiul galben al lunii, care se pre- 
face că privește-n altă parte. | 

— Stai! ordonă Andy. 

Ne oprim. Andy se orientează din nou. 

-= — Porniţi! 

O luăm la stânga. 

— Fără zgomot! Ie Oalapielă Andy. Nu putem fi prea 
departe... 

Încă un sfert de oră... și mă ciocnesc de cel dinaintea 
mea, adică de Jameson, care s-a oprit brusc. Aubert nu 
scapă ocazia și năvălește peste mine cu toată puterea. În 
sfârșit, nu cântărește prea mult... incidentul aparține tre- 
cutului... 


1 Aluzie la nimicitorul război din Pacific (1941-1945). 
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— Nu mă strânge așa tare, Aubert, îi spun. Unguroai- 
cele-s teribil de geloase. Și apoi, de unde ţi-ai pescuit nu- 
mele? Ești de origine canadiană? Sau ce? 

— Mohican... spune el, și naiba să mă ia dacă știu de 
ce mă cheamă așa. 

— St! face Andy cu jumătate de glas. E mai periculos 
decât să pescuiești scrumbii stând cocoţat pe aripa avio- 
nului și având în picioare patine cu rotile. 

În faţa noastră se întinde o proprietate imensă, mas- 
cată pe jumătate de o perdea de copaci... O casă mare și 
scundă, luminată de sus în jos; cum s-ar spune, pe toată 
lățimea, având în vedere că înălțimea este atât de joasă, 
așa cum se întâmplă fără îndoială cu toate casele cu un 
singur etaj. 

Se aude ecoul vag al unei muzici de jazz... un jazz 
bun... Siluete trec prin fața ferestrelor... Suntem încă prea 
departe ca să vedem... 

Andy se ghemuiește și noi îl imităm. 

— Rock, mă strigă el. Şi tu, Mike. Apropiaţi-vă... 

Mă apropii târându-mă, iar Mike este deja lângă el. Îmi 
întinde un binoclu uriaș. Eu îl lăsasem pe al meu în ta- 
bără, normal. 

— Privește... 

Privesc... E neclar; răsucesc rotiţa... 

Da, aha ... cât de caraghios. 

Toţi sunt îmbrăcaţi în uimitoare coliere de perle sau 
brățări din flori... nu, exagerez... Unul are pe piept o ghir- 
landă, iar pe cap o scufie colorată... 

— Dezbrăcaţi-vă, ne ordonă Andy. Tu, Aubert, cu- 
lege flori... împreună cu Jameson... și împletiți din ele 
coroniţe... 

— Nu știu să fac așa ceva!... geme găliganul de Jameson. 

— Nu-ţi face griji, spune Aubert. Asta-i abecedarul 
artei... Se vede că n-ai făcut niciodată teatru. Când faci 
teatru, înveţi să faci de toate. 
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Cât despre mine, urmez ordinul lui Andy și-n curând 
sunt în ținuta cea mai lejeră... Cei care nu se îndeletnicesc 
cu florile mă-nconjoară imediat... 

— La naiba, spune Nicholas. Ești chiar Mister Los 
Angeles de anul trecut. 

Râd... Am un bun croitor și când sunt îmbrăcat nu-ţi 
dai seama cum sunt croit ca anatomie (părinții mei mi-au 
fost de ajutor la început). 

— Așa-i. Dar nu e un titlu de glorie pentru mine... 
Toată lumea mă ia drept idiot.. 

— Şi nu se înșală prea mult, spune Gary. 

Între timp, Mike Bokanski și-a părăsit la rândul lui veș- 
mintele, și, zău așa, nu arătăm deloc rău unul lângă celă- 
lalt... Ticălosul de Mike e la înălțime.. 

Aubert a terminat o micuță brățară din flori de cipcil- 
lastrabis și mi-o întinde. Îmi vine de minune... Jameson 
se mulțumește să culeagă florile... Prima lui încercare e 
de-o tâmpenie fără margini, așa că nu mai insistă... 

— Vă duceţi la ei, ne spune Andy. Și vă întoarceţi cât 
mai repede cu informații... 

— Şi dacă nu aflăm nimic? întreabă Mike. 

— Am încredere în voi, răspunde Andy. 

— Ce mă tot baţi la cap, îi răspunde Mike. În primul 
rând, nu am câinele, și în al doilea rând, nu am nici gre- 
nadele. Sunt absolut dezarmat. 

— Descurcă-te, spune Sigman. Şi lasă-ne în pace... 

— Bine, șefule, spune Mike. Ne descurcăm. 

Se împodobește cu flori și plecăm, ținându-ne în glumă 
de degetul mic. Ceilalţi se strâmbă de râs, în surdină. 

La început, este cam jenant să te simţi gol pușcă, dar 
timpul este atât de frumos, iar noaptea, unică. Şi apoi, se 
pare că nimeni nu se sinchisește de nimic pe această insulă 
bizară... Eu unul mă aşteptam să dăm de un Schutz blin- 
dat, bănuitor, ocupat să fabrice roboți cu care să invadeze 
America sau ceva de genul ăsta... Și când colo, absolut 
nimic, chiar așa. O nostimă petrecere a satirilor... 
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Urmăm o cărare mărginită cu flori... Acum distingem 
foarte bine muzica... 

La o cotitură bruscă îl văd pe Mike, aflat în fața mea, 
cum freamătă din cap până-n picioare... 

La marginea drumului este un om crucificat?... Un om 
dezbrăcat... foarte blond... foarte palid... în stânga piep- 
tului i se cască o rană... Este fixat de trunchiul unui arbore 
cu un piron de oţel care-i străpunge inima. 

De gât, o pancardă: 

„Defect de înfățișare.“ 

Mike m-a prins de braţ... Nu-și dă seama că mă strân- 
ge cu putere; de altfel, nici eu nu-mi dau prea bine seama. 
Apoi rămâne cu braţele bălăbănindu-se. 

— Ce înseamnă asta? șoptește. Vezi vreun defect în 
înfățișarea tipului ăstuia? 

— Deh... spun, acum n-aș face schimb cu el, dar îna- 
inte, da, cu siguranţă. 

— Este mort... adaug. 

— Cât se poate de mort, răspunde Mike, rece ca de 
obicei, dar ușor stânjenit. 

— Ne întoarcem sau mergem mai departe? 

— Mergem mai departe, spune Mike. O să ne lămu- 
rim noi. 

Ei bine, deodată îmi dau seama că nu-i chiar atât de 
cald când nu ai nimic pe tine... Ce-i ăla un defect de înfă- 
țișare pe care nu-l observi? Se poate numi tot atât de bine 
un pretext... 

Mergem foarte precauți... Suntem foarte aproape de 
petrecere... un cuplu apare în fața noastră... Vor trece pe 
lângă noi... Trec pe lângă noi. 

— Ei, spune Mike mezza-voce, dacă toți sunt ca ăștia 
doi... înţeleg de ce l-au suprimat pe amicul ăla. 


2 Trimitere la aleile mărginite de creștini crucificați de Nero; acest 
tip de execuție atât de crudă se mai întâlnește la Vian în L'Arrache- 
coeur, unde apare un cal crucificat, ca și în pictura sa (Images de 
Boris Vian, Horay,1978, pp. 91 şi 93). 
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Căci n-am mai văzut vreodată două ființe de o aseme- 
nea frumuseţe... Desfid orice descriere. Nici n-au ridicat 
capul când ne-au zărit. Au trecut, indiferenți, ţinându-se 
de braţ. Un bărbat și o femeie... la fel de sumar îmbrăcați 
ca și noi... câteva flori... 

— la zi, Mike... Chiar crezi că avem vreo șansă să tre- 
cem neobservați... Mă simt plin de defecte de înfățișare... 
Ca să nu mai vorbim că acolo, în interior, probabil că arăt 
cu adevărat catastrofal... | 

— Tu, mai merge, spune Mike. Dar eu, nu-mi dau 
seama... 

Il privesc atent... Totuși nu am nimic de zis... Siste- 
mul pilos un pic cam prea dezvoltat, poate... 

Îi împărtășesc dubiile mele... 

— Ei, la naiba, spune Mike. Dacă nu-i decât asta, e 
posibil să meargă... oricum, n-am de gând să renunţ la 
nostimul meu perișor de dragul ochilor frumoși ai doc- 
torului Schutz. Privește în stânga ta, continuă el fără nici 
o tranziție. 

În stânga, se află un trup palid, îngenuncheat... Un 
țăruș lung de fier îi străpunge pieptul... Are capul dat pe 
spate și tija metalică îl fixează de sol... De gât îi atârnă 
pancarda cu cele trei cuvinte fatidice... 

— O, la, la! exclam. Ce mai primire... în cinstea noas- 
tră să fi amenajat toate astea?... 

— Nu... taci... șuieră Mike. 

Am ajuns într-un spațiu deschis. Douăsprezece ori pai- 
sprezece perechi dansează un slow, în timp ce alții vin și 
pleacă, râd, beau, fumează... 

Acum trebuie să jucăm tare... 


XXVI 


Secretele lui Markus Schutz 


La câțiva metri de noi sunt trei femei. Vorbesc 
distrate și par să pândească nerăbdătoare comportamen- 
tul cuiva. Îmi iau inima în dinți și mă înclin în fața primeia. 

Vă jur că este pentru întâia dată în viaţă când dansez 
fără umbra unui văl cu o persoană care poartă ca unic veș- 
mânt un colier de flori roșii. Ce noroc că Sunday Love și 
cele două vechi prietene ale mele, Beryl şi Mona, mi-au 
permis să iau un pic de avans... Şi totul mi se pare că s-a 
întâmplat cândva, de demult. Simt pe piept apăsarea a 
două globuri rotunde și ferme, iar cu picioarele ating ușor 
două coloane de carne catifelată și răcoroasă... O apropii 
puțin de mine, dar îmi doresc ca discul, dacă este un disc, 
să nu se oprească prea repede, sau, dacă nu, să se oprească 
imediat... 

Mike dansează și el. O urmăresc pe cea de a treia fe- 
meie din grup. Se îndepărtează fără ca măcar să ne arunce 
o privire. 

Brusc, tresar, pentru că zăresc două chipuri absolut 
identice, dar vizita noastră la clinica din San Pito m-a lă- 
murit deja asupra acestui punct. Hei, dar Jef Devay? Ce 
s-a întâmplat cu el? S-au petrecut atâtea de la întoarcerea 
mea la Los Angeles, încât am uitat complet că trebuia să 
ne însoţească. 

Ezit. Să-i vorbesc acestei femei?... Ea este cea care 
atacă. 

Cos 
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— Din ce serie ești? îmi lansează întrebarea. Pari a fi 
un S. 

— Exact, spun, fericit de colacul de salvare pe care mi-l 
întinde. Dar tu? 

— Abia seria O, îmi spune cu umilință. Credeam că 
doctorul n-o să vă lase să veniţi... este o sărbătoare doar 
pentru seria O. 

— M-am descurcat, îi spun. Ştii doar, cei din aceeași 
serie se aseamănă cam prea mult... N-are nici un farmec... 

— Da, spune ea, doctorul a compus elemente de chip 
destul de diferite, dar sunt și puncte comune... Sunt în- 
cântată să dansez cu un S... 

Îmi demonstrează încântarea ei și mă văd obligat să 
fac același lucru... 

— Vine și doctorul astă-seară? întreb eu așa, la noroc. 

— Da, o să vină la sfârșit... Nu mai întârzie mult... 
vrei să mergem imediat pe câmp? 

— Mda... spun eu puțin jenat. 

Ce să facem pe câmp? Am vagi îndoieli... 

— Astăzi avem dreptul, spune. Nu este o zi pericu- 
loasă.... 

Încep să întrevăd despre ce este vorba. 

— Nu vrei mai bine să dansăm? o întreb. 

— O... să dansez... E amuzant... dar asta nu diferă cine 
știe ce... Aș vrea atât de mult să fac dragoste cu un S... 

Greu de refuzat... și mai ales nu-i pot spune că nu-mi 
face plăcere... Tocmai sunt pe cale ca, fără voie, să-i do- 
vedesc contrariul... Dumnezeule, ce mai zi... 

Ne îndreptăm către copaci și ne despărțim de cum ajun- 
gem în umbră. Aleargă și mă trage de mână. Unde e Mike? 
Puțin îmi pasă. 


1 Aluzie la metoda de contracepţie a lui Ogino, la modă în anii 
'40, care determina, cel puţin teoretic, perioadele propice sau nu 
fecundării, în funcție de temperatura femeii; Vian o ironizează cu 
ocazia unei critici fanteziste într-o cronică din noiembrie 1947 (Les 
temps modernes, nr. 26, în Chroniques du Menteur, op. cit., p. 73). 
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Ne rostogolim într-o iarbă deasă și parfumată. E com- 
plet dezlănţuită. | 

— Imediat, geme. Imediat... Te rog.. 

Drace, dacă decurge atât de rapid, nu-i supărare. În 
ceea ce mă privește, am început să deprind gustul mici- 
lor hârjoneli preliminare și i-o dovedesc din plin. Apoi, 
o mică pauză. 

La capătul a trei minute de sport, sunt silit să-i astup 
gura cu mâna ca să nu țipe. Se zbate ca o anghilă tăiată 
în trei. Este niţel cam prea perfectă; omul caută reliefuri 
baroce, anomalii... Nimic... Nici cel mai mic defect de în- 
fățișare. Şi totuși, o consistență remarcabilă. 

Hai... Să schimbăm locul... Iarba este plăcută, dar să 
te întinzi pe o piele frumoasă... ce opune rezistență... Sunt 
cam prea lucid... Aș vrea să-mi pierd capul... 

— În fine, spun, ce v-a învățat.. 

— Să ne supunem ordinelor... răspunde cu voce între- 
tăiată. 

O, nu, dacă trebuie să-i spun ce aștept din partea ei... 
Nu mai îndrăznesc... Și apoi, am prea multă imaginație... 
o imaginație prea complicată... 

— Lasă-te în voie... îi spun la ureche. Va fi mai comod. 

Pentru că mai sunt câteva mici trucuri pe care n-am 
avut curajul să le încerc cu Sunday, Beryl și Mona, trucuri 
care, de altfel, nu vă privesc. 

De astă dată, obosesc după o jumătate de oră... Lipsă 
de antrenament și, în același timp, prea mult antrena- 
ment. În ceea ce o privește, rămâne total inertă... în sfâr- 
șit, inima îi bate... Mereu se întâmplă așa... Mă ridic 
clătinându-mă. 

O las acolo, pur și simplu... Ce ţară ciudată. E-ade- 
vărat, nu întreţii o herghelie umană ca să-i înveți pe pen- 
sionari să joace biliard... 

Contemplu balul. Mă trezesc nas în nas cu Mike. 

— Ce-ai făcut cu florile? îl întreb. 

— Dafttu? îmi răspunde. Cine te-a mușcat de claviculă? 

— Secret, micuțul meu Mike. Ce ai descoperit? 
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— Femelele astea-s ceva de groază, sunt atât de fier- 
binti... bombănește Mike. 

— Mie-mi place, spun. Dar în ceea ce privește infor- 
maţiile pentru Andy, nu avem mare lucru. Mike!... Pri- 
vește!... Un bunic!... 

În mijlocul grupurilor și-a făcut apariţia un bărbat... 
înalt, subțire, cu părul argintiu; poartă pantalon și cămașă 
de mătase albă. 

Vine spre noi. 

— Ce căutaţi aici? întreabă. Nu este ziua voastră de 
ieșire. 

Mă privește mai atent și surâde din colțul buzelor. 

— O! Scumpul domn Rock Bailey... încântat de vizită 

.. Te luasem drept... hm... unul din pensionarii mei. 

— Seria S, spun. 

Zâmbetul se accentuează. 

— Seria S, foarte exact. 

— Mike Bokanski, spun arătându-l pe Mike. 

Mike se înclină. Se înclină și celălalt. 

— Sunt Markus Schutz, spune. Ei bine, domnule Bai- 
ley... sunt foarte fericit că hazardul v-a condus la mine... 
Cunoașteţi deja proprietatea mea din San Pinto, cred... 
Cea de aici este mai plăcută... E mai multă liniște... 

— Şi apoi, îi puteți suprima pe cei care prezintă defecte 
de înfățișare, răspunde Mike. 

Ridică o mână fină în semn de protest. 

— Sunteţi informat greșit... Ei înșiși se sinucid. Îi cresc 
în concepții foarte speciale... Sunt astfel condiționați încât 
doar ideea de urâţenie îi îngrozește... în ziua în care își 
dau seama de imperfecțiunile lor, se autosuprimă... Dar 
cum, totuși, sunt foarte frumoși, le păstrăm trupurile timp 
de câteva zile... Grădinarii mei le aranjează cu grijă la in- 
trarea în incintă... 

— Experiențele decurg bine? întreb. 

— Dumnezeule... Am cam fost deranjat în ultimul 
timp... Trebuie să vă mărturisesc că am avut destule ne- 
cazuri cu secretarii mei, frații Petrossian... Am aflat că 
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au organizat un soi de trafic fără ştirea mea... Nimic 
grav... fotografii din timpul operaţiilor... Cred că treaba 
mergea bine, dar mie mi-a atras neplăceri și i-am rugat 
să înceteze... 

— Aveţi metode... spune Mike. 

— Am câţiva trăgători excelenți în echipă, spune Mar- 
kus Schutz. Ia spune-mi, Bailey... Te-am invitat la mine 
într-o seară... De ce ai refuzat-o pe tânăra pe care ţi-am 
propus-o... îți plac femeile, nu?... Ţine cont că eu perso- 
nal am gusturi oarecum diferite... dar, într-adevăr, n-am 
înțeles repulsia ta. 

— Îmi aduc aminte de cei doi infirmieri, spun. L-am 
prins pe unul la cotitură, dar dacă pun vreodată mâna pe 
celălalt... 

— E un băiat de treabă, spune Schutz. Nu trebuie să 
te lași influenţat de idei preconcepute... Vei uita curând 
toate astea. Veniţi, să bem un pahar... 

Eu și Mike ne uităm unul la altul, complet aiuriți. 

— Nu vă mirati, spune Markus Schutz. Toţi au această 
reacție când mă văd pentru prima oară. Nu am deloc în- 
fățișarea a ceea ce sunt. la spune-mi, adaugă el întorcân- 
du-se spre mine. Veţi fi oaspeţii mei pentru câteva zile... 
Ard de nerăbdare să vă prezint o excelentă prietenă... Vei 
fi mai puţin... tânăr decât prima oară, așa sper... și dacă 
domnul Bokanski acceptă... Cred că are gabaritul dorit... 
voi avea și pentru el pe cineva. 

— Ce crezi că sunt eu, taur comunal? întreabă Mike 
cu oarecare brutalitate. 

— Ei, hai, spune Schutz. Nu folosi asemenea cuvinte... 
îmi plac fiinţele frumoase și încerc să fabric cât mai multe... 
Dar vreau varietate și n-o pot obţine decât schimbând cât 
mai des reproducătorii de bază... Vă spun deschis... Sper 
ca noi trei să fim întotdeauna foarte cinstiți între noi... 
Prietenul tău pare un om direct, conținuă Schutz adre- 
sându-mi-se; folosește cuvinte rar uzitate, dar asta ține tot 
de franchețe... Nu este nimic neplăcut... 
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Îl urmăm de-a lungul unui peron din piatră albă, și 
intrăm într-o vilă imensă și încântătoare. 

— Am de hrănit o mulțime de indivizi, spune Schutz, 
așa că a trebuit să cumpăr întreaga insulă... Am o serie 
care lucrează pe câmp, am oameni pentru toate... După 
ce l-ai făcut pe primul, nu e greu să continui. 

— Cine ţi-a dat ideea să faci creaturi vii? întreabă Mike. 

— Oamenii sunt cu toții prea urâţi, spune Schutz. Aţi 
remarcat că nu te poți plimba pe stradă fără să vezi o mul- 
time de oameni urâţi? Ei bine, ador să mă plimb pe străzi, 
dar mi-e groază de urâţenie. Așa că mi-am construit o stra- 
dă și am fabricat trecători frumoși... Nimic mai simplu. 
Am câștigat mulți bani îngrijind miliardari bolnavi de ul- 
cer la stomac... Dar mi-a ajuns... M-am săturat... Eu am 
o lozincă: Moarte pocitaniilor... Amuzant, nu? 

— Sublim! spun. 

— Evident, e o exagerare, reia el. Nu-i ucizi așa... 

Ne apropiem de o masă uriașă acoperită cu o față de 
masă imaculată, pe care strălucesc pahare, sticle, gheaţă 
și o mulțime de alte chestii care ne duc irezistibil cu gân- 
dul la băutură. Cuplurile din jur nu dau nici cea mai mică 
atenţie trioului nostru. 

— Fac o droaie de farse celorlalţi... continuă Schutz. De- 
sigur, nu mă mărginesc la a crește copii în borcane; asta-i 
o bagatelă. Le cultiv trupul și spiritul, și îi trimit în lume, 
sau îi păstrez lângă mine ca să mă ajute în munca mea. 
Am referinţe serioase... Așadar, star-ul Linda Darnell... 
provine de la mine... De aceea nu i-a apărut nicăieri bio- 
grafia... în urmă cu zece ani, era încă în borcan... Maturi- 
zarea accelerată este cel mai ușor de obținut... O accelerare 
temporală a ritmului vital, o oxidare ceva mai intensă... 
asta-i tot... Punctul tare este selecţia... ameliorarea... Pen- 
tru că sunt totuși multe deșeuri... Cam șaizeci la sută. 

— Sunt mulți pensionari care au devenit celebri? in- 
sistă Mike. 

Schutz îl privește. 
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— Dragă Bokanski, dacă te-ai îndoi de acest lucru, nu 
te-ai afla aici.. 

— Dar te înșeli, îl asigură Mike. Nu știu nimic altceva 
despre dumneata în afară de ceea ce mi-ai spus.. 

— Ei, hai... exclamă ironic Schutz. Îți dai seama că am 
fost informat. 

Se întoarce spre mine. 

— Harvard a pierdut cinci meciuri împotriva univer- 
sității Yale, spune. 

.— Fotbal? întreb. 

— Da. Cinci meciuri la rând. E ceva. Și totul penmi ce? 

— Pentru că echipa de la Harvard este inferioară, spun. 

— Nu. Pentru că echipa de la Yale este superioară. Cea 
de la Harvard este cea mai bună din America; dar cea de 
la Yale provine din atelierele mele. 

Râde. 

— Doar că trebuie dovedit... și ăsta-i motivul vizitei 
lui Mike Bokanski și Andy Sigman la proprietatea mea 
din San Pinto. Cât ați primit de la Harvard ca să răvășiți 
totul acolo? continuă, adresându-se lui Mike. 

— Nimic, spune Mike. Îți dau cuvântul meu. 

— N-ai cuvânt, spune Schutz, așa că nu te angajează 
cine știe ce. 

— Mă aflu aici pentru cu totul altceva... spune Bo- 
kanski. Nu-i vorba de fizic în treaba asta. O știi foarte bine. 

— Ah, face Schutz, dacă vorbești în dodii, nu te mai 
pot urmări. Veniţi să-mi vedeți fetiţele; am pierdut des- 
tul timp... Vă cer o oră din timpul vostru și apoi vă las 
în pace.. 

— Ascultă, spun. Tocmai m-am înfruptat din ele, și asta 

nu-i o metaforă. Nu-s decât douăzeci și patru de ore de 
când eram absolut virgin și te asigur că regret acel timp. 
Căci, de ieri-dimineaţă de la ora opt, nu contenesc să... 

— Ah, spune Schutz, o dată în plus sau în minus... 
Hai, veniți.. 

Îl urmăm printr-o serie deî încăperi imense, zugrăvite 
în culori pastelate, cu uriașe ferestre ce dau spre marea 
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pe care doar o bănuiești în noapte. Zorile abia mijesc. În 
sfârșit, o scară care coboară. 

— Mereu în subteran, spun. 

— E foarte bine acolo, răspunde Schutz. Temperatură 
uniformă, insonorizare perfectă, securitate, totul... 

Ne afundăm în măruntaiele pământului... măruntaie 
foarte curate și bine desfundate. Doctorul merge în față, 
îl urmează Mike, iar eu închei șirul. 

— Ca să revenim la ceea ce discutam, spune Mike, aș 
vrea să știu: cine este Pottar? 

Schutz nu răspunde nimic și el continuă imperturbabil. 

— Ai auzit vorbindu-se despre Pottar? îi dă înainte 
Mike. Rock, știi cine este Pottar? - 

— Ei... da, ca toată lumea, spun. I-am citit articolele... 
dar nu l-am văzut niciodată... 

— Nu se știe cine este Pottar, continuă Mike, care vor- 
bește visător, ca și când ar fi singur; dar în spatele lui Pottar 
sunt deja douăzeci de milioane de americani gata să măr- 
șăluiască alături de el la cel mai mic semn. Și Kaplan?? 

— Știu cine este Kaplan... spun. A condus recenta cam- 
panie împotriva guvernatorului Kingerley. 

— Kaplan a apărut în lumea politică în urmă cu patru 
ani, spune Mike; și a făcut să eșueze toate proiectele lui 
Kingerley, un om care este de douăzeci de ani în treaba 
asta... Nu se știe nimic despre Kaplan... Dar când îţi dai 
osteneala să compari teoriile lui Kaplan cu cele ale lui 
Pottar... ai surprize ciudate... 

— Urmăresc foarte puţin politica, spune Schutz. 

Am ajuns la capătul de jos al scării și Schutz ne conduce 
pe alte culoare luminoase și pustii. Pardoseala este aco- 
perită cu un covor gros, bej-rozaliu, iar pereții sunt stră- 
lucitor iluminați cu aplice cromate. 


2 Cel de al doilea nume figurează în agenda lui Vian, iar pri- 
mul, pseudonimul lui Jean Suyeux, apare într-o notiță în Manuel 
de Saint-Germain-des-Pres (op. cit., pp. 210-212). 
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— Kaplan și Pottar plac mulțimii, spune Mike. Sunt 
frumoși, sunt inteligenţi, au farmec... și joacă un joc peri- 
culos. Ameninţă securitatea Statelor Unite în ansamblu... 

— Fără îndoială, ai dreptate, spune Schutz. Dar, îţi re- 
pet, chestia asta mă interesează prea puţin... Sunt, înainte 
de toate, un estet. 

— Kaplan și Pottar provin de aici... spune Mike calm. 

Tăcere. Schutz se oprește, iar privirea lui cenușie și gla- 
cială se fixează asupra lui Mike. 

— Ascultă, Bokanski, scuteşte-mă de glumele astea. 
Hai să vorbim despre altceva... Ţi-o cer ca pe un serviciu 
personal... 

— În regulă, spune Mike. Nu mai insist... Dar când îmi 
spui că te mulțumești să cultivi fizicul indivizilor, nu te 
aștepta s-o înghit ca atare... Știu foarte bine că trei cincimi 
din oamenii politici periculoși pentru guvernarea actuală 
au fost crescuţi și condiționați de tine personal... Felici- 
tări, de altfel... sistemul tău este foarte precis. 

Schutz începe să râdă. 

— Ascultă, Bokanski... Era să mă supăr, dar o spui atât 
de serios că te iert... Eu, Markus Schutz, ocupat să pregă- 
tesc ruina țării mele... gata să penetrez toate mediile ca 
să pun mâna pe pârghiile de comandă?... În fine, dragul 
meu... Vrei să glumești... Pe insula mea sunt ca un rege 
neîncoronat, mă dedau în liniște experienţelor mele... 

— Să nu mai vorbim, spune Mike. Unde îţi sunt fetiţele? 

Schutz se dă la o parte ca să ne lase să intrăm într-o în- 
căpere mare, al cărei centru este ocupat de un birou. Se 
duce la birou, trage un sertar plin de fișe și le consultă. 

— Bine, spune. Sălile 309 și 311. Le spun să vină și peste 
o oră sunteți liberi... liberi să plecaţi, desigur, pentru că 
apreciez umorul, cu condiţia să nu se exagetreze. 

— Îţi promit că nu avem intenţia să facem. mulți pu- 
rici aici, îi spun. Dacă nu ne-ai fi cerut atât de insistent 
să rămânem, am fi plecat deja. 

— Cred că vă simțiți ca niște caraghioși, continuă Schutz. 
Să iei un B 29, să descinzi cu parașuta ca un începător, să 
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te despoi la piele și să invadezi casa unui sărman bătrânel 
care cultivă plante umane așa cum alții cultivă orhidee 
sau chistoperzacchio, într-adevăr, nimic glorios în toate 
astea.. 

== Recunosc că este o tâmpenie, mărturisește Mike. 

Însă am impresia că Mike este tot mai mult în gardă... 

— Cu toate astea, veniţi cu mine, continuă Schutz. Să 
vă arăt unde este. 

Ridică telefonul. 

— Trimiteţi-le pe P 13 și P 17 în camerele 309 și 311, 
spune. 

Se întoarce spre noi. 

— Cele două sunt riguros identice. Dacă preferați să 
fiți toți patru la un loc, desigur, e treaba voastră... cele 
două încăperi comunică între ele. 

— Mulţumim, spune Mike. Vom profita de această 
permisiune. 

Schutz așază distrat receptorul. 

— Ei, bine, să mergem. 

Îl urmăm ca doi ogari fideli la vânătoare de melci. 

În dreptul camerei 309, se oprește și Mike intră. Eu des- 
chid ușa camerei de alături. 

— Pe curând, ne strigă Schutz și pleacă. 

Poliția de pe coridoare este serioasă. De când am cobo- 
rât, n-am zărit nici țipenie de om. 

În cameră mă așteaptă o persoană tare frumoasă. Are 
părul roșu ca flacăra. Roșcată din cap până-n picioare... 

— Bună ziua, spune. Eşti cel puţin un S, nu? 

— Sunt un trăgător de elită, îi spun. Lucrez pe cont 
propriu. 

Pare puţin surprinsă. 

— Şi cum de te afli aici? 

— Se mai întâmplă, îi spun. Dacă n-ar exista mister, 
viaţa n-ar avea nici un haz. 

Mă îndrept spre ușa dintre cele două camere și intru 
fără să bat. 


Mike este așezat pe pat. În picioare, în faţa lui, sosia 
exactă a companioanei mele. 

— Ei, Mike, îi spun. Te resimti? 

— Sunt sătul până-n gât, îmi spune. În primul rând, am 
oroare de chestia asta, și apoi, o dată pe săptămână, îmi 
este absolut suficient. Ce-ar fi să le lăsăm să se explice în- 
tre ele? 

— Excelentă idee, spun. 

Mă întorc în cealaltă cameră. 

— Vino, Sally, spun. O să jucăm niște jocuri. 

— Îmi place... 

În trecere se lipește de mine și-și agită șoldurile. Ră- 
mân impasibil. 

— Nu îţi plac? spune. 

— Ba da, scumpo, îi spun. Dar sunt homosexual. 

— Ce înseamnă asta? 

— Că nu-mi plac decât cei care îmi seamănă. Așa că, 
dacă nu ai nimic împotrivă, o să te distrezi cu Mary?. 

— De ce ne dai numele astea? întreabă. 

— Nu-mi plac numerele, spun. 

Se lasă condusă și mă privește cu oarecare neliniște. 
Când o vede, Mike scoate o exclamaţie. 

— Nu-i adevărat, spune. Basme. Nu se poate ca două 
fiinţe să semene într-atât. 

— Ba da, protestează Mary. Suntem gemene din ace- 
eași serie... Ştii foarte bine... a 

— E revoltător, spune Mike. Să te însori cu o asemenea 
femeie și să-ți spui tot timpul că te înșală cu un altul... 

— Dar suntem două, spune Sally. Două, înţelegi? 

— Măcar știți ce pot face împreună două fete frumoase? 
spune Mike. 

— Este absolut interzis, spune Mary. 


3 Folosind aceste prenume, Sally și Mary, pentru roșcatele nim- 
fomane, Vian îi face, fără îndoială, cu ochiul prietenului său Queneau, 
care tocmai publicase la Scorpion On est toujours trop bon avec les 
femmes, semnată de pseudoirlandeza Sally Mara (1947). 


— Uite ce e, zice Mike. Nu pot să mă culc cu voi pentru 
că doctorul îmi interzice acest sport. Sunt anemic și tre- 
buie să mă odihnesc tot timpul. 

— N-ai deloc chef să te odihnești, spune Sally. Şi se 
vede. 

— Nu-ţi face griji. E un reflex; ca rigiditatea cadaverică, 
nu înseamnă nimic. Vino aici, tu... 

O înșfacă pe Sally. 

— Vreau să vă deosebesc pe una de cealaltă. 

Mike o așază pe genunchii lui și fata se străduiește din 
răsputeri ca să ajungă la un rezultat... dar el se mulțu- 
mește s-o țină acolo și-o mușcă violent de umărul stâng. 
Ea ţipă și se zbate. Mike suge un pic ca să obțină o fru- 
moasă tentă violacee, apoi îi dă drumul. 

— În felul ăsta, spune, nu mai puteți fi confundate. 
Acum, Mary, lungește-te pe pat. 

O apucă și o culcă pe pat. Pasivă, ea se lasă în voia lui, 
gâfâind. Mike o apucă pe Sally, o răsucește și o pune peste 
tovarășa ei. 

— Sunteţi pe calea cea bună, dacă mi-e permis să mă 
exprim așa, continuă el. Serviți-vă din ceea ce bunul Dum- 
nezeu v-a dăruit, copii. 

Fetele se îndepărtează una de cealaltă, îmbujorate, în- 
curcate. | d 

`- — Dar... n-am mai făcut așa ceva niciodată... spune 
Sally. 

— Lume foarte bună o face, le asigură Mike. Săru- 
tați-vă... blând... E foarte plăcut, o să vedeți. 

Mike îngenunchează lângă ele și le apropie. Mary dă 
semne că înțelege și începe s-o sărute pe Sally care cedează 
Și, cu ajutorul mângâierilor lui Mike, curând sunt în plină 
activitate. Din când în când, Mike le plesnește tare ii 
fese.. 

— Hai, dragele mele, spune. N-a făcut rău nimănui și 
astfel nici nu aveți copii. . | 

Ei bine, este destul de plăcut să vezi două fete frumoase 
făcând dragoste... este un spectacol nou pentru mine, dar 


mă deprind cu el foarte repede. Părul lui Mary mângâie 
pielea catifelată a coapselor lui Sally, care se desprinde 
prima și se întoarce gâlgâind satisfăcută... Cealaltă nu-i 
de aceeași părere... 

— Continuă... reao... Eu de ce nu mă opresc? 

— Ei, micuţo, spune Mike. Nu-ţi face griji... La urma 
urmei, cred că doctorul meu s-a înșelat... 

Se lungește alături de Mary și o strânge lângă el, pu- 
nându-i o mână pe sân. Ea se cambrează și-și lipește spa- 
tele de pântecele lui Mike, care operează cu o precizie 
remarcabilă... E 

La naiba... pentru mine, nimic... Zău așa, am cam exa- 
gerat... Mă întorc și trec în camera de alături... Amu- 
zaţi-vă, copii... Eu mă culc un pic... Mă întind și închid 
ochii... Cinci secunde... Dorm. 


XXVII 
Vorbim despre filozofie 


Mă trezește un pumn zdravăn. Privesc. Mike 
este în picioare, alături de mine, scăldat în sudoare și 
gâfâind. 

— Rock, spune, vino să mă ajuţi... Nu le mai pot do- 
moli... Trebuie să le oferim un zbor pe cinste și apoi va 
fi pace... 

— notita spun încă toropit de-un rest de somn, e nu- 
mai vina ta.. 

— E un serviciu pe care ţi-l cer, Rock. 

— Ai putea să le oferi și singur acest zbor, îi spun. Sunt 
atâtea povești cu bătrâni impotenti, toate chestiile astea... 
flagelație mocnită... 

— Rock, spune Mike, îţi jur că atunci când am sosit pe 
insulă eram virgin. Am citit diverse cărți și cunoșteam teo- 
ria, dar niciodată nu mă atinsesem de o femeie... 

— Ei, dar n-ai pic de rușine! spun. 

Văzându-i mutra distrusă, nu mă pot stăpâni și izbuc- 
nesc în râs... 

— E adevărat, Aaa Mike. Pe mine unul mă intere- 
sează doar culturismul.. 

— Puişorule, îi spun, mai sunt și alte lucruri în viață.. 

Îl urmez în camera vecină, a cărei ușă o ţinuse până 
atunci închisă cu forţa, și două furii se reped asupră-i... 
O înșfac pe una care-mi vine mai la-ndemână, o culc pe 
genunchii mei și-i aplic la fund o serie din acele scatoalce 
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despre care se vorbește în Cartea Sfântă. După care o ri- 
dic și-mi proptesc pumnul în ochiul ei. E Sally... Recu- 
nosc mușcătura. Continuă să chicotească. O iau și o închid 
în camera mea. Mă întorc și-l găsesc pe Mike stând pe spa- 
tele lui Mary întinsă cu burta pe pat; pare că nu mai mișcă. 

— Am oroare să bat femeile, spun, însă pot fi astea con- 
siderate femei? 

— Nu, spune Mike. Ce-ar fi să plecăm... 

— Adică să capitulăm? Ce informații îi raportăm lui 
Andy? 

— Nimic. Se știe deja totul. Sigman cunoaște atâtea 
despre Schutz și afacerile sale, încât poate să scrie un vo- 
lum gros cât Websteril. 

Mă așez lângă el, pe coapsele lui Mary. E cald. 

— E nostimă meseria de detectiv, spun trosnindu-mi 
oasele. Cu toate întâmplările astea, cred că-i de-acum șase 
dimineața, și-s cât pe ce să crăp de foame. Chiar a făcut 
Schutz tot ce spui? Istoriile alea cu Pottar și Kaplan? Ce 
urmărește? | 

— Să devină președintele Statelor Unite. 

— Dar orice cetățean american are posibilitatea să de- 
vină președinte al Statelor Unite, îi răspund. Scrie în cărți. 
Așadar, de ce nu și el? Măcar am avea senatori care ar fi 
băieți frumoși. 

— Ei, spune Mike, ești gata să treci la inamic. Amin- 
tește-ți pancardele cu „defect de înfățișare“ și istorioa- 
rele de pe străzile din Los Angeles, și fetele pe care le-a 
răpit... 

— Drace. Frumoasă adunătură de destrăbălate, dacă-s 
toate ca Mary Jackson, i le fac cadou... 

— Şi operaţiile, spune Mike. Îți aduci aminte de ope- 
rații, Rock? 


1 Celebru dicționar alcătuit pe baza cercetărilor lexicografului 
american Noah Webster (1758-1843), autorul lucrării An American 
Dictionary of the English Language (2 vol., 1828), ale cărui drepturi 
au fost cumpărate de frații Merriam. 


— Dar zice că secretarii lui sunt cei care au abuzat de 
situație! A pronunţat numele fraților Petrossian, nu? 

— Nu-i admisibil, spune Mike. Nu putem lăsa un om 
să facă legea în felul ăsta... 

— Ai prefera s-o facă o bandă de politicieni corupți? 
Evident, mai e și povestea cu uciderea tuturor pocitani- 
ilor. Dar, la urma urmei, noi doi facem parte din cealaltă 
categorie... deci? 

Se pare că Mary consideră că vorbim de prea mult 
timp, căci se agită străduindu-se să ne facă să renunțăm. 

— Stai liniștită! îi ordonă Mike, aplicându-i o palmă 
răsunătoare pe fund. 

— O, la, la, geme ea. Mă simt de parcă aș fi presată de 
ruloul unui compresor.. 

— Şi eu la fel, spune Mike. Așa că, gura. 

Mike reia. 

— Nu te gândești la câţi oameni va trebui să suprime, 
Rock? Este îngrozitor. 

— Dar sunt niște pocitanii, spun. După, va fi mult mai 
mişto... 

— Dar avem nevoie de pocitaniile astea. Dumnezeule, 
ce ne-am face fără ei... Tu nu-ți dai seama, ţi-o repet... 
Cine ar mai merge la cinema, dacă tofi oamenii ar fi fru- 
moși ca Apollo? 

— Ei, ar merge ca să vadă pocitaniile, spun. Ar fi 
de-ajuns să păstreze câteva duzini. 

— Dar nu-ţi dai seama, continuă Mike disperat, că 
asta-nseamnă că atunci ar trebui să fii o pocitanie ca să 
ai succes la fete? Toţi urâţii ar avea un aer triumfător, iar 
nouă nu ne-ar rămâne decât să ne distrăm de unii sin- 
guri... Nostim, ce zici? 

— lată un argument mârșav, dar convingător, din mo- 
ment ce este ad hominem. E cert că, așa cum stau acum 
lucrurile, avem șanse cu fetele... dar vezi și tu: la ce ne 
servește? Rămânem virgini până la douăzeci și ceva de ani. 


— Dacă noi suntem niște proști, spune Mike, nu în- 
seamnă că trebuie să lăsăm societatea să piară; chiar dacă 
este societatea unor proști și mai mari ca noi. 

— Nu-s deloc de acord cu acest raționament. Mai în- 
tâi, nu suntem într-adevăr proști, ci caști, ceea ce este lău- 
dabil; apoi, ceilalți, ei bine, mă calcă pe nervi. 

— Și pe mine, spune Mike; doar că, dacă îi spun asta 
lui Andy Sigman, o să mă ocărască ore în șir și-o să-mi 
demonstreze că nu-s altceva decât un țărănoi ignorant. 
Așa că rămân credincios jurământului de agent secret. S-o 
ștergem și să ne facem raportul; să-l lăsăm pe Andy să se 
descurce. 

— De acord, spun. S-o ștergem. Dar cum? 

— Deschidem ușa, spune Mike, și-o tulim. 

— Și ne întâlnim cu papa Schutz care ne fugărește cu 
o mitralieră. Nici gând. 

— O, nu, spune Mike; astea-s povești. Lucrează în bi- 
roul lui. 

— Atunci, hai! 

Ne ridicăm amândoi, iar Mary rămâne pe loc. Oftează 
ușurată și adoarme. Îi trebuie un pieptene și un tratament 
zdravăn în mașina de spălat sticle. 

Mike se duce la ușă și o deschide. Privește pe culoar, 
la dreapta, la stânga. 

— Nimic, spune. Putem pleca. 

lese și eu îl urmez. Facem câțiva pași. Numai calm și 
tăcere. Încercăm să regăsim scara. 

— Pe-acolo... spune Mike fără nici o ezitare. 

Dacă ar fi fost și câinele cu noi... treaba ar fi fost deja 
făcută... Locul ăsta mă deprimă. lată scara. Foarte sim- 
plu. Dar sus, totul este încuiat. 

Tot foarte simplu. 


XXVIII 


Schutz isi ia concediu 
A 


Încercăm prima ușă. Cedează abia după patru 
tentative. Facem cât mai puțin zgomot, dar nu mai avem 
cine știe ce forță... și-i atât de obositor să nu faci zgomot. 

După prima, normal, urmează o a doua... 

— M-am săturat, spun. Ţip. O să țip. O să urlu. O să 
boncăluiesc.... Uuuuaaauuuu.... 

Am scos un schelălăit cu care l-aș fi făcut de râs chiar 
și pe Tarzan, și mă simt mult mai bine. Uriașa sală în care 
ne găseam a răsunat sinistru. 

— Eşti nebun, Bailey, spune Mike. La ce-ţi folosește 
să ragi așa? 

— Mă ușurează, Mike. Încearcă. E grozav. 

Şi-o iau de la capăt. De această dată, mă învineţesc tot 
și aud clinchetul paharelor de pe masă. 

— Asta nu-i nimic, spune Mike. Eu sunt mai bun. 
Ascultă. 

Se proptește pe picioare, își duce mâinile la gură în 
chip de portavoce și scoate cea mai frumoasă salvă de ți- 
pete asurzitoare auzite vreodată în lerihon!. Nu vreau să 
rămân mai prejos și ripostez cât pot mai bine. Și iată-ne 
urlând unul la altul din răsputeri, când deodată primesc 


1 Conform Bibliei, acest oraș din Cisiordania ar fi fost distrus 
de trâmbiţele evreilor completate de „strigătul puternic“ al po- 
porului evreu, miracol contrazis de arheologi. Vezi Iosua, 6, 13-20. 


o găleată de apă rece peste fese. Uitasem că sunt complet 
gol, însă mi-o amintesc ca-ntr-o străfulgerare. Mike se în- 
toarce... Fusese supus aceluiași tratament. 

— Caraghiosule, porcule, spun. De ce nu lași oamenii 
să se distreze în liniște? 

În spatele nostru... dar e chiar el... secătura... bădă- 
ranul... 

Într-un cuvânt, tipul care mi-a vârât electrozii în fund. 
Bătrâne, ești mort. Sar în sus și, aterizând, picioarele-mi 
o și iau la goană. El îmi prevăzuse reacţia și galopează 
deja la doi metri în fața mea. Mike ne urmează și iată-ne 
alergând pe toți trei ca niște canguri, cu mici intermezzouri 
săltărețe, prin vila lui Schutz. 

Tipul câștigă tot mai mult avans, pentru că știe cotloa- 
nele, așa că poate să deschidă o ușă ca să se fofileze mai 
abitir. Dar acolo, aproape că-l ajung. În timp ce alerg, lan- 
sez tot felul de injurii. 

— Pui de căţea! Arieratule! Peşte! Oprește-te, dacă ai 
curaj! 

Absolut gratuit, pentru că eu oricum cântăresc cu mai 
bine de treizeci de kilograme mai mult ca el... În fond, 
eu sunt marele laș. Suntem acum pe un nou culoar și alerg 
cu atâta ardoare, că genunchii aproape-mi ating nasul; câș- 
tig... un metru... doi metri... Este la numai trei pași de 
mine. La capătul culoarului e o ușă... Nu încetinește... Se 
izbește... Bang! intră în ea... Ușa este închisă, dar figura 
se repetă, se deschide totuși... Sunt peste el... Pe teren 
viran! Dumnezeule, suntem afară! Deodată, pierd iarăși 
patru metri și Mike e lângă mine... Mergem pe o potecuţă 
nisipoasă. Jigodia aia de infirmier are teniși în picioare, dar 
în ceea ce ne privește, e vai de picioarele noastre... atâta 
pagubă... îi venim noi de hac... 

Coboară panta prin boschete de flori roșii și tufe de ve- 
getație... O briză proaspătă ne izbește în față, iar mur- 
murul oceanului nu este prea departe... Blestematul ăsta 
cunoaște toate șiretlicurile; îmi îndeplinesc o datorie de 
onoare din a-l ajunge pe Mike, a cărui spinare o pândesc 


cu patimă... Ce mai mușchi are, porcul... Celălalt, cel din 
frunte, saltă ca o lăcustă și la fiecare coborâre își întinde 
poalele bluzei de infirmier ca să zboare planat... Panta 
este al naibii de rapidă și tipul fuge ca săgeata; nu mi-am 
închipuit niciodată că un omuleţ ca ăsta poate alerga atât 
de repede; este adevărat că nu s-a destrăbălat douăzeci 
și patru de ore în șir; o, la urma urmei, cu papa Schutz, 
nu se știe niciodată... 

În cele din urmă, se încurcă în propriile picioare și se 
rostogolește la pământ... dar asta nu-l oprește... Aproape 
am ajuns la țărm... O mică faleză înaltă de șase metri... 
Reușește să-și revină și plonjează cu capu-nainte... 

Drace. Ne-a venit de hac... Nu plonjez acum, n-aș avea 
forța să ies la suprafaţă; trebuie să fie tare bine în apă. 

În dreapta noastră este un golfuleţ cu nisip, încântător, 
mărginit de plante proaspete și stânci roșietice... Un va- 
por e ancorat și se leagănă lin... Un micut iaht cu motor, 
cam de treizeci de metri... Un adevărat vas de miliardar... 

— Există vreo potecă? întreabă Mike. 

— Da, îi răspund, căci tocmai o zărisem. 

— ÎI lăsăm în pace? 

Infirmierul se bălăcește la cincizeci de metri de noi; am 
revenit la dreapta și ne apropiem db golfuleț.. . Se ajunge 
pe o pantă foarte lină, bine asfaltată și mărginită de flori. 
Fără îndoială, doctorul Schutz și-a amenajat cum trebuie 
casa de la ţară. 

În spatele nostru se aud pași grăbiţi. Ne întoarcem. E 
el. Schutz. | 

— Ei bine, ne spune. Aţi petrecut o noapte plăcută? 

Rămânem muţi. Are în mână o micuță trusă de voiaj 
din piele de crocodil. Este proaspăt, bine dispus, mai tâ- 
năr ca oricând. 

— Plecaţi? întreabă Mike. 

— Da, este data precisă când îmi iau concediu în fie- 
care an. Mă scuzati... 

— Şi... experienţele? spune Mike. 

— Iau tot ce îmi trebuie, răspunde Schutz. Fiți siguri... 


— Dar subiecţii? întreb. 

— Rămân aici, spune Schutz. Sunt obișnuiți să se des- 
curce singuri... în seria W sunt tipi foarte capabili. 

— Pottar și Kaplan sunt și ei din seria W? întreabă Mike. 

' — A, asta este o chestiune la care ţii, spune Schutz. Dar 
știi, în afară de Pottar și Kaplan, mai sunt și Count Gilbert 
și Lewison... și alți câţiva... 

— Așadar... spune Mike. 

— Așadar, torpilorul vostru, înțelegeți, va face exact 
ce îi va spune Gilbert să facă... Doar nu este mare amiral 
al Flotei? de florile mărului, dacă pot îndrăzni să adopt 
acest mod vulgar de a mă exprima și care am impresia că 
ție, dimpotrivă, îţi place în mod deosebit... 

— Şi Lewison... secretarul lui Truwoman, spun. 

— Da, completează Schutz. Scumpul nostru președin- 
te... Ştiţi cum e... încetul cu încetul, reușești... De data 
asta, vom lăsa lucrurile să se așeze un pic, dar peste cinci 
ani nu va mai fi nici urmă de pocitanii... 

— Phii! face Mike. Eşti un fenomen ... 

— O, nu, spune Schutz. Îmi plac băieții chipeși și fe- 
tele frumoase. Voi sunteți simpatici, amândoi... Veniţi să 
lucraţi alături de mine la Casa Albă. Dar vă părăsesc, s-a 
făcut ora... La revedere, Rocky... La revedere, Bokanski... 

— Ei, mă uimești, spune Mike. 

— Andy Sigman va fi avansat, spune Schutz. Nu-ţi face 
sânge rău... 

— Pentru grenade... spune Mike. Regret... Mai mult 
ca să fac tărăboi decât pentru altceva. 

— E o bagatelă, spune Schutz. Te rog... Nu-i da impor- 
tanţă. La revedere, băieți... 

Ne strânge mâna și pleacă ... îl privim cum se îndepăr- 
tează nonșalant. Silueta lui longilină, elegantă, străbate 
în goană golful și se îmbarcă pe o vedetă care s-a desprins 


2 Marina este, evident, una din forțele americane esenţiale, care 
s-a ilustrat în războiul Pacificului după dezastrul de la Pearl Har- 
bor (decembrie 1941). 


de iaht... Ne face semn... apoi vedeta ocolește flancul 
iahtului, care o ascunde de privirea noastră. Aproape con- 
comitent, micuța ambarcațiune trepidează și o trombă de 
spumă se ivește în spatele ei. Pivotează ușor, ca să-și arate 
prova oceanului, și se pune în mișcare... curând, e în plină 
viteză... 

Pe punte, un tip solid, îmbrăcat în alb, ne salută cu 
mâna... îl imităm. 

Mike își pune laba pe umărul meu. 

— Rock, habar n-am ce să facem. 

— Am putea să aruncăm cu pietricele în căpăţâna in- 
firmierului, spun. 

— O, spune Mike, îl ratez de patru ori din cinci. Hai 
să-l lăsăm în valuri, o să-l devoreze rechinii și monștrii 
marini din Pacific. 

Urcăm din nou poteca asfaltată, cuprinși de melan- 
colie... 

— Ce-o să spună Andy? șoptesc. 

— Ce-ar putea să spună? răspunde Mike pe același ton. 

— Şi băieții de pe torpilor? 

— Dacă Schutz a spus adevărul şi Gilbert, marele ami- 
ral al flotei Statelor Unite, este unul din oamenii lui, vor 
face întocmai ce vrea Schutz. 

— Trebuie să mergem să-i povestim toate astea lui 
Andy, spun. 

— Şi să ne punem niște pantaloni, spune Mike. M-am 
săturat până peste cap să mă joc de-a nudistul. E atât de 
jenant când alergi... 

— Totuși, am conchis eu oftând, să fim fericiți că nu 
am fost siliți să ne cățărăm în copaci. 


XXIX 


Sigman ia o hotărâre 


Iată-ne din nou împreună cu Sigman și băieții 
din echipă. Mike încheie relatarea aventurilor noastre. Și 
Aubert George îmi dă un cot, privindu-mă plin de invidie. 

— Şi zici că erau roșcate? 

— Ca focul, Aubert. 

— Phii! Dacă nevastă-mea n-ar fi unguroaică și dacă 
n-ar fi atât de geloasă, mi-aș lua cu plăcere o pereche din 
aceste drăgălașe femei de la papa Schutz... 

— Nu ţi-e rușine? spune Jameson. Un bărbat însurat. 

— Exact, îi răspunde Aubert. Un bărbat însurat își asu- 
mă anumite răspunderi, așa că este drept ca acestea să fie 
compensate prin unele avantaje suplimentare. Cioc-cioc. 

— Dezgustător, spune Jameson. Mie unul, îmi plac 
numai bărbații. 

— În regulă, n-ai decât să treci la fapte, spune Aubert. 
Eu unul mai bine crăp. 

— Nu ești deloc genul meu, spune Jameson. Domnul 
Bailey mi-ar plăcea mai mult. 

— Numaidecât... spun, continuând să vorbesc încet, 
ca să nu-i tulbur pe Andy și Mike. 

Aceștia tocmai își termină conversaţia. 

— Bine, spune Andy. Pe scurt, totul merge foarte bine. 

— Foarte bine, spune Mike. Ce-ar fi să mergem să ha- 
lim ceva mai ca lumea? Ciocolata și biscuiţii ăștia ai voștri 
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sunt buni, dar aș prefera o duzină de hamburgeri cu brân- 
ză și niște ouă. 

— Gata, Mike, îi spun. Nu mai vorbi de lucruri inac- 
cesibile... Aș hăpăi-o și pe maică-mea între două felii de 
pâine... | 

— Ascultă, spune Aubert. Dacă mama ta îți seamănă, 
n-ai putea să mi-o prezinţi? 

Afurisitul ăsta de Aubert n-are deloc astâmpăr. 

— Şefule, îi spune el lui Andy, tare aș vrea să mergem 
să vizităm tabăra lui papa Schutz înainte ca scârbele alea 
de marinari să ne fure păpușile de sub nas. 

— Copii, spune Sigman, nu știu ce să facem... Trebuie 
să ne întoarcem în tabără să-i prevenim pe cei doi rămași 
acolo și apoi cred că nu ne rămâne altceva decât să aștep- 
tăm sosirea torpilorului... Ce-i asta? 

Pe drum și-a făcut apariţia un tip... Noi suntem așe- 
zați toți în cerc, pe iarbă... E timp frumos, se simte o briză 
blândă, miroase plăcut a flori și verdeață... 

— Domnul Sigman? întreabă intrusul. 

Nu pare periculos. Jameson și Aubert se ridică simul- 
tan și-l încadrează. 

— Eu sunt... spune Andy. 

— Doctorul Schutz m-a însărcinat să vă aduc la cu- 
noştință că ține opt camere la dispoziția dumneavoastră 
și a echipei dumneavoastră atât timp cât veți dori... Va 
veni o mașină să vă ia și să-i caute pe prietenii dumnea- 
voastră... 

Sigman roșește puțin, apoi, făcând haz de necaz, se 
ridică. 

— Bine, spune. Să mergem, copii... 

— Mașina vine imediat, spune tipul. Lăsați bagajele. 

— Am înţeles, spune Sigman. Vă urmăm... 

Refacem drumul pe care eu și Mike îl parcuseserăm 
deja. Defectele de înfățișare au dispărut... amabilă aten- 
ție din partea doctorului... ciudat tip... Aubert nu mai are 
astâmpăr... 
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— Ce ziceţi, domnule Bailey... Credeţi că roșcatele alea 
or să mă ia de ageamiu?... 

— Nici vorbă, Aubert... 

Sincer să fiu, habar n-am dacă îl vor plăcea... deși cred 
că... Dar gândul la o masă bună și la un pat îmi surâde 
mai mult decât toate comediile alea cu fese bine croite. 
Mi-am făcut porţia pentru câteva zile... 

Mike vine lângă mine. 

— Vom vedea, spune. 

— Ce vom vedea? 

— Ce va fi cu marinarii de pe torpilor... 

— Sunt bărbaţi chipeși printre marinari, spun. 

— Da, însă sunt și o mulțime de slăbănogi și pocitanii.. . 

— Sunt sigur de ceea ce spun, Mike. Cu cât vor arăta 
mai nasol, cu atât le vor plăcea mai mult. Să vezi ce se va 
întâmpla cu Aubert, care nu-i rău, dar cântărește patru- 
zeci și cinci de kilograme, parcă-ar fi un purice. Ele-și do- 
resc să le devorezi de vii. Fără nici o îndoială, bătrâne. Or 
să se bată pe pocitanii, ţi-o spun eu. 

Ajungem în faţa vilei și, în acest moment, se aude ră- 
sunând sirena vaporului. Andy sare în sus. 

— Torpilorul! spune. Copii, să ne grăbim să alegem. 
În fond, chestiunea a fost reglată, nu putem face nimic îm- 
potriva lui Schutz. Dar le putem arăta broscoilor ăstora 
din marină că băieţii de la FBI sunt primii serviţi. Hai, 
grăbește-te, micuţule, î îi spune ghidului nostru, împingân- 
du-l de la spate. 

Eu și Mike suntem în primele rânduri. 

— Unde este bucătăria? îl întreb pe ghid. 

— Pe acolo... ocoliți casa. 

Îl înșfac pe Mike de braţ și plecăm în fugă. Ceilalți intră 
în vilă în pas alergător. 

— Și-acum ce urmează? îl întreb pe Mike. 

— Ne umplem burdihanul, îmi răspunde. Restul, îi 
privește... 


XXX 


Mike și cu mine suntem într-o bucătărie uriașă 
amenajată să prepare crăpelnița pentru cel puţin cinci sute 
de tipi. Mike se oprește în fața unui frigider și cade în ge- 
nunchi ca să-i mulțumească Domnului... Nu pierde prea 
mult timp cu asta și se ridică deschizând ușa emailată. 

Mă ling pe buze văzând ce este înăuntru... Grozav... 
Ne mai întremăm și noi niţel... Langustă, pește rece, pui 
în aspic, lapte... Uraaa! Ne înfigem amândouă mâinile 
în bunătăţuri și începem să mestecăm. 

Trece astfel un sfert de oră în scrâșnet de fălci și ples- 
căieli de limbi satisfăcute. Apoi Mark își recapătă suflul. 

— Am impresia că toate astea se termină în coadă de 
pește, spune. 

— E un final bun, spun. Dacă peștele este bine pre- 
parat... 

— Ce-o să facă Sigman? 

— Nimic... Vom vedea... 

— Tipii de pe torpilor nu mai pot întârzia prea mult... 

— Ar trebui să fie deja aici... | 

Chiar în acel moment intră un individ îmbrăcat în alb. 

— Bokanski, spune, adresându-mi-se. Tu ești? 

— El este... (arăt spre Mike). 

— Andy Sigman mi-a spus că tu îi ţii locul, continuă 
individul întorcându-se spre Mike. 

— El nu-i disponibil? întreabă acesta din urmă. 


— E complet turbat, îl asigură omul plin de răbdare. 
Şi-a luat patru fete numai pentru el și toate patru îi cer 
îndurare. Dar el a încuiat ușa. 

Mă uit la Mike plin de mândrie. 

— Ei? îi spun. Așa șef, mai zic și eu!... 

— Înţeleg! aprobă individul. Un marinar a venit și 
mi-a adus un mesaj pentru Sigman. Așteaptă răspuns. Să 
vi-l dau? 

— Dă-mi-l! spune Mike întinzând mâna ca să ia hârtia. 

Hârtia poartă antetul amiralităţii și e semnată de ami- 
ralul Count Gilbert. 

Ordin pentru Andy Sigman și oamenii lui: să se pună to- 
tal la dispoziția doctorului Markus Schutz sau a reprezentan- 
tilor săi și, în absența acestora, să ia toate măsurile susceptibile 
să-l ajute în munca sa de cel mai înalt interes pentru Apărarea 
Naţională. În acest ultim caz, ordinul de faţă face dovada de- 
plinei împuterniciri. 

— Exact ce am spus eu, Mike. Din moment ce oameni 
de-ai lui Schutz sunt în guvern, să lucrezi pentru ei în- 
seamnă să-ți servești patria... și, cum Pottar și Kaplan vor 
ajunge și ei acolo, nu vor mai putea fi consideraţi niște 
răzvrătiți... 

— Doamne Dumnezeule! exclamă Mike, uluit. Se 
anunţă zile frumoase pentru noi... Ți-o spun eu... 

— Hai, Mike... revino-ţi... Tu ești șeful, acum. 

Mike își revine. 

— Unde e marinarul? Să vină aici, îi spune el celui ce 
adusese mesajul. 

— O.K., spune acesta și pleacă, întorcându-se o clipă 
după aceea în compania unui micuț maimuțoi, cel mai 
oribil pe care-l văzusem vreodată în uniforma Marinei. 

— Ştii că trebuie să te supui? spune Mike. 

— Suntem la curent, spune omul salutând. 

— Atunci, spune Mike (mă privește și ezită). Atunci, 
reia, adu-i aici pe cei mai chipeși douăzeci și cinci de ma- 
rinari de la bord și pe cei mai urâţi douăzeci și cinci. Să 
se alinieze în curte și să aștepte noi ordine. 


167 | 


— Înţeles! face matelotul care salută și se îndepărtează 
în pas alergător. 

— Tu, îi spune Mike omului, scoate afară, în grădina 
din fața vilei, pe cele mai frumoase cincizeci de fete ale lui 
papa Schutz. În ţinută de lucru. 

— Înţeles, șefu'! spune omul. Seria P? 

— Seria P. 

Omul se îndepărtează și Mike își șterge fruntea. 

— Hai, Rock. Vom fi cu inima împăcată. Este o expe- 
riență pe care o cred deosebit de susceptibilă să-l ajute pe 
Schutz în munca lui. 

— În cât timp vor sosi? Tare aș vrea să știu cum se vor 
petrece lucrurile.. | 

— Mă trec fiorii, spune Mike. Pur și simplu mă trec 
fiorii, bătrâne Bailey. 

leșim și iată-ne iarăși în fața casei celei mari și joase. 
E-o vreme caniculară. Palmierii se mișcă imperceptibil, iar 
florile pur și simplu îţi rănesc ochii cu atâtea culori ce ex- 
plodează sub razele arzătoare. 

Fetele încep să iasă. Goale, natural... în serii de patru 
sau cinci, perfect identice... Roșcate asemenea celor pe 
care le avusesem noi în acea noapte... Brunete... Blonde... 
Toate făcute la matriță și frumoase încât să-l scoată din 
minți pe orice producător de la Hollywood. 

— Așezaţi-vă acolo, le ordonă Mike. 

Le numără. 

— Vă vom aduce niște bărbaţi, iar voi îl veţi alege pe 
care îl vreţi... Clar? La ordin, vă îndreptați spre el și îl 
desemnați... Sunteţi în număr egal. 

Marinarii sosesc la rândul lor. 

— Dezbrăcaţi-vă! ordonă Mike. 

Se supun fără să zică pâs. Adevărul este că e mai 
bine așa. 

— Aliniaţi-vă aici. La rând. Există printre voi vreunul 
care se opune unei experiențe de fiziologie aplicată al că- 
rei scop servește Marinei și Statelor Unite? 


— Eu, spune un matelot solid cu obraji bucălaţi care 
înaintează un pas, eu sunt contestatar din convingere. 

— În regulă, spune Mike. Așadar, nimic nu se opune 
participării tale la experienţă. E ceva ce s-a făcut deja în 
Biblie, încă de pe timpul regelui Solomon.. 

Toate femeile sunt prezente. Bărbaţii la fel. Zău așa, 
grupul ăsta de nefericiți comportă câteva serii de avor- 
toni ce-ar putea să sece până și laptele unei vaci texane?. 
Cred că îi primesc pe torpiloare numai pentru că plafoa- 
nele sunt joase și recrutarea la strâmtoare. 

— Gata? le întreabă Mike pe femei. 

Momentul este crucial. Ele par că abia așteaptă... 

— Înainte! spune Mike. 

E-un adevărat iureș. lar Mike se-ntunecă la faţă. Patru- 
zeci și șapte de fete s-au repezit asupra grupului de sfri- 
jiți și numai trei s-au dus spre ceilalți. Toate trei pe același, 
de fapt: un tip clădit ca Hercule și acoperit de păr negru 
ca un satir, cu un nas mare, coroiat, și ochi șașii. 

— Opriţi-vă!... spune Mike. Lăsaţi-i!... S-a terminat... 
E suficient... 

Prea târziu. Îmbulzeala e în toi. Cei douăzeci și patru 
de băieți frumoși disprețuiți își privesc camarazii cu dez- 
gust și curând se îmbracă la loc. De cealaltă parte, e o așa 
învălmășeală de trupuri, că întorc capul, complet aiurit. 
Mike își coboară privirea și roșește. Se aud doar gâfâielile 
femeilor și exclamațiile celor aleși care imploră mila. Din 
când în când, două trupuri acuplate se separă de rest și 
fac câțiva pași prăbușindu-se ceva mai încolo... moment 
în care o altă femeie se repede ca să-și smulgă rivala de pe 
trupul bărbatului și se strecoară în locul ei... Treptat, ne 


1 Rege al Israelului (-972 —-932), celebru pentru înțelepciu- 
nea sa și soluțiile găsite în judecarea unor cazuri dificile (1 Regi 3, 
16-28). 

2 Stat din S.U.A., mai mare decât Franţa, și care deține primul 
loc la creşterea animalelor. 


facem curaj și privim... Sunt într-adevăr niște combinații 
interesante, care denotă un dezvoltat spirit de echipă... 

— Schutz s-a înșelat, spune Mark. Îmi pare rău pen- 
tru el... E un tip bine... dar s-a înșelat... Chestia asta o 
să-i procure o generație de monștri... 

— Hm! spun, mă bizui pe el... Va găsi cu siguranţă 
mijlocul de a face ceva... 

Un tip înnebunit se desprinde din grupul mișcător și 
o ia la galop ţinându-se de fese... 

— Unul trișează! spune. Phui, ce naiba... Sunt destule 
femei... 

— Vezi bine, îmi spune Mike. Falimentul sistemului... 

Protestez. 

— Este o greșeală, Mike... Nici nu mai pot vedea ce 
fac acolo... 

Marinarii refuzați s-au strâns în cerc și unul face foto- 
grafii cu un micuț aparat portativ. Ceilalți par supăraţi. 
Câţiva își iau inima în dinți și se apropie de grup. Primii 
trei reușesc să se strecoare înăuntru și chiar stabilesc niște 
legături benzenice duble’... dar al patrulea, recunoscut, 
este respins de două furii despletite care-l urmăresc zgâ- 
riindu-l și blestemându-l în fel și chip... îl fac prost clădit 
și-l ameninţă cu castrarea... 

Mike mă apucă de braţ. 

— Hai, Rock, spune. Locul nostru nu este aici. Hai să 
pierdem câteva kilograme și să devenim molâi și bădă- 
rani... Așa cum stau lucrurile acum, nu mai avem nici 
o șansă cu femeile. 

Îl urmez și ne îndepărtăm către mare în clipa când cei 
douăzeci de marinari disprețuiţi, cu sabia în aer, încearcă 
un atac în grup. Din îngrămădeala aia se ridică așa un mi- 


3 Utilizarea erotică a structurii ciclice a benzenului, cu legături 
alternativ simple şi duble; vezi în L' Automne à Pekin (vezi şi Toamnă 
la Pekin, trad. de Gabriela Abăluţă, Editura Univers, București, 
2004 — N.t.): „grupuri ciclice cu legături duble“. 
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ros de sudoare şi de carne încinsă, încât simt că mi se-n- 
vârte capul. 

Mergem în tăcere și Mike dă din cap, dezolat. 

— Asta nu-i viaţă, spune. Schutz are dreptate, moarte 
pocitaniilor! Aștia iau tot. 

— Punctul tău de vedere este fals, Mike. Astea sunt 
niște zeițe care se culcă toată ziua cu tipi frumoși ca tine... 
S-au săturat... 

— De altfel, conchide el, și eu m-am săturat... Prea 
n-au nici un defect.. 

— Nu știi ce vrei, îi spun. 

Ne apropiem de plajă. Îi fac semn cu cotul. 

— Ce este? 

Un bărbat tânăr, foarte solid, cu părul argintiu, vine 
către noi... E în civil... Când ne vede, zâmbește. Are 
o ținută impunătoare... Este simpatic și teribil de se- 
ducător... 

— Count Gilbert... șoptește Mike. Așa, deci... 

Ei bine, se vede clar că provine de la Schutz... Nu-l vă- 
zusem decât în fotografii... Dar mă epatează că s-a deran- 
jat pentru treaba asta... Este totuși un grangur barosan. 

Ne oprim și îl salutăm... 

— Domnul Bailey? mi se adresează. V-am văzut foto- 
grafia în revistele de sport. Şi dumneavoastră? continuă 
el, întorcându-se spre Mike. 

— Mike Bokanski, spun. Înlocuitorul lui Andy Sigman. 

— Încântat să vă văd... spune. Păreţi cam plictisiți? 
Sper că totul merge bine. Ce-aţi făcut cu cei cincizeci de 
mateloți ai mei? 

— O... le-am dat o ocupaţie... spune Mike. Am făcut 
o experienţă. Sper că Markus Schutz nu o va considera 
regretabilă. 

Îi explic amiralului Gilbert despre ce este vorba și râde 
din inimă. 

— Veniţi cu mine, spune. Totul va reintra în ordine, 
și absolut de la sine... Vă ofer un pahar... Am venit ca 
particular... 
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— Sunt sătul până-n gât! spune Mike. 

S-a oprit. Brusc izbucnește mânios. 

— Femeile sunt niște târâturi! Îţi dai sufletul ca să faci 
mușchi, să fii băiat frumos, spălat, să nu-ți pută gura, să 
mergi drept, să nu-ți incomodezi vecinii cu picioarele, să 
fii sănătos și bine clădit... și primului mascul-aschimodie 
care le iese în cale îi și sar de gât și-l violează înainte să-și 
dea seama că, pe deasupra, are și dinţi falși, și plămâni ca 
o strecurătoare. î RR Abuziv. Nedrept, nemeri- 
tat și inadmisibil.. 

— Să nu crezi așa ceva, spune Gilbert. 

Îl urmăm... Eu unul mă simt foarte bine... Probabil că 
Sunday Love s-a trezit în camera mea din Los Angeles... 
Mă așteaptă... Mona și Beryl la fel... Viaţa este frumoasă... 

— Sunt decepţionat... spune Mike. Femeile astea mă 
dezgustă... O să-mi caut o maimuţă zdravănă bine fe- 
zandată. 

Ajungem pe plajă. Vedeta cenușie a torpilorului ne 
așteaptă. 

— Urcaţi, spune Gilbert. De îndată ce oamenii mei se 
întorc, plecăm spre Los Angeles... iar acolo, vă promit 
niște surprize. 

Se înclină spre Mike. 

— Nu vreau să vă dau prea multe speranţe... dar în 
acest moment am la dispoziție o secretară cocoșată... 

Ochii lui Mike se luminează. 

— E într-adevăr nasoală? 

— Abjectă! îl asigură Gilbert surâzând larg. Şi în plus, 
are și un picior de lemn!... 
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